RIOLVM SEPTEM LINGVARVM, BEL- 


GICA, ANGLICEZ, TEYVYTONICA&A, LA- 
TINAE, ITALICAE, HISPANICAE, 
GALLICARL 


* Liber omnibus linguarum ſtudioſis domi ac foris apprime neceſſariud, 


Colloques ou dialogues, auec vn DiQtionaire en ſept languages, Flamen, Aris 
glois, Alleman, Latin, lealien, Eſpaignol, & Francois : nouuellement reueus,cor« 
tigez, & augmentez de quatte Dialogues : treſprofirables & yrils, raar 
au fait de marchandiſe, qu' aux yoiages & aul- 

tres rraffiques. 

Colloquien of tſamenſprekingen,met eenen V otabulaer in ſeuen ſpraken, Neerduytſchz 
Engelſch, Hoochduytſch,Latyn, Italiens, Spaens, ende Franſois: van niew verbetert 
ende vermeerdert yan vier Colloquaen, ſecr nut ende profitelick tot der 
coopmanſchap,reyſe,ende andeten handelnghen. 


L EODITI 
Apud Henricum Hoyium, Anno 1.5 9 73 


Cum Priuilegio. 


% 


OLLOQVIA ET DICTIONAS 


= 
* 


LIBER AD EMTORES. 


7 : OS quibus eff animus patris procul orbe remat 6s 
\ is Ire vias,aluſque meram producere regni: 
'\, Scire per Europe irattus quis ſerme,quis vſus 
Sit vocum, vt 'parrias una vertatts ad ades ; 
Ora peregrints totidem reſonantia ling uisz 
Dicite: quid tanto twnat indulgere labor? 
Fulminat armipetens Manor: furit vndique bellum, 
Mille per omnigenss ſurgtnt diſcrimmna calles. 
HV ( ſeptemgemina vent nouu arte magiſter 
Gnaru linguarum SEPTEM, Secludite curas, 
Ipſe dorn per vos per iſcenda decebo. 
vAduigilate mihn,va fabo loquelu 
Ora: pet apfeſitas mrrabitur aduena voces. 
At ſi fixa manet ſententia, wiſere gentes 
Externas ſimul & geitus,moreſque decoros 
(wm lingua rmbibere; aut iudiy dare temps hone#Ts: 
Me vobu adhibete ducem,mihi [imine prima 
Su cur 4,notas atsdire, & reddere voce, 
Its in ltaham,vel regna patents Iberi: 
St petitss fines Angl:,nunquamve quietes 
Francigenas.ſi Ger manum lout alite n-; TL. 
Impert um, Belgaſ e fitcs gentalibus avi; 
Ves ego ſectra ancam regione viIges. 


Flander ero,Germanu ero,Galluſque Britoque, 
Hiſpanus,nunc Italice dabo verba mitore. 
Lun vi Talladio: inter conſiftere catus, 
Et wacat alternare ſanos,twnc dinite vene 
Parturiet Laties diues mihi lingua lepores. 
Hac ego.Nunc veſtro ſs fit maths gratia vults, 
Si quis honos, vel in ore decens ſpettantla venuſias 
Exoptatavenit:per me maiora feret i. 

loria conſortes obs erit inter amices, 

loria Magnates inter:promotor honorum 


 Hemper,ero ſemper vite ſolamen agenda, 


L.B.I.B.F, 


BENEVOLO LECTOREI. 


| 1belli hnius quanta fit vtilitas, facile iudicabit is , quiant variarum linguarum 
cognitione delettatur , aur per diuerſos orbis noſtri traftus peregrinatio 
$22 nem inſtituerit, Quandoquidem: cum neminem yſque adeo hebetiingenio 
JPA putem, vt illius vſum ignoret, complures exoſcutari, hunc evoluere , no- 
ZASZHY CQturna diarnaque manu verſareexiſtimo. Etenim (vtſepe viuvenit ) fi pa- 
rentes tudiorum morumye , aut exterorum idiomatum -. ediſcendi gratia ſuqs lheros 
ablegant. vide quid de hnius vtilitate, ne dicam neceſlitate dicendum fit z qui etiam int:a 
ipſos parietes plenam & pertetam variarum linguarum cognitionem quotidiana experi- 
entia tribuit. Dies deficeret fi incunditatem, pulcritndinem, honeftarery, cateraſque i!li- 
* usdotes, recenſere vellem. ltaque cum in haccolloquiorum paizftra nos etiam inter pri- 
mos deſudauerimus , vt quam nitidiflime excaſa, variiſque linguis interpretatalucem vide- 
” rent: vnde non mediocrem frutum, necexignum ſtudioſoram applauſum experti ſumvs, 
prodierintqueetiam poſteatumin Anglia, tum in-Belgio , ſex linguarum colloquia { fir 
difto venia ) ex parte munila, in quibus nempe neceflarioaut Anglica, aut omnium-potifii- 
ma Latina lingua defideraretur: nihil prius duximus quam huicdeformitati obuiam ie, & 
' numeris ſuis abſolutatypis euulgare. Accipe igitnr Letor. benevole bzc ſeptem linguarum 
{ colloquia,& laborem noſtrum quem iple non cxiguam- fuille colliges, -boni conſule. ytere, 
fruere,& vale 1dib. Noucmb. 1595. . 


_ 
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Flamen. 
Totten Leſer. 
Eminde Leſer, 
deſen boeck 
# ſoo mit 
ende prefirelitk 
ende1ghebruyck van dien 
ſoo nootelycle, 
dat zijn dencht 
wock van ghelcerde lieden, 
met om 
belpryſen en ts: 
VVant daer en ts 
nier ant 11 Franckeoriick, 
ook 1m deſe RNederlandeny 
T:ocl:11 Sraeng:en 
of: in ltalier, handelends 
#r de landen 
wan hervvaerts over, 
ty en herft van doen 
deſe ſeen ſpracken 
die ler t1me 
beſchrewen 
ende verglaert 2.55n: 
vyvant ry dat temant 


geopmar.ſchap aver, 


Arnolow, 
Tothe Reader , 
Eloaed Reader, 
this boocke 
is fo need fall 
and profitable, 


and the vſance of theſame 


ſo neceſlarie, 

thathis goodnes 

even of learned men, 
1s not 

fullic to be praiſed 

for ther is 

noman in France, 

not in this Netherland, 
nor in Spayne, 

or in Italie, handling 
in theſe 
Nerherlandes, 

vvhich hat nornecde 
of theſe ſeuen [peaches 
thatherein 

are yviiren 

and declared: 


fer vyhether that 2n yman 


doo matchandile, 


Allem an. 
Zu dem Leſer, 
| Bone Leſer, 
teſt buch 

7 fo Sm 

wvnd nut? lich, 

vnd ſein gebrauch 
ſo hoechnotrig, | 
daſ? es ne genursr ſam 

auch yon gelehrien leuteny 

gp" yſen 

kan wyerden : ; 
dann es if niemar dt ' | 
yveder in Frankrerch, 


I. 


| 
R noch : 'n dieſer "XN «Aerla? deny | 


noch tn Hſhanten, 

nech in ltal(ten, der et Uvas 
mm dieſen N:de rlanden 
hrſfrnarſ. hattz tre:bet, 
der nicht defer 

fteben ſproachen 

mn deſcm hurh 
bethrichen 1nd erk/ert 
hedrurſie . 

dann [7 1:mand* 

kar fmanſchaſſt tretht, 


= a ws a. a _ - _ . 


bs Www 


ky tredioſo | 


= ——_ 


? 


4 quin 
{ ſeptem hilce linguis 


droſe © 


Y 
C0 


Studro(0 Lefori Se Au Lectcur. 
Mice -Lettor, My Letteur, 
nic liber ce ture 

adeo commodus eſt ef} tant vile 
& vrins, & profitable, 


& 0 vſaged” icelluy | 
tant nece[ſaire, 

que [a valewr 

wvorre des gens ſcanan , 


einſque vſus 

Ita neceſarias, 

vt nov fans 
neadoGis quidem 


laudari n* ef7 a{jeZ 
| Queat: a priſer: 


cariln'ya 
perſonne en France, 
ny ences Pats bar, 
ny en Eſpargne, 
onenttalte, 
trafiquant 

6: peis de pardeca, 
qus rn" ant affaire 

de cer ſep! langues 
gui ſont icy 


eſcrites 


n:mo enim eft 
v:lin Galiia, veliv 
hacinter6:e Germa- 
v-1in Hifpania, (nia, 
vo! in Italia, 
nezoiiationis aliquid 
17 bilce maritimis lo- 
(c1s gerens, 


hoc libro 
deicriptis 
indigeat e> declarder: 

nam, flue quis car ſort que quelrum 
mercarurz iaigat? fit fice merchandiſe, 


FIITTIS | —_ 
Ad Leftor, Al Letrore 
ANigo Lector, B Emgno Lettore, 
eſte hbro queſto librs 
es tanvril # tanto wtile 
y prouechoſo, & proffitenoley 
yel viode aquel & { vſodi quelly 


ran neceflario, tanto neveſſario, 
que fu valoraun chil ſuowvalore angl 
por howbres detos, ds huorin: dot, 
note puede non preo a baſt an (4 
apreciar: eſſere pregiato : ® 
porque no2ay perche non cre 
ninguno en Francia, niſunomm Francia, 
ny en eſtos Eſtados nemgueſfti Tacrſs bafhh, 
ny en Fipafia, (baxos, nein Spagna, 
ny en iralta, om Ialie, 
negociando negotiands 
en eſtas tierras de 2ca, ne pacſs di que. 
que no ſenga neceſli- che ns habbt hiſogne.... 
dad de eflss fiete len &: queſte ſette lingue 


gras aqui : ger 
CL . - ; . 
ECT? deſcritte 
y deciaradas: & dichiarate : 


Porque © (ea q alevno Perchefiache qualchs . 
enticnde en marcade- wng negery, 


Ila, #30 


Flamen. 
of det by 

int Hof verkeert, 

of dat by 

den crych velcht, 

of dat h 

eqnvreyſende many, 
by ſande moeten hebben 
_ @enen taelmeefler , 

om eenighe 

ven deſe ſenen ſpraken. 
Duywelck wy 
genſiende , 

hebben tot onſen 
grocten coſt , 

ende tot 11\V en 
greeten vordesl, 

de ſelue ſpraken 

hier alſeo 

hy een vergadert, 

ende in orden gheſtelt, 
fo dat yhy 

"Van Nu vooriaen 

net en ſult behoeuen 
ven tae}ſpreker, 

maer ſult ſe moghen 


 «Anglok. 

or that hee g's 

do handle in the Court, 
or that hee 

follovve the yvartes, 
orthat hee 

bea trauailling man, 

hy ſhould necde to haue 
an interpretour, 

for ſom 

of theeſe ſeuen ſpeaches. 
the vvhich vvec 
conſidering, 

hane at our 

great coſt, 

and to your 

great profite, 


brought theſame ſpeaches 


heere in ſuchvviſe 
together, 

and ſetthem in order, 
ſo that you 
fromhence fonath 
ſhal not neede 

ony interpretour, 


but ſhalbe able 


Alleman. 
gder 

To Hoſe lebt, 

eder 

dem krieg nach?eicht, 
oder 

vber land! reyſet, 
bedurffte or 

einen dolmetſchen, 

{« einer jeden 

dieſer ſpraachen: 
Derhalben 

haben Wir bedachs 

nit ohnc 

merchichen wnſern vnkeften, 
aber Lu tu \V erem 

graſſen nut2, vnd vortheyl, 
wnd dieſelben ſprachen 

alſo | 
verſamlet * X 


nd in ordnuvy geſetTt, 


daſt thr nun 
hinfurter 
keines dolmetſchen 
bedwrſſet, 
fondern lerthtlich 


Cat 7 p 
{1:1 
| ite. fccio 


CÞ"> tet 
int&prete 3liquo, 
ſaitum 2licvius 
harrm linguarum. 
Quan rem 
nobiri colderan 


non tne 


magm noſtro ſumtu, 


_ruo v:ro 


magn» commodo, 
has lirnguas 


ita 


coninnximus 
ordineq; diſpoſuimus 


vt 


poſthac tibi 
nulſlofr opus 
inrerprete, 


ſed facile 


. 


Francois. 
089.94 if 

hante la Court , 
0% qu it 

fe ye la guerre, 
64 218 11 aille 

par willes && champes 
il [ty fowuaromt aur 
wn tra ement, 
pour auUriure 

ade ces ſept langues, 
Ce qre nous 
conſederars , 
A0NsA ard 

grand: aeſpent y 

© 4 weve 

grand 7 aduantage, 
mu ainſi 

leſdites langues 
enſemble 

& miſes en ordres 
fs que VO 
doreſnauant 

n awrex plus a faire 
de truchement, 
mats les powrres 


Eſpaign 
oqueel 
andeeg Corte, 
o que * 

ſigala guerra, 
© canine 


por tierras eſtrannas, 


rernia meneker 
vn faraute, 
para qualquier 


& eſtas fiete lenguas. 


Loqual 
conliderando, 
hemos a nucfiro 
gran coſta, 

y para vueftra 


gran commodidad, 


las dichas lenguas 


detal manera aqui 


ayuntado 

y pucito en orden, 
aſi que vos 

de aquiadelante 


no terneys neceſlidad 


de faraure, 
mas las podteys 


oche egls 
praticht in Corte, 

6 che egls 

ſeguttt la guerra, 

6 che faccts 

viag gt, 

gli conuiene haners 
vns interprete, 

per intender una 
d1 queſte ſette lingue. 
Il chnnas 
conſiderando, 
hatbiame 

con noftra gran ſpeſa, 
© 4a voſtro 

gran vantag fie, 

le dette lingue 
talmente 

adunate 

& ordinate, 

che vet 

da qui auants 

non harete biſagns 

a interprete, 

wa le potrete 

A 5 


| Flamen. 
by v ſcluen fpreken, + 
ende v daer meds beheipen, 
ende kennen 
de maniere 
wan pronuncieren 
wVanrvweelderley natien, 
VVieheeffter ot 
commen vergryghe 
met een ſproke, 
de wrientſchap 
van verſcheyden natien ? 
Hoe veel iſſer 
ryck ghevy ordey 
Sonder kenniſſe 
van menigerhande fpralkken ? 
VViecan yy el regeeren 
Landen ende Steden, 
ende gheen talen 
SuytenTyn 
moederiycke tale wetmade? 
WW ent dit alſo n 
heminge Leſer, 
fo wilt defen beeek 
blydelyck ontfang hen 
door \y cleken 


Angler. 


to ſpeake them your ſelf, 


Allemon. 
Dan ench ſelbſt reden, 


and to healp. you ther with, vndeuch dar mit dzenen, 


and to knowe 

the maner 

of pronouncing 

of many nations. 
wo hath ever 

ben able to fet 

With one ſpeach, 
the frindſ\ hip 

of fundry natiens? 
How many ate ther 
becom ryche, 
without the knowledg 
of diures languages? 
who can wel rule 
Landes and Cities, 


VV annihr allein \Vy arnemeal 
die verenderung 
vielerley volcker 
pronunniartien, 

VVer hat yemals 

allein mit einer ſprachen 
frembder natunen 
feundtſchaſſe 

erlangt ? 

Vw 1e vil 
ſeindreich worden 
ohne d1{tr ſiraachen 
Wrſſes/ch -F12 

Vier lan \v ol regteren 
Sterre Ind Lander, 


kno wing none other liguage a: er kein andere ſbrach 


then his 

mother tong ovlie? 

W hilt no w its thue 
beloued Reader, 

ſa receauec this booke 
gladlie, 

through the which 


dan allo 

ſein mutter ſprach weiſe ? 
Weil dem nun alſo 1} 
grenſtiger Lefer, 

ſo Wolter freendiligh 

aiſ7 buch annemen, 


drrch \V elcher ihr 


<& L atip. Proancnis. 
ts ipſe loqui poſſis 
ti que commodare, & venus #n ayder, 
obſ-rvata tantum 
varia la Manere 
diverf5rum nationum dr pronuncer 
pronur tiatione. de rlufronrs Nations, 
Qu! 's vngquram Out atamats 
vnoſolum idiomate ſeu obterte 
errernarum Nationa arc wn lanrare, 
2amicitiam P amitre 

eft aflecnrtue? de dine (cs Nations? 
Quorantem Combien y ail 

© &1catt ſunt @ enrich . 

ſine hari Iincuarnm ns cognoiſſarnees 
cognitione? 
5 Qu:s bens gubernet qr; el; bien Tormoerner 
vel vih=s vel reviones 
nulla aya lingua 
prxter autre eqngs e048 (a 
vernacul2m imburus? /angue mraternele? 
cum hac ira le habeit peat: qu at ft efF 

| aimice Letftor, amy Leftour, 
libente velim animo 


> coonerire 


de pi wterirs [anger ? 


Uifes > Prounc 5, 


ſav: ſcauei 


Une Ce? recernty 


hanc librum excipias ce ure 193c11/cmenty 
par lequel 


Cuius ope ſeptem 


Ef-o*prol. allen. 


par wozes meſmes parler, de vos mily.o bablar d+ worf7efſs pariare. 


+ [erutr were 
& /1pere 
il mcdo 


y valeros & ellas, 
y conolcee 
la manera 

dela pronunciation &! pronenzicre, 
de michas Nationes. di dive: {+ Nattont, 
Quien pudo jamas Clthamat 
alcancar Þerreto argrifiare 
CON VNa lengua , con un [e 2 [119447900 
elam:iiiad F amicttta 
de diuerſas Nationes? di d:iicrſo Notion? 
Quv2 nro5sS pudieron Drent ne ſong 
ENTit [{QUEeCET, diuentattricehi 
ſin noticia de ſenFa lacogritiene 
muchas legnas? (nar AY 2  lingue? 
Qzin {apo bi6 gouer chs fa ben ge #rnave 
ciudades y prouincias Trewnrere > cuttads 
ſine (ber > 1 n ſaper ec 
Ofra ienTzul altre [154-4 
que la {uya maternal? che {a ſir materna? 
puesqueefſto afſt es pt cho que}fe e71 vere 
amiro Leftor, amnco Letiore 
recehid wvogliate guef0 libre 
elte libro alegramcte, al-gromente riccuere., 
mediante el qual col quale 


in Cee tre w— Sos De uo CO — — -”———_— - - - —_ _ — 


by. cont ghecomen 
oh kennsſe 


endte neerflicheyr, 
$9 ſult bexinder: 
dat bry 1 ſal woſen 
niet alien 
profuetyck, 

meer cock. 

ſoer net ſacckaliek, 


- Incdlen dat v 


mer gheleghen en is 
Ge ghehee! 

don buyten te leeren, 
ſoraepter wwe 

tphene dat ghy 

weeſt van doen hebt : 
T welck doende 


meu. 


Anglow, 

you may hage 

the kno wiedg 

of ſeuen 

divers languages: 
the which 

if you reade it 

with ynderſtanding 
and diligence, 

you ſhal finde 
thatit ſhall be 

not onlie 
Pr_—_ for you, 

ut alſo 

very needfull. 

And if ſo be that you 
may not learne 

the whole 

Wit hout booke, 
then take out 
theſame that you 
haue moſt neede of: 
This dooing 
you may 

whit pleaſure, 
and in maner 


 Alleman. 
7« dieſen ſyben ſprachen 
verſtande 

leichtlich 

kommen mogt: 

welches 

ſo thr; fleiffig 

wvnd mit erniF 

leſet , 

Werdet thrs befinden 
me 

neutTlich 

alletit, 

fondern atich 

hoch nottich, 

So es euch 

mit gelegen 

an1ſ]-lbig gent? 
er:ſt W endich Tus lehren, 
fe nemptdarau/z, 

VV a4 am 4c fren 

each nu1Flich ſein \yirt: 
Damit 

wv erdet thr 

mit luift , 

ynxd \y ie 


$$ 
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cr 


dad 


Din. 
diuerſaruch linguari 
cognitionem 
facile 
conſequeris: 
quem 
6 intelligenter 
ac ſedulo 
legeris, 
comperies 
non 
vtilem 
ſolum, 
ſed etram 
neceſlarium. 
Si tib1 
Ron conuenit 
totum 


memoriz mandare, _ 


diſce ca 
quz maxime 
tib1 vſui erunt : 
Hoc ſi feceris, 
iucunde, 

& vr 

ita dicam, 

I 


Francois. 

Vous Pounet air * 
ia cog no1{ſance 

de ſept 

diuerſes langue::; 
lequel 

ſo vous biſes, 
attentiuement 

& awuec diligence, 
V1 ITOUMCTEL, 
qu 11 vous ſera 
non ſeulement 
provffitable, 

mais auſſy 
treſneceſſaire. 
Dues ine 

Vows vient apornt 
de apprendre 
tout par cant, 
recueillts en 

ce quei vous eff 
plus neceſſaire : 
Ce que faiſant, 
powrres, 
avec plaſ, 


E par warniere 


< 


% Fpaignel. Italien, 
podreys llegar v0i potete arrinare 
al conocimicnto alla cognitions 
de fiete < ſette 
lenguas differentes: dierſe Lague: 
el qual il quale 
fileleyeres ſe voi leggete 
con cuy dado con inteligenze 
! diligentia, & <ligente 

allareys v0i trouerets 
que os hade ſer che 11 ſara 
no ſolamente nen ſolo 
proucchoſo, proffitenele, 
pero tambien ma anche 
muy neceſlario. rmmalto nece(ſarie. 
Queſno Et ſe non 
03 viniere 2 propoſito vs accommeds , 
aprender lo 1{ tutts 
todo decoro, 4 mente imparars 
toma dello cogliets ne quell 
loque oses che wi 
mas neceſlario: fapin dimeſtieri: 
Lo qual haziendo U{che facends 
podreys potretts 
con plazer, cop piacers 
Y por mancra &E 15 neds 


— Flamen. 
"pen ſprixen, 
#! ſpeleride 
£12976 ken 
"en kenniſſe 
UN Ment hterkantle 
fpraken. 
g Viitdin 
in danckc nome 
defen onſin arbeyty 
dwelck Wy 
gh dacn (1: bben 
167 1s \V er ee7eh 
'arde prof. it ; 
vhbelowenacr 
Gat indien WY 
den ſcluen bernndey 
v aenghengem tt &ifn, 
W y [ulter ate 1yt 
werrſticheht doth 
«#9 Vin dee 
Be coor gerths 


De T.afe! van deſcm 
boeck. 


D *tn boric 


"Angles. 
'of peaking, 
all paying 
com 
rotheknowhledg 
of man 
{peaches or languages. 
T:ke rherfore 
in good 1wwoith 
this our labou, 


'ti:ee 11, hich wee 


hate 60n 
toyoor honour 
N14 prot: 
Promiling You 
thiitincile wee 
fiude thelame 


by you tobe wel accepted 


wee willatall times 
doo our diligence 
forto turther-you 

ta tkeLme. 


The Table of this 
becke, 


I us bouks 


Alleman. 

man ſagt, 

/:ichſam 
iþ* lende 

24 mancherley ſpraccheh 
wveritendt 
kommen, 

Ns m/jt 

derbailben © 

dieſe wr{cre arbeyt 

die ir 2ue\yerem nut2, 
wnd ele 3 

Fern ange\y enat haben » 
{ dantek an : 
jo W:r aan 

Ve! fpenen 

das ezeuch angenem 
geWeſen ſey, 

\vV ollen vir 

WW eiteren fleiſz ankeren 
mit mehren eu\y ere fiudia 
&% beſirderen, 


Regiſter diſeg 
buchs. 


D 1[z buck 


Francols. 
per de parler, 
enicuant, 

ad parmentr 
vatiarum linguarum a /acognorſſance 
cognitiongimn de pluſieurs 
peruenies. langues 

Accipe itaque Uueillez, doneques 
bunclaborem noſtri prendreen gre 
jucin tut comodum ceſtuy nofire labcur 
atque honorem qu auons 
ubenter inſumſimus employe 

1 bonam partem. a voſtre honneur 


od 6 & profit: 
ciellexerimus V0115 prom eitans 
'b1 gratiam que ſi nous 
ule, fe trounuons 
huabimus vous eſtre ag greable 
orro operam, nous taſcherons 
t pjuribus fouſrowurs 

a ſtudia d' atancer 
10M0uUcamus, VoZ eftudes 

T abnla La Table dece 
Librt, Liure. 


'choee C: E liars 


Eſpai 
de dezir, _ 
ſollicegando 
alcancar 

la cognition 
de muchas 
lenguas. 
Reccbid pues 
en buena paite 
eſtenneftro trabajo, 
el qual hemos 
empleado 

para vueſtra honra 
y prouecho: 
prometicndo 0s 
que 

le hallzmos 

os ler agradable, 
que Lempre nos 
efforcaremos 

de ayudaros 

ea vucitios eſtudios. 


La Tabla a eſte 
Librs, 


Pte libis 


 Tralicn- 
i parlare, 
ſcherzands 
arrimare 

alla cognitions 
<> duuer ſe 
lingue 
Piacciaut dungue 
prenderein greds 
queſta nofire fatica 
laquale nes 
habltiams fatts 

al voſtro vonere 

© vile 

prometiendaws 
cheſs x08 

la iroutamae 

efiert! gratas 

a reno ſempre 

d:{: '0 61736 

d: gioware 

a vert focrdy 


La Tazoladiquly | 


ſto Libro, 


Wy i:419 


* Flamen. 
#/cer profitelyck 
em telcaren leſen, 
ſehryuen ende ſpreken 
Vlaems, 
Enge!ſch, 
Hoechduy!ſch, Latyn , 
Franſoy:, Speenſch, 
ende [taltaenſch, 
e\velck ghedeylt © 
nt vv ee part yen, 
De eerfle partye 
# ghedeylt 
8n acht ( apittelen, 
WW acr af de ſewen 
beſet zyn 
by perſonogie , 
al: Colloguien, 
Dat cerſfte Capittel 
# cen maeltyt 
wanthien perſonagien, 
ende houdet 
weel ghenweyne 
Fedcnen 
dliemen oner tafel beficht. 
Das ty ede (apuel 


Anglou. 
1s very profitable 
fortolearne to reade 
write, and ſpeake 
Flemmiſh, 
Engliſh, 
Highdutch, Latinſh, 
Frenſch, Spauniſh, 
and lralian. 
the which is diuided 
into too pattes, 
The firſt part 
is diuided 
in to eight Chapitret: 
of wher ſeuen 
are ſet, 
by perſoyages , 
as Colloquies. 

The firſt Chapiter 
is a dynner 
of ten perſons, 
and conteineth 
many common 
ſpeaches 


Which are vſed atte t:ble. 
The ſecond Chapitzr 


Alleman, 
ift ſehr nut7 


& leſen , 


- 


{* ſchretben, nd auch 74 dew 


Nederlendiſch, 
Engliſch, 

Teutſch, Lateini{ch, 
Frantzofiich, Spamſch , 
vnd ltabaniſch, 
Welchein 7 \y en theil 
getheilt isF, 

Da erſte theil 

85t in acbt Capittel 
getheil ty 

deren ſiben 

durch perſonen 

geſetTt ſeind, 

als Colloquia. 

Das erfle (apitte! 
off ein gaſterey 
vonFeben perſonen, 
wnd begreifft 
vil gemeaner 
reden 


die man Tu tiſch braw-' et, 


Das anaer C. apttie! 


DO GAA AAS WHm,s .c 


P 


q veluti colloquia. 


L atin Francois: 
vtilifcimus eſt ef treſ. viil 
adlegendum, Pour apprenave a lire 


ſcribendi,atq; etiilo- eſcrire, & parler 
Flandrice, (quendii, Flamen, 
Anglice, Anglois, 
Germanice, Latin® «Aleman, Latin, 
Gallice, Hiſpanice Francois, Efpaignol 


& lralice. & ltalien : 

quiin duas partes le quel eft diniſe 
diuiſus eſt. en deus parties. 
Prima pars La premiere partie, 
in ofto capita ef} diniſce 


diſtinta eſt : en hui Chapitre : 
quoria ſepte perſona- deſquels les ſept 
rum collocutiones font mu 
compleCitur par perſonager, 
comme Colloquer. 
In primo Capite, 
conuinium eft ef un conuine 
decem perſonarum, adix perſonnager, 


continenturque & contteut 
mulrz quotidians pluſieurs communs 
loquendi formulas prepos 


quib. in accibedo vti- deſquels on w/e a table. 
' Altera Capur, (mur, 


Le premier Chapitres 


Le denx's/me (apirre, 


es myy proucchoſo # melio wiile 


allen: 


para deprender aleer, per imparer a legore, 


eſcriuir, y bablar, ſerinere, & parlare 
Flamenco, Flamengs, 

Engles, Ingle/t, 
Alleman,Latino, Alemanno, Latine, 
Frances, Eſpannol, Franceſe, Spagnwole, 
y Italiano: & ltalians, 

el qual es repartido #/quale & diziſo 

en dos partes. in dueparts. 

La primera patte, La prima parte, 

es dinidida &ripartita 

en ocho Capitulos. + in otts Capituli: 


de los quales los fiete de quali {: ſort 


van 


ſeno meſſ 


por habſas de pſonas per interlocr:tors 


como Collioquios. 


El primer Capitulo 


es vn combite 
dediez perſonas, 
el qual contiene 
muchas communes 


platicas, 


ueſevianala meſa. 
El ſegado Capitulo 


como Colloguy. 
I! premo Capituls, 
Ewvn conmtto 6 paſſe 
de diece perſone, 
& contiene 
molti communt 
rogronaments 
wvſati a tawole. \ 
Il ſecundo (apuole, 
'B 


Flamen, Ang lain. Alleman. 
. om te coopen, ; is for to buye * ven kenſſe ” 
ends Vercoopen, and ſell. yvnd ver Kauſſen. 
Dat derde Capittel The third. Chapiter. Das dritte Capittel lehred. 
% 0 Tyn ſchulden is for to dem aund WW te man ſchulden 
te manen. ones deptes. einfaddern (6. 
| Dat vierde (apittel | The tourth Chapiter. Das wierdt (apittel 
# 97 naer den \v ech is for to a{ ke iſt umb nach dem \v eg 
te vraghen, met andere the way, W ith other Lt fragen, (3 mpt anderen 
ghemeene propecften. fatniliar communications, gemeyren refen, 
Dat vyfde C apittel, The fift Ch-p:rer, Das fun}? Caputtel, 
&yn ghemeyne continghen becommen talke ſetn gememe geſprache, 
&nynde ter herberghen. being in the Inne. VV an man 1n der herbe rg iT, 
Dat ſie Capitrel, The v1. Chapiter, Das {echft Caputel, 
Continghe vant op faen. Commun..2tatthe opryling. Ein geſpracke von aufſſiehen- 
Dat ſeutnde (apittel, The v 11. Chapiter, Pas vii (arntetl, 
Propooſten van coopmanſchap. Propoſes of marchandile. Geſprach wor kaufſmanſchaſt. 


Dat achifte Capittel, The eight Chapiter, Das V 111. Capittel, 
% om te leeren maken Bo is forto lcarne to indite lebret wv ie man briefe, 
brieuen of miſliuen, | letters, or milſiues, verſchreibungen, 
obligatien, obligations, quitantFen, 
quitantien, quitrances, wnd obligationen 
ende vor \y aerden, and contrates. machen ſo. 


De ty eede partyes The ſecond part Das ander theil dieſes Buchlin 


bout wed conteineth mary begreifſt viel 
ade 5 i often; 


Bachlin 


often 


= 


L atin. Francois. E ſhargnol. Ttalien. 


oftendir fornmlas efZpour achepter frue para comprat eper romprare 

emendi & vendendi. &wvendre y yender. & vendere. 
Tertium, docet Le treiſieſme (hapitre . Eltercero Capitulo 1! rerqo Capitols, 

rationes exigendi efT pour demander ſirue para recaudar & per domandare 

debira. ſes debtes. ſus deudas. eſaos debits. 
Quartum, dacet Le quatrieſme Chapitre El quarto Capitule, 1/quarto (apitole, ' 

vt quis inquiret e5t pour demander es para preguntar & per domandare 

de via,cum altis le chemin, auec E} camino, con otros [a via, con altri 


colloquijs familiarib, atul:res propos communs. propofitos comunes. communi razionaments. 
Quinti, cotinet fa- . Le cinguieſme (hapitre Elquinto Capitulo I! guinto Capitols, 
miliares coHlocutives cont:ent dercis familiers "ſon platicas familiares ſono communi raggionames: 


cu acciperis hoſpitio. eZ ans 2 /” hoſtelerie, fiendo eo el meſon. 11 ſendo af boſterta. 
Sextum,collocutio Le /ixteſme (hapitre, Elſexto Capitulo, Uſcſto (apitole, 
de ſurrefione. Denis de laleuee,  Platicas enel leuitar. Raggtonamett nel lewartfe 


Septimum colloco- Le ſept, (me Chapttre, Elfiete Capirulo, I! ſettimo (apit. 
tiones mercaroriz. propos de marchandiſe. /Ppoliros de la merca. rYagtona de mercatie. 


Oftauum, Le huiltieſme Chapitre El ocho Capitulo, ll ottauo (apitolo, 
przſcribit rationes ef7 pour apprendre 4 es para depredera ha- e per imparar a fare 
conſcribedi epiſtolas, faire lettres, miſſiues , zer cartas, menfajeras lettere, miſſiue » 

& literas obligationi, ob/tgations, . obligationes, oblight, 
ſolutionnr,  quitances, quitancas, chitane, 
& pationnm. & contra(ts. y.cor.tratos. & contrat!t. 

Secunda operis pars Ladenxieſme partie La ſefunda parte, La ſiconda parte, 
continer multa contient beatconp contene muc hos coritrene molty 
ſimplicia voczbula, de mars communs, eplhunes vocabulot, ſchiart very; © pareles 


__ 


Flamen. 
enchele \Woorden , 
diemen daghelycx 
behoeft te ſpreken, 
$heſet nae den A.B.C.&6 


Een maelt yt 
van thien perſonagien, 
te \Weten: Herman, lan, 
Mayken, Dautid, Peeter, 
Fran ſou, Rogier, Tanneken,, 
Hearick, ende Lucas. 


Herman. 


Od gheve v 
goeden dach lan. 
IT. Endevy 
alſs Hermes, 
goeden dach 
gheue v Ged. 
H. Hoe vacrt ghy? 
T. Itch ware wel 
God danck , 
Tor #\V en ghebode : 
Ende ghy Herman, 
heerſt met wv, vv ell 


Anghou, 
ſingle vvoordes 
ſeruing todaylie 
communication, 
ſetin order of the A.B.C. 


A dinvyer 
of ten perſons, 
to vveet : Hermes, lohn, 
Marie, Dauid, Peter, 
Francis, Roger, Anne 
Henry, and Luke. 


Hermes. 


'© a geeve you 

good morrovve Iohn. 
I, andyou. 

alſo Hermes, 

good morrovve 
geeueyou God. 

H. Hovv doo you? 

1. Iamvvell. 

I thancke God, 

at your com mandement : 
And you Hermes, 


bovys it yvith you, yvell? 


Alleman, 
eyntzige \Vorter, 
die man taglich inreden 
bedarff, 
geſert nach dem A. *B. 'E 


Ein male 
von Zehen perſonen, 
nemlich : Hermetu, Hans, 
Maria, Dawid, Teter, 
Franz, Rogier, Anna, 
Henrich, und Lucas, 


Hermes. 


'© rs gebe enich 
eingutentag Hans, 


I. Vndeuch auch 
Hermes, 

emen guten tag 

gebe euch Gott. 

H. VViegehet es euch? * 
I. E: gehet mir \wol 
Got: ſey lob, 

ew \Wer gant7 WW iltiger : 
Und thr Hermes, 


We 3's mit euch? ol, 
in quc 


- 


L atin. Francois. Eſpargnot. Italien. 
in quotidianis collo+ deſquels on 4 que cada dia giornalmente 
quijs neceſlaria, ionrnellement a faire, ſon neceſlarios, vſate ne! parlare, 
collocata ordine mu pay orde de pueſtos por orden del poftt per ordine 
: Alphabetico. P A,B, C. A,B, C. Alphabetice. 


Conuinium Vn conwine Vn combite Vnpaſts 
decem perſonarum, de dix perſonnages, dediez perſonas, es con dtece perſone, cio &: 
Hermetis. Ioannis, a ſcauoir : Hermes, lean, ſaber: Hermes, Inan, Hermanno, Giowanne, 
Mariz: Dauidis, Petri, Marie, Dattid, Pierre, Maria, Dauid, Pedro, Maria, Damuid, Pietro, 
Franciſci, Rogerij,An- Frencow, Rogier, Anne, Franciſco, Rogel, +n- Franceſco, Reggtero, Ath- 
nz, Hentici, & Luce. Henry, & Lucas. na, Henrico, y Lucas. 74, Arrigo, & Luca, 


Hermes. Hermes. Hermes, Hermano, 


Recor tibi faiftum- leu vous doins fos os de D” vi dia 

diem loannes. bon tour lean. buenosdias Iuan. il buon di Giowanne, 
). Tibique viciſam . Et avow auſſy I. Y i vos G. Eta voi 
Hermes, Hermes, tambien Hermes, ancora Hermanos, 
proſperum diem * bon jowr buenos dias buen giorn» 
det Deus. vous do int Dieu, os de Dios. v3 dia iddie, 
H. Vrvales? H. Comment vous portes, H. Como eſtays? H. (ome ſlate? 
1. Bene valeo I. Iemeporte (vow? I. Yoeſtoy bueno G. Sto bene 
Dei benehcio, biext Dieu mercy racias a Dios, lodato Id, 
Jibi paratiſſimus: a woſtre commandement, CT rueſtro mandado: alcomande woſtve + 
quid tu Herrnes,vtres Er vous Hermes .  Y vos Hermes, Et wot Hermano, 
habet tuzdatin' falue? comment vous eft 1, bien? como osva, bien? come ftate, bene? 
; & 3 


'Flamen, 
V. Ick vare cock, el: 
" hoe wvaren 
v vader 
* ende 1u\V e moeder } 
1. Sy varen \Wwel, ; 
_ [þ lof. 
{. V Vat maeck! ghy 
ſo wroech op? 
W/. If nict 248 
0b te zyn? _ 
H. Vaſt ghy noch 2 
en hebdy met 
* antbeten? 
1. Neenick noch niet , 
. bet u noclite wroeb. 
Ende Shy, 
| hebdy ontbeten? 
H. lae ick, oner cen wre. 
ſoude isk ſo langhevaſten? 
Van \y ar coemt ghy ? 
JF. Van \vaer ick come? 
ick come vander ſcholen, 
* -vander Kercken , 
= ende vander marckt, 


"Hd. VV aergaetghy? 


Anglois. 
H. I, am alſo yycells 
hou doth | 
your father 
and your mother? 
I. They are well, 


"Thankes be to God. 


H. VVhatdoo you 

ſo earlie yp? 

]. Isitnot cime 

tobe vp? 

H. Are your yeat faſting ? 
hauevou not broken 

your faft? MY 

I. Nonot yeat, 

it is yeat to earhie. 

And you, 

haueyou broken your faſt? 
H. Yea,anhoweragon, 
ſhould 1 faſt ſo long? 
from whencecom you? 

I. From whence | com? 

1 com from the {choole, 
from the church, 

and from the market. 

H,'V Vheiher go you? 


Alleman. 
MH. Ia, « gthet mir auch \olt 
Wie gehet es 
euWwerem vatter 
vViidea\y er.r mutter? 
I. Ergehetinien vols 
Gott ſey lob. 
H. VV; macht thr 
ſo fru auff ? 
1. "Fedunckt es eneh nit 
gen! ſeyn aff Cu ftehen? 
H. fafet thr noch ? 
haut ihr necl nicht 
&' morgen geſſen ? 
I. Net. noch nicht, 
e1 3ft noch 7« frich. 
Und ihr, 
habt thr {« morgen geſſen? 
H la vor langen, 
ſolterch ſo lange faſlen? 
Von \V anzen kommet thy? 
I. Fragitu von'yy anuen ich kom- 
att, der ſchulen, { me ; 
auſe der K irchen, 
wnd von dem marckt. 
H. wc gelzet uariuund 


-H. Ego 


Latin, Francois, 
M. Ego quoque reQe H. leme porte bi en anſſy: 
valeo- vt valent comment ſe partent 
parert woſtre pere 
& mater tua? & votre mcre? 
1]. Bene valent, I. Iz ſe prrtent bien, 
benignirate Dei. louange a Die. 
H Quid cu tain mane H. Que frites tous 
cubitu ſurgis? fr temmpre lene? 
]1. Nonduin tibivide- /. 7V eft- point temps 
tur ſurgendi rempus? & eftrelene? 
H. Adiuc iclunus es? H, Tewnet vous encore? 
nondyzm n? auet v0;ts pas 
ieataiti? define? 
]. Nondum, I. Nenny potnt encore, 


pramaturu et adhuc. it ei} encore crop maitlti, 


E! TV60145 » 


Quid tw, 
auc7 deſiune? 


j2:nne ientaſti? 
H Eriam,iamdudum, H. 0zy. pajf? wne heure, 
Fgone 1m tadia 1clu 1HNero- te ſt longrement ? 
nusivndenobvis ades? d& on venet vow? 

I. Vade adfim qugiis? /. 'D' one wen? 

e ludo lireratio, 1e vien de U eſcole, 

e rewplo, deP Egl'ſc, 

& ex foro. & dw marche. 

H. Quo avis f; H. Oualles, venus ? 


© PPpaignol. \ ., Ttalien 

H. A mitabien me va H. Anch* 10 ſto benes 
bien: commoeſtan come ftanno 

vuzſtro padre Voſtro padre 

y vucitra madre? & woltra madre? 

I. Efan buenos, G- Stanno beng,, 
gracias a Dios. gratiato fia Iddio. 

H. Que hazeys tan Hr. Che fate 
temprano leuantado? coff per tempo leuato ? 

I. Noes tiempo G. Nene tempo 
deeſtarleuantado? @&'efr lenats? 

H. 4un eſtaysayuno ? 11. Siete ancer digiunod 
no aunys non hawete 
almorzado? fatto collatione? 

I, No aun, CG. non to per ancora, 
aun es muy teperano. & !ropps pertempa. 

Y vos, Et war, 

aueys almorzado? faceſticollationg? 

H. Si,bien a vna hora, H. St, gt a wag hora fa, 
eltariayotito ticpo en ſarreiiorano a digitne? 
de dode venis(aiunas? 4 onde ventte? 

I. Dedonde vengo? G. T' onde io venge? 
vengode la elcuela, wengo da!la ſeuola, 

dela yglelia, dalla chiefa, 

y del mercado. & dal mercato. 

H, Adonde vays? H, 'Doue andate? 

, V 4 


, Flamen. 
1. Ich gas thuys 

H. VVatwre fi? 

]. Het by 

dent yy ae!f uren. 

H. I F alfe olaet? 

J. Ick meet 2aen, 

ck ſa! bekeuen 75D 

van mijn moeder e 

fe Goae Herman. 

H. Hebdy 

ſo zrooten haefte? 

#1 heeft ons Meefter 

na my niet gheuraecht? 

7. ichkenhebt niet gehoork. 

vel en mach nict 

dangher toewen: 

«A dew, rk, gae. ” 

H Get, 

God gh:leyde v. 

' Fs God gheue v 

goeden auont 

=! mocder, 

Wee al gheſe!ſchap. 

lan, o 

Wann \y aer coemt ghy? 


Angle; 
T]. Tgochome. 

H. VVhata clock isit? 

I. Itisalmoſt 

tvvelue aclock. 

H. Is it ſolate ? 

I]. Imuſtgohence 

I ſhall be ſhent 

of my mother, 

God bevvith you Hermes. 
H, Haue you 

ſo great halt ? 

bath noth our Maiſter 


aſked for mee? 


I. 1lbauenot heard him, 
I can tarrie 

nolenger : 

Farvvel. I go. 

H. Go your vvay, 
God guyde you. 

I. God geeue you 
good cuen 

my mother, 

and all the companie. 
M. loin, 


from yyhence com you ? 


Alleman. 
1. Heyrs. 
H. Umb wa vhr ift:} 
I. Er ift beynahe 
ON elf vhren, 
» Its ſo ſpat? 
I. Ich muſt gehen, 
8h \Werd geſcholten 
von meiner muttcr : 
«Ade Hermes, 
1. Haltihr ſo 
groſſe eyle? 
hat wnſer Meifler nicht 
nach vns gefraget? 
I. Ich habsmicht gehort, 
Sch kan nicht 
lenger verharren ; 
«Ade, tch gehe, 
H. Gehet, 
Golt geleyte euch, 
I. Gott gebe euch 
emen guten abent 
liebe muutter, 
wndeuch allen, 
M. Hans , 
uy » kommeſis ber? 


W CY 5 ww a +» wad 


-_ 


© _ 
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oY 22 20 Ho bu 


F. Do- 


—=* } = 


L atin. Francois. renel. A 
]. Domum. I, Tevayalamaiſom, 1. Yovoya caſa. G. Veacaſa., 
H. Quotaeſthora? H. Quelle heureeft-1/? H. Quehoaes? H. (he horas? 
L Fere I. 1! ei pres I. Es cerca G. Quaſi 


duodecima. de dou7e heures. de las doze. de dici hore, 

K, Tamſerumeſt? MH. E/t il fo tard? H. Tap tarde es? H. & ſitardi? 

1. Abeundaeſt mibi, 1. 1m enfautaler, 1. Yo me tegode yr, G, Biſogna andarwent, 
chiureabor ge ſeray tencs porque Mercenia [CN ſeridare 

a matie mea; de ma mere: mi madre: dalla mia madre: 
vale Hermes a Dieu Hermes. a Dios Hermes. «A Dio Hermano, 
H, S:ccine H. Aueq vous H. Teneys H. Hawete 
properas? fr erand haſte? ran gran prieſſa? fante fretta ? 

nG fec:t preceptor no- neire Lnftre 3 ail no hanueſtromaeſtro no» he 11 noffro macfhre 
ſter mention? m met? point demade apres moy? preguntado por mi? dimandato di me? 

I. Nonaudiut, l, le nel ay poimt ouy, 1. Tonolooy, G. Non ho wdita, 
nan polium te ne puts arreſter nome puedo wen fofſs 

d:utivs morart. plus longuement : derener mas : iu aſpettarc, 

vale, e20 abco. A Dicu, iem'envay, A Dios, yo me voy. «<ADw, mene vs. 

I. 1fzanc, H Ale, H Id, H. Andate, 

& vale. Dieu veus conduiſe. Dios os guie. Dio 11 conducks. 

I. Precor tibi I. Dieu voas doint I. Diososde G. Dio vi dis 
felicem veſperum G6on ſoir buenas tardes {a buena ſera 

mea mater, ma mere, mi madre, mia madre, 

vobis omnibus. & toute la compagnie. y a todala compaiiia. & twttala compeyuia. 

M. Ioannes, SA. lean, M. Iuan, MM. Glienanne, 


nde aduenis? & ou vene7 vous 3 de donde vienes, 4 onde view, 
$5 


Ds. 


Flamen, 
waer hebdy 
fo langhe ghebeyt? 
\W aerom coernd y [0 laet? 
it welgbedaen? 
$ck hadde v beuolen 
Te comen 
Ie Vier tn, 
bet unu 
by den ſeſſen ; 
feet m y 1246 
WW aer ghy cheWweeſt hebt? 
WW ant ghy bebt langhe 
Vi der fſerralen the VV ec}, 
dat tweet ick vyel: 
#6 ſalt www en 
meejter ſegghen. 
1. Behoudens v gratte, 
rk corae nu ter Ront 
wan der ſcholen, 
« k en vy fe n1eb 
dat ſs laet VV ads 
xcKen hbebbe 
nerghens ghebeyts 
gby moghct doen 
onſe MeSier vroghen 


Anglow, pe 
wheare haue you 


Ttarryed fo long? 


W heifore com you folate? 
ys1t well don? 

I bid you 

to com 

at fo wer oftheclock, 
yris nov 


by fix: 


tc!l mee now 

W heare you haut ben? 
for you haue ben long 
out of re ſchoole, 

that knowel well: 
I wialxell 

your maiſter. 

J. Pardon mee, 

I com cuen a9, 
from the {choole, 

Il knewe not 

thatit was Ytolate, 

1 haue tarryed 

no \v heare, 

you mayierone 

al ke our Mailter 


Alleman 

W.4 bills 
fo lang ge Weſen? 
Warum komeſtu ſo ſpat? 
85+ das vol gethan? 

ich hatte dir beſohlen 

du ſolteſt ww idet kimmen 
vmb wer vhren, 

es 153 nun gar nahe 

fechs : 
fage mir nuthn 

Wo viſiege VV eſent 

daiin du wor lange#} 

auſz, der ſchalen gegangen vi, 
$< \V exſe es \yol : 

ich \v1{sa1ſagen 

dainem ſchulmeiſler. 

I. Mu vrlaub ( reden, 
ich komme 1et2,t erit 
an; c der {chulen : 


ich \V wſere meit 
das ts (0 ſpat \V ar, 
ich hab m:ch nirgent 
geſaumet, 

thr magt 7 nſern 
ſerulmeoler pages 


'wvbit 


Francois. 
0H ANE%, V0 
arreſts (i longuement ? 


Litin, 
ybi tu moratus Cs 
tam div? 

cur ades tatn ſero? 
hacc ne recte faftum eſt ce bien fan? 
iuſſeram tibi 


yt cedires de wverur 

hora quarta , a quatre heures, 
nuac proxima eft il eft maintenant 
ſexta: pres de ſix : 

dic mihi 'dites moy maintenans 


Vbi fueris, 0% 0:45 aue7 eſt Ee, 
nam d1u 1am 
abfuifti a {chola, 
ſar ſcio: cala ſeay ie lien; 
deferam te le away 

ad tui praceptorem. 4 ton marſtre. 

I. Q»7d bonaruz2 U. Saunevoſtregrace, 
venta dixerim, modo ie ne jy ie venir 
redeoa ſciroia. del' eſcele : 

neſciebam ie ne ſcatuic pas 


efe hors deÞ eſc ole, 


elle tam ſerum, gu il eftoit ſt tard, 
ezo nuſquam te 1 ay nulle part 
ſum moratus, arreſt, 
percontari poteris wo le powers, frire 


nolt;um' praccptore 


denzand:r a :voſire maitre 'preganiat a nuckio darc almacſite, 


. Eſp aignol. Italien. 
adondere has 


derenido ranto ? 


our [ci 


ceſtaiotants? 


pourguey whe veus fi Porque vienes titat- perche vient tards? 
(tara? es bien hecho? 
(cli? ie vous awuoi cormmande yo te auia mandado 


(de? e queſto ben fans? 
tt haten a comandate 


que veniefſes dt venir 

a quatro horas, a quattro hare, 
y ahora Cs bor ne {ons 
cercadelas ſeys: quaſi (ci : 
dime ahora dirpmi hora 


adohasettado, doue ſer flato? 


car vour a+, (oguzment porque mucho ha que perche Caſa? 


faliſtes de la eſcuela, che {er for ds ſcuolds 
ello yo lo ſe bicn: fol” (6 bene: 
yolodire lo qiro ® 

a tu mae{tro. al (wo macfirs, 

I. Perdone meV. M. G, Perderate 73, 
que yo ahora Vengo vengo hor hor 4 

de la eſcuela: d ala ſcuola: 

yo no labia non [72 cno 

queera ran tarde, che {7 tants tards 
yo no inc he en nin- noni {on fermate 
guna parte detcnido, ma/cun luego, 

vos lo podeis hazer vei's petete fare aumans 


ef: alfs 


Ky ; Flamen, 
.- oft alſomietens. 
M. Dat ſal ick doen, 
ck ſalde Wy arheyt vv en. 
Nygaet, 
deckt detafel, 
ende haeſt y ſcer. 
JI, VVuil moeder » 
> sckſaltdeen: 

' Warrid ammelaken 
M. D' ammelaken is 
daer binnen 
opt threſoor : 

ſettet ſont erſf, 

coudy dat 

niet onthouden? 

ick hebt v geſeyt 

meer dant \w mntiob reyſep . 
ghy enleert niet, 

tu groete ſchande : 

gaet halen tellioren, 
creeſen ends ſermieten. 
J. VVel myn moeder, 
WW aer Zynſe 

M. Ghy en cont 

met Vinden : 


Anglow. 
if it benor fo. 
M. That wil I doo, 
I wil knowe the trueth, 
Gonow, 
couer the table, 
and hat you quicklie, 
]I. VVeimorher, 
1 wildooit: 
yy heare is the tablecloth ? 
M. The tablechlorth is 
theare within 
vpon the cuphorde? 
ſer on the ſalt faiit, 
can you not 


*cemember that? 


y hauc tolde youit 


more thent\wentie tymes: 


youlearne nothing, 
ytisgreat ſhame: 

go fetch trenchers, 
goblers, and napking, 
1. VVell mother, 
wheare be they? 
M. Youcan 

fade nothing: 


Alleman 
6b ex nicht aiſo ſey. 
M. Das wil uh thun, 
ich Wil die Warhett \v iſa, 
ebe hin, 
decke den tiſch, 
vnd eyle, 
I. Cre ml, 
fiebe mutter : 
WV 01 dar tiſchtuch? 
1. Das uſchtuch ligt 
ariniien 
aut dem tryſor : 
ſer7 darſaliz, (472 erſt 
kanfu das 
nit behalten? 
Kh hab dirs geſagt 
enchy dan "© entich malt 
dulehrneſt caches, 
da iſt em grofſ» ſchande : 
gehe hole teller, 
becher wnd ſerueten. 
I. lalicbe mutter, germs 
\W o ſen ſie? 
M. Ds» karſt 
nichts fingen : 


maeſtro, ſnoesafſi 
M. Aſſi lo hare yd, 
yo ſabre la verdad. 


i 11 i eft point ainſs, 
M. Cela feray ie, 


ie ſcauray la verite, 


anverum dicam. 
M. lta faciam, 
ego verum ſciam. 


Ttalien, 
» ſenon#ceſfi 


M. Quelle fare'in, 
ne ſaprolaverits, 


Hor va, 
apparechiare, 


& fapreſto. 


counureZ latable, 


' E& haſtez, vous toſt, 


I. Bren ma mere, 


ſerne menſam, 
y appreſura os. 


vbieſt mappa ? 
M Mappa 1acet 


ow ef} la nappe? 
M. Lanafpe ef 


Madonna fi, 


doeſanlos manteles? dowe & la rowaglia? 
M. Los manteles ſon M. La lovaghtas 


la dentrs 


ſobre el aparador : 
pon primers la ſal, 
non te puedes 


ſuperabacum: 
appone primoſalem, mertee /e ſel prembier, 


ſopra ia credenZa : 
metts prima il ſale, 


non {a3 quello 


hoc meminiſſe? acordard' eſto? 


tener a mente? 


tsÞ ho dette 


plus de wingt for, 

Vous n apprene7 rien, 

© ef} grand honte: 

i petiti orbes,quadras ales querir des trechoirs, 
ſcyphos & mantilia. des gobletes, & des ſerwietes copas, yleruilletas, 
1. Libenter mea ma- [. 
ter, vbiea ſunt? 


nihil addiſcis, 
valde turpeeſt. 


Bien ma mere, ow Bien madre miaz 


mas de yeinte VeZES * piu di vints volts: 
nodeprendes nada, tw noninpars nulla, 
es grande verguenca: 


# gran vergogna: 
ve trac platos, we 


vapigla de' ton ds! 
biechteri, & touag li nels; 
G. Mademaa i, : 


dowe ſono? 


M. Vai ne ſcauep 


M. Tuno ſabeys 
hallar nada? _ 


inucuice noſtis 


SM: Tm non ſas 


troway nulla: 


dasg 


Flamen. 
Farr 25nſe, 

rf? miet Wel gheſocht ? 
gaet halen bront. 

I. VVel, g&:eft my ghelt: 
wveor hoe weel 

ſal «ck brenghen? 

MM. Brenghes 

Voor 3 \v ce ſtnyners, 

woor eenen flyynuer \V 'ts 
md woor een ftuyner bruyns, 
half een, ha!f arider, 

ende brenghet 

men bncken. 

F. VVel, ich gae * 

ſet hier # broot raceder. 
M. Ghy hebt wel gedaen, 
gaet 1% 

tout halen, 

om vier te maken : 
gaet wWetten de meſſen, 
Het Water, 

ant [awoor, 

ende hangt darv 

gen Witte div ole: 

er! dat wer bernew ,, 


Anglo's, Alleman, 
theare they ber ar ſcind fie, 
ys yt not welt ſought? haſtu nu vw ol reſucht? 
go fetch bread. po hole brot. 


1. VVell,grve mee monye_ 7U. 
for how muth 
{hal i bring? 
M. bring tor 
two (tngers, fer 2, Ween fteuber, 
for once tuner of white, halb weiſt 

ad for one (tuuer of bro wne wndhals r0: Shes brot, 
half one, half another, reghichs gleich wel, 


"Vol, gebt mir gelt : 
fur viewvickt 
fol ich bringen? 


M. 4 uſf 


a;zd bri-:7 vnd brings 
all ne vv backen, all ne vv backen. 
I, VVell, I go” f. VVo;, ch gehe ? 


ſce heere is bread mother. 
M. You haue. don vvyell, 


ſehet hre :t brot Liebe mutter,, 
IM. Duhast \wolgethau, 


£0 now bring nul auch 

and fetch woad, hilt, 

for to make a fre: d 45 \V ir for machen * 
go Whet the knives, gehe ww ets, die meſſer 1 


getilſe watle 
en d« handrfa [%, 
wvnd henche da 
V eiſſe handtz, wel: 
mache da fer brennen, 


put water 

into the lauer, 
and hang there 
a wWhiretowell: er 
m-ketie fyre burne, 


hie ad 


£ ad 


hic 2dſunt, en, quam les woyla, he les ay, ecrolt, 


Latin. Francois. Eſp nignet. talien. 


piobe qugſkueis, nw eit ce bas bien cerche? no es bien buſcado? non & ben cercato?: 


1, pete panem. al'e7 querir du pan, anda trae pan. va per del pane. 

]. Faciam, da pecu- 1. "Bien, donnes, moy de I. Bien. da me dine- G Bene date mi Pp \ 
niam : quanti ViS PF argent : pour combien Tas: quarto nars : per quarte 
acfcram ? en apperteray- 162 traere yo ? re porters? 

M, Eme M- Apportez, en pour M. Trae por dos M. Portane per do 
dzovbus tuferis, deux patarts, pour un placas, por vna placa piarchy, per wn place 
partim candidum & patart de blanc, & de blanco, y por vna cod! bianco, & per 


partim cibarii panem pour vn patart de gris, placa de baco,tanto wnpiacca denero, 
virinſq; parem nume- moitie vn, morrie ats- de vno como de otro tanto  vno quante 


rum & verunque tre, & Pafporte 5 ytraelo & altre, & portals 
recens cottum. rout nortiecu cunt, todo reziente. twutto friſco. 

I, Libznter, co: I. Bien,ty way: voicy 1. Bien,yo me voy: he G. Sta bene, me ne ve? 
en, adeſt panis mater dupqgin ma mere. aquipan fennoia ma «cc2 de{pane mia madre, 
M. Bencta- (mea. M. wow auet bien fait, M. Bien 2uveys (die M. Haiben 

Qum, adfer allez, maintenant , hecho. ve ahora fatto, va hora 

liona, querir du bots, traerlenna per legna 

exſtruendo faco; = pour famed: fer: para hazer fuego: per far ſueco: 

1,cultros acue, allez eſgwiſer les conuteanx veagvzar los cuchil- va augguzzearelicoltelh, 
infande 2quam verſez, de echa agua, (los. werſi del? acqna 

In aqual2m, P cau dedars beſytaere, enelaguamanil, nel vaſo, 

atq; ifhic appenditq_ & pendet la y pon alli & pends la wn 
m:ntlecandidym: we towa-lle blanche: vnas toallas limpias b/c [Crrramanc?, 
accence 'gngm, fatter breuſter le fe haz arder el fuego, fr braſirare v/ ſures, 
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ende Danid v Aeue 
coeret met hem, ® 
Gaet henlieden teg her, 
aoet 7 bonnete af, 
ende nycht eerlijcl. 

I. VVel myn moeder 
2k gae. 

FTeeſt willecomme 
257 vader 

ende v gheſelſchap. 

D. Peeter, u dat v 
fone? 

P. Tat, het s myn ſone. 
D. Tis een ſchoon lint. 
Ged laet hem altyt 
andenchden proſpercren. 
FP. Ickdancke v nywe. 
D. Engaethy niet 

ter ſcholen ? 

P. TIaby, by leert 
Franſoys ſpreken. 

D. Doethy? 

het is ſeer- vy el ghedaen. 
kan, condy vv el 


Anglou, . Alleman. 
your father cometh, dein wvatter kompt 


and Dauid your cooſcn wvnd Dawuid dein vetter 

comet Wit him. kompt mit thm, b 
. Gomeete them, Gehe thnen entgegen, j 

put off vour cap, nimm dein baret ab, %4 

and make courtefie hand ſon. vnd neyge dich ebrlich, | 

1. VVelt mother, (lie. 1. Ich vals thun liebe mutter, I. 

I goo. ich gehe, 

You be welcome Seyd wilkommen 

my father, heber vatter, 

and your companie. mit eu\v erer geſelſchafſt. 

D. Peter, is that your D. Teter, ft das eu\y er 

ſonune* ” fohn? 


P. Ia, es iſt mein kundt, 
D. Eriſt ein hubſch kindt, 
Gott laſſe thn Tunemen 
alle7eit in tugenden, ! 
PT. Ich dancke euch lieber wetter, 
D. Gehet er nicht 

in die ſchule? 

P+ a, er lelirnet 

7t FrantZoſiſchreden? 
D. Thuter? 

dui ift ſchr ww ol gethos, 
Ham kanſtre auch 


P. Yea,itis my ſonne. 
D. It is a goodlicchilde. 
Gadlethim al wayes 
proſper in vertue. 

P. Ithankeyoucooſen. 
D. Doth hee not go 

to the ſchole? 

P. Yes, heelearneth 
to ſpeake French, 

D. Doth hee? 

itis very welldonse. 
lonn, con you Well 


Flamen. 
Franſoys ſpreken ? 

I, N1#t ſeer \y el neue, 
M4ecr is k 

leert. 

D. wv aer gaed) ter ſchalen? 
T. Inde 

Lombarrt ftirate, 

D Hebdy langhe 

ter ſcholen ghegaen 2 

I. Ontrent een half 

tacr.. 

D. Leerdy cock 

ſehriyuen ? - 

© Ta ck nNeus. 

D. Dat «s Welghedaen, 
leert alteos wvel, 

I* wel Neue, 

beliewet {G od. 

M. Neue \vV eeft 1W1lecorhe, 
D. Ik dancke wv nichte, 
M. Newe, wv aldy 

Car blyuen ? 

acromme 
en eoemdy niet brnnen ? 
ccems v \y ermeny 


Allemtn. 
Prantgofiſch reden? 


Ang low. 
ſpeake French'? 


1. Not very well, cooſen, 7 Nt#/ſchr vol vetter, C 
but 1 aber ich lebr- ]. 
learne. ne 0, g1 


D. VVhergo you too ſchoole? D. wa gehbeſtu in die ſchulen 
I. In the I Avulf der 
Lombaraes ſtreat. Lombarder ftraſſen, 

D. Haue you gon D. Biftis lang 

long too ſchoole ? * ae ſchule gegangen? 
I.: About halfa I. Ongefer{uch ein hals 
yeare. 147. 

D. Learne you al- 'D. Lehrneflu auch 
foto write ? fſchretben? 

I. Y ea coolen. I. labeber vetter. 

D. That is well done, D Das 1it wol gethon, 


learneal way es well. lehr ummer forth. 
]. VVell coolen, T. Ich wals than lieber vetter, 


yf yt pleaſe God, W ils Gott. ; 
M. Cooſen you bewel ergo, M. Seydt wilkom Lieber wetter, Bu; 
{ 


N. l thanke you coolen, D. lch dancke euch hcbe baſe, 


M. Coolſen, wil you M. Verter, Wolt thr ! 
byde theare? da bletbesrn? C 
Www herfore \W arumb na 


kompt thr nicht her ety 2 


com younotin? 
kompe \y ermel euch, 


com \yarine you, 


Gallice 


Eſpaignol. 
hablar Frances ? 
I. No muybie primo, 


L atin. * Francois. 
Gallice loqui ? partler Francomu ? 
1]. Non ita promte co-T. "Pont fort bien mon 


gnare, ſed ope- couſin, mau 1 ap- mas yo lo ap 

"n 1am do. (tas 2? prends. prendo (cuela? 
D. Vor1 Iicholi freque- D. Ou alle vetu af eſco- D. Donde vaysa cl 
1 Ad vicum I, En larue (le 1. Enlacalle 
Lomba:dicunt. des Lombarts. de los Lombardos. 
D. Divne D. Aucz, vous longue- D. Aucys miche 
cequencaſti ſcholam ment alle af eſcole? andadoalVeſcuela? 

Circiter ſex ab I. Enuron vn de* I. Cerca medio 

tinc menſes. My an. anno. 
D. None etii criben D. Apprenez vous auſi D. Apprendeys tam 
di rationerm dilcis? aeſcrire? bien a eſcrewr ? 
J., Etiam cognate, I. Oty mon cot:fin. I. Sifennor pr:!mo. 
D. Bene facis, (be. D C ef} lien far, D. Es bren hecho, 

”, liligetia ſemper adhi- apprenez terſioters bien. apprende f1 empre bie. 
, lia facizm cognate, 1. Cen mn couſen, L. St primo. fi Dios 

ter Ravante Deo. (ynate. Yi plait a Drew (vena. fuereferntdo. nido. 


{ Optatins ades, c0- M. Confen, G 2, le bien M. Cunado lea bis ve- 
Habeo gratii mea *D: Ie vous remerae cow. D Yo ooSloagriadiez co 
coznrare (cognata-. M (onſin, (fine. M Cunado., (cunada, 

wAd #+{ic morarts? — Vouer vous la demenurer? quereys eltar ay ? 


ſe. 


ar non fomrgnoy porque 
2:0devis ? n* entreZ vous point ? no enrrays ? 
ics ſccede ad ignew, Teng vor chanſfer, ven calentaros, 


Tralzen. 
parlar Franceſes? 
G. Non molto ben cugi- 
no. ma 10 lo 1m- 
paro | (la? 
'D "Dane andate aſcue: 
G. N#ha firad 
de Lombardi. 
D Eaſlat tempo che 
ardate all: ſcuola? 
G Circa mez,2,9 
4AYNHO. 
D. [maparate anche X 
ſchrinere? 
G Me Jer [2 
D Yruells e ben fats, 
mparate ſempre bene, N 
G (fs fro ennino, 
{e prace a Dro, (n:1td, 
M Cugmeſiat- il ben yve- 
D. Vs ringratto Cu7ingy 
Ma. Crgins, 
wvolere 1 62ar (12 
Pere =” , 
non in!rate? 
vente 4 {callaryi, 


C2 


4 fp 
dan ſulen Wy geen oten. 
D. Meyndy 
dat tck conde hebbe ? 
het ſou groote 
ſehaxde 2.yn, 
M. Newe hoe if} met v? 
D. VVel, God danck. 
M. VVaer i myn michte? 
W acrom en hebdy myn 
 wichte met med: 
' ghebracht? 
'D. Sy tral fieck. 
P. It ww aert 
s /y freck? 
WW at ſfiecten heeft fy? 
D. Sy heeft de coortſe, 
M.*Heefr ſy die 
Langhe ghehadt? 
D. Omtrent acht davhen, 


M. Dat en wif ick met: 


ick ſz!ſe gaen beſoecken, 
* mnorghen belieuet God. 
Franſou, 

breng: een fleel 

waar V NeME. 


Anglo, 
than wilwego cate. 
D. Thiake you 
that I haue colde? 
yet were my 
{ſchame 


Alleman. 
darnach Wolen wy ir eſſen, 
D. VV as, 
meynſiu das mich friere? 
das Nv ere mir groſe 
ſchand. 


M, Coſthow is it-with you ? M. Vetter Wie ifts mit euch} 


D. VVell, l thank God. 


M. VVheris my nyce? 


wher fore haue you not 
brought my nyce with 


you? 
D. $hee is ſicke. 
P. Is y true? 

Is ſhee ſicke ? 


Vv hat fickens hath ſhee? 
D. Shee hath thee ague. 


M. Hath ſhee 
hadit long? 
D. About cight dayes. 


M. Thath knewel not: 


I wil goo ſec ber, 


D. V Vol, Gott ſey lob. 

M. VVoist mein baſe? 

W arum habt thr nxht mis 
gebracht mein 

baſele? 

D. Sie 157 kranck. 

P* If; war? 

ft fie kranck? 

WW as kranckhett hat fie danat 
D. Sie hat das ficber, 

M. Hat ſie es 

lang gehabt? 

D. Ungefehrlich acht tag. 

M. Das hab 1th mcht ge'y ſas : 
«Kh \y i ſie beſuchen, 


te morrowwe yt it pleaſe God mergen il Gore. 


Francis, 
bring a chaire 
for yqur coolen. 


Frant? , 


bring einen flul 


fra deinen veter, 


ch} 


oſX8 : 


de in 


I «tim. Francois. 
(lis. D. Penſet Vous 
rigere me putas? que i aye Foid? 
dedecus forert. ce ſeroit grande home, 
M. Cognare, vt ſe res M. C ouſin, comments 
zabent tuz? (cio. vous ef? il? 
D. Ree, Deibenefi- D. Bien, Dieu mer-y, 
M. Vbieſt cognata M. 0ueft ma couſine ? 
mea? cur non adduxi- peirgwy n' ave7 vous 
ſt1 meam cogna- amane m4 couſile 
am? Awe: Vous? 
D. infirma valetudine D. Ele ef7 ma'ade: 
. Ain' ver0? (eſt, P. Eftul wray? 
mbecilla et valetu- e# elematad-? 
ine? quo motdo la- grede malacis @ £7? 
. Fevr1, (borat? D. Ele ale; tiew s:, 
. Diune laboranit #. Les aeds 
llo motbo? (44 longuement? 
. Circiter ofto dies. D. Enuiron huit 19171, 


{e in accibemus ept- pris nows irons manger, 


D. Quid! 


ol, 
deſpnes himce 2 co- 
D. Penſais (mer. D. Penſate voi, 
q" e hefrio? > 1s habbi fredds? 

eria gran verguenca, ſarebbe grande veroogni 
M. CG. _ gen i 
como.eſtays? che e divoi? 
D Bien, gracias 4 Dios. D. Bene, [4dis lodats. 
M. Donde efta mi IM. Noue& lacurr 2? 
cunnada? porque no percir2 non mc 1s} 
au*ys tra:do miprima lamiacurriu 


Itaſien; 
andremo poi a mang iare, 


con vos? con wa ? 

D. Ella es enferma, D. ©, 7+ ls, 
P. Es verdad? F TT. 
eftaenferma ? © .- 11136 : 

q enicrmedad ti2ne? wo male ed 

D. Eilatiens ias calle. 7. if; ls (4 bre, 


M. Ha mucho (turns M U 52 ez wanuta 
que las tiene ? ran; mn: 


D. Cerca ocho dizs. D. (wrcadi ofto giorn}, 


, Iſtuc quide neſci- AM. cela ne ſeansy i: poin? M. Eſſo noſabia yo. AM. Quel nn [avenn is? 


fam ipſam (ui :ie { iray veotr 

23, fi volet Deus. demain ſi Dieu plat. 
rancilce, Francets , 

dfer fellam yo vne chaire 
a0 COgnato. power voſtre comin. 


"4 % . 
yo la yre ver P andro a viſiiare 


mafiana f1 Dios fuere 4-132: piacends a Die: 


Franciſco, (teruido. Franceſco, 
trac vna fila portane vne ſ2de 
para yueltro primo: per il two engine. 


C3 


men. 
News | 


coemt by c den Vere, 


Franſcu gat daer voreny, 


men clept daer, 

befiet wie daer ts : 
bet ſal Rogier zyn, 
dat \v ee! ick wel. 
F. wel moeder ick gae, 
\W 3e #& daer woren ? 

R. Het u w11ent, 
doet de denre open; 

F. Sydy daer Rogier? 
R. la nk bep hier : 

f v vader thuys? 

F. la, hy, ende 

muyn moeder cock : 
goem/t binnen : 


ick ſalt myn vade r ſe erghen 


gar ghy 4 <9 Zyt. 

P. Franſow, 

maket al gherees 

674 ie gacn cen, 

F. Vade r, 

fu al ghereet, 

ghy meacht geen eten. 


Cooſen, 


A: [4 07, 


com by the fire, 


Francis, go you before 


one knocketh theare, 
looke who 1s theate : 

it ſhall be Roger, 

that knowe l well. 

F. VVell moether 1go: 
\w ho is theare? 

R. It is a friend. 

open the dore. 

F. Be you theare Roger? 
R Yea, lam heere: 

is your father at home? 
F. Yea, and 

my mother alſo: 
comin, 

I] will rell my father 
that you be com, 

P. Francs, 

make alredie 
fortogore cate 

F. Father, 

itisall redie, 

you may go cate 


Vetter, 

kompt 7#u dem feur. 

Frantz, gehe Tu der thur, 

man klopffe da, 

ſtbe wv er dat : 

es Ward Rogier ſein, 

das \W eif{ich ol. 

F. Ich wailuhun mutter ich gehe 

Wer klopſſt an der than? 

R En freundt, 

thut avff. 

F. S:ydt thr da Rogier ? 

R. Ia, ich bin hte : 

1t dem Vaiter daheim ? 

F. Ia,und 

mem nu! 'r auch : 

kempt reremn, 

ich WW i memem wvatter [gs 

das thr t:mmen ſeyat. 

PT. Franz, 

mache ate ding fertig 

das VV ir oſen. 

F. Vater, 

B17 alles prog, 

thr moegt zum efſen gehen, 
Cogna 


| 


—_— — Bd a SS. Soc oa —_— mw . ca «. 


<h gehe 


,0gna 


Canſin, appreche7 
accede ad ignem. 
Friciſce, abi ad ofti, Frarce' alert la dewant, 


regarder qui ef la: 


F. Libenter mea ma- F '#:en ma meret”y vay: 


quis pullat tores? 


F. Eftes vous la Rogier ? 
R. Ouy, te [ui 1, y: 
voſtre pere efi-ul a la mat 


F. Tune es Rogere? 
R Et13, hic ego acdſum: 
ett pater tnus domi ? 
F. Eft, & item 


re diray a mon pere 
qite vous eſtes ven. 


facparentur omnia 
vtaccumbamus. pour aller manger. 
omnia parata ſunt 
vbi vols, accambþere VO8 PINet alter manger, V.M puede VEAL 4cO vol poiete andar a pans 


b. , _—_ 
Cunnado, llega 0s Gw71n0, accoftats 

1] fuego. al fusco. 
Franciſco,veala puer- Franceſco, va al Þ uſcie, 
alla golpean. (ta. che fiprechia, 

mira quien es alli: vedichtela:; 

Rogel tera, lara Rrggrera, 

bien lo fe yo. 19* | {0 bene. 

F, B'e madre, yo voy: F. Pen mia madrego ved 
quien eftaay? et eli? 

R, Amigo, . Re Amtico, 
2 bri 2 puert2, aprite Þ uſcto. 


F. Eftays vos ay Rogel F. Siete voila Rvg giere? 
R. Si, yo ſay aqui:vue- FB. S: an qui: 

ſtro padre cs cn Cala? fro padre incaſa 

F. Si, y F ot, & 

tambien mi madre: mic madre ancora : 
entra 2qui dentro, rnrrate, 

yodire a mi padize, dijo amiopadre, 


que loys venido. che fiete wanu:o, 
P. Francitco; P. Franc:ſo, 


'* 


appareja todo para wa appareciiiare 

que vamos acomer. per andey A mMangiare. 

F. Sennor padre, F. Padre, 

todo eta apparejido, twitoermmrdire, ( giare 


C 4 


"T4 Ls. 
alft v belieft,  * 
T. wel, ck come 
ferflont, 
roeft de kinderen, 
F, wel myn wader : 
Jan, WW acer ſydy ? 
ghy ſeut comen eten ? 
Waer blyſd y? 
Wat mackt eby daer ? 
F. vv ar ſoude ick makeny 
ick heb hier vy at te doen, 
F. En vv cet ghy mes 
dat men gaet erent? 
coemt ſegghen 
de Penedicite, 
TI. yvvel ick come, 
*P. Ian \v aerom 
en coemdy niet , 
moet men V rocpen e 
brengt hier 
fteelen. 
M, Peeter, 
lact ons gaen ſiten, 
bet uu tyt, 
'P. Welick bens te vredaa, 


Angles, 
mhen it pleaſeth you. 
P. VVell, Il com 

by and by, 

call the children. 

F. VVell my father, 
lohn, wher be you? 


- Com eate. 


Where bydeyou : 

What doo you theare? 
I. YVhat ſhould idyo: 
I haue heere to doo? 

F. Knowe you not 

that wee go tecate?} 
com ſaye 

the Benedicite. 

I, VYell 1 com. 

P. lohn whetrtore 
com you not, 

muſt one call you? 
bring heere 

chaires 

M Peter. 

ler vs go fit, 

it is time. 

P, YVcl, 1 am conteffd. 


Alleman. 


Wan e ench gehiebet, Tic 
P. VVel, ich wil P. 
ven ſtund an kommen , cc 
ruffe den kirderen. ve 
PF. Ich weil thun luber vatter. F 
Horſlu Hans, he 
keamme zum tiſch: ve 
\v ebleibſtn? vb 
\v 44 thuſtu da? q 
[. was ſol ich thun? I. 
$ch hab his Zu ſchaſfen, ef 
F. ww eaftu nicht F. 
das #1 efſens (out ff ? dif 
kemm [og ve 
das Bene dictte. co 
I woelich komme. I. 
P. Hams \Warumb T. 
komme fiu nicht, no 
muſz, m an dir rufſen? an 
bring ft we ad! 
her. ſed 
_ Peter, M 
Yew. nider ſiten, acc 
e51 Jan 


P. 5 bins £4 frieden, * 


licebis. 


Francois. 
grard il vow plait, 
P. Bien, re wien 


L atin, 


licebir. 
P. Bene haker, 
continno 1 mcadeco ercontment , 


Voca puergs, appeliez, les enfans. 
F. Fociam 'it:65 pater, F. Bien mon pre, 
hevs ſo2nnes, Jean, ou e/fes vous ? 
veni diſcubitum : veneL manger : 
vbi moratris? 6% dermneure? Vous 2 
quid iſtic tibi reieſt ? que fault es VO la? 
I. Quid fe? I. Owe jeroy re? 
ef hic quod IgM. ly ay icy A frare. 

F. Neſcris ta 
diſcabendirepus efle ? qu ou 7:4 menger : 
veni vene>, d:'e 
conſecraturus meſam. /a lereditticn, 


I. Venio. I, "Tien, re vien. 

P. Ioannes, cur P. Iran, pourguoy 
nonvenis, Be VeneZ Vow point, 
an vacandus es ? faut il g#' on veus appelie? 
adfer apporte7 icy des 

ſedilia. chaires 

M. Perre, AM Prerre, 
accumbamns, allons ſear, 

iam tempuseſt. ul ef? temps 


P. Mihi placer. 


F. Ne ſcauet vow pas 


P. luan, porque 


yaes tiempo 
T. Bien,s' en ſun content. P. Soy contenta. 


Fſþaignal. Ita es, 
mer, quido firere ſor. grande ws prace, 
FP. Bieneſta,yo (utdo. 'F. Lene, 10 verge 
vengoluego, ad:fſo, 
Ilza:a los muchachos chiamate t foncindtl. 

FE. Bien ſenror pacre, F. Meſſer ft, 

Iuan donde eftcys? Glienany' dew fer? 
venidg comer, Vichi a Mangias: 
adonde os rardays? denerefi? 

que hazes 27 ? che far caf 1? : 
I. Quekeae hazer? G. (Le veletech' io faceia 
yo tego 2quit hazer ? hogia du fare. 

F. Nalibeys vos F. Yn ſauke 

que lo van acomet 2 fivas margiare? 


venida dekir vien dire 
la benedicticn. le beuedicite. 
IJ. Pues, ya vey. j. Venge. 


V. Giotwannt perchy 


nay vient, 


no vienes, 

conuienellamar 0s? &6:/ogna chiamarts? 
tracd aca porta qui 

fillas ſedi. 

M Pedro, M. Tietre, 
aſlentemonos, andiamo 4 ſedere, 


eegli 6 temps. 
P. Bene io ſon contents, 
© 


Flamen. 
M. Daud. fit daer ir me. 
D. Ick {ev velcht niety 
fat en {al uclkeniet doen, 
loet Peeter dacr ſetten, 
dat bidde jck v. 

Af. Peeter en wniet 
ghe\w ent daer te fitten, 
by fat hier ſitten, 

bet » 2.91 plaerſe. 

Jan, feet 

ac Benedicite. 

J. wel myn maeder, 
God [ighene v 

mn vader , 

myn moeder, 

endeal vy heſelſchap. 
M. Franſou, 

brengt ons?” eten: 
brengt dat ſa:laet, 

ende tgheſoumten vieeſth: 
fſchenca 07s 

re drincken, 

ſebenct ty en neue, 
ente voort allomme. 


Franſis, fot by ns. 


, Anglo. 
M. David. f fit you ther in. 
D. 1, no by yourleane, 
that will Inot doo, 
ler Peter fit theare, 
I pray you. 
M. Peter is not 
wont to (it theare, 
hee ſhall fitheere, 
itis his place. 
lohn, faye 
the Benedicite. 
]. VVeil my mother, 
God bleſle you 
my father, 
my mother, 
and all your companie. 
M. Francts, 
bring vs to eate: 
bring thc fallade, 
an the ſalted kealch: 
fill vs 
rodrinke. 
fill for your cooſen, 
and then round about, 
Francis, fit by vs: 


All eman. 
M PDawrd, fitz.t da hinen. 


D. Ich! habt mars nit flor vbet, 


«ch vail ntcot thun, - 
laſzt Petern da fitzen, 
das bitteich, 

M. Peter pfl:rs 

mech Ia Ct ff (21g 

er /oll he (7 7en, 

das t 4 ſein pt; tA. 

Hans, 

ſprich das Benedicite. 

ET. laliebe mutter. 

Gott ge/egne es 

ench memem vatter, 
wnd memer mutter, 

wnd dr rant Len geſciſchaſſt. 
AM. Fraiitz, 

bring uns 2.4 eſſen : 

bring UE a (il it, 

wnd das ge{ciltzen fleiſch : 
ſehen Ke wns 

£4 triicken, 
ſehenck dernem wettern, 
vnd fort vmher, 

Frants, fet&* X44 Vtke 


M. Da- 


pew wc a ps ww A 1 tr *-& 


hy bw A (_ 


M. Dauid. hic acchbe, M. Dawid, tex, la ded#r, M. Dauid aflertaos alli M. David, [cdete Ut, 
M Moy ne vows deplaiſe, D. Yo:pdone (dentro. D. Is: perdonare mi, 
me v. m. efſo no hare queſto nen foro 19, 

yo,dexad Pedro lGtarſe la ſitaters ſeder Tretre, 
(alli, vene prego. 


D. Egone: pace tua di- 
xerim, 1d neatiqui fe- 
cero, Petro detur iſte 
locus quzſo. 

M. tertrus non 
conſucuit co loco ſe 
ledebit hic, (dere, 
hic cius lacus eſt. 
Joannes, 

conilecia menſam. 

I Lr1beter mea mater. 
Felix fauſtumque fit 
vobis parer, 

ac mea mater, 
torique fodalitio. 

M Francitce, 

adter cibos, 


acctarium, 

& carnem ſalſam : 
tunde nobis 

quod bibamus, 
tinde tuo cognato, 
& cxreris omnibus. 
Fricilce aflide nobis? 


ten' en feray rien, 
laiſſe? There ſcotr la, 
Je Vous prie. 

 M. Bierre 1 &ff point 
acruftiume de ſcoir la, 
ds aſſerra icy, 

CE eff [aplace. 

lean, dites 

la bencdition. 

I. Bien ma mere, 
Dieu vors benie 

mon pere, 

mMamere, 


ruego 0s, 


ſe alli, ſenracte aqui 
queesſa lugar. 
luan, di 

h benedicion. 

]. Bien mi madre, 
Dios os bendiga » & 
ſennor padre, 
{ennora madre, 

& lout la compagnie. y toda fa compannia, 
M. Francats, M. Franciſco, 
apportez, nous a manger, trae nos de comer: 
trac la ena lada, 


apperteq a {alade 
y la carne (alada : 


& la char ſalee : 


wer ſez, nous a boire, echanos 

verſee a voſtre couſin, de beuer, 

& pun par echaaruprimo, 
tout. (now. ya todos los demas. 


AA. Pietro non 


M. —— 
accoturfÞhradofFentar ſnole ſeder bi, 


eg't [eder A qu, 

qu ei! ſun lungo,? 
Grodann, dinne 

{a benedrone* 

G. Madmna ſig 
D3:o 1x benedica 
m10 padre, 

mia madre, 

& tuta [a compagnits 
SM. Franceſco, 
porta Aa mangiare: 
portanel tnſalata, 
& lacarne ſalata; 
wver{ane 

la bere, 

verſa al tro cuging, 
&- pot per twite. 


Franeois , ſees aupros de Franciico,alleata olgh Franceſcs ſedete qui, 


| Plamen. 
Jan, gaet halen potagio 
voor # en broeder, 
ende doet 
dander ghereet makgn, 
bojt ſeere. 
I. "Breeder 
houdt v petagie : 
hebdyste wvele? 
F. la, ick hebste vels, 
F. En etet metal, 
tact bet gene dat ghy 
te veel hebben ſult, 
P. waemrom 
en ect ghy 
w\y e potagie met, 
| &e\V ye dat ſy beet ut 
| F. Syt# nech teheet. 
| o/M. lan, 
brengt hier broot , 
| Rogeer en heeft 
| gbeen broot , 
haelt eenteliore, 
| en brengt hier noſtasrt. 
| ®P. Gbeefi my 

&en beerpet, 


_ Anglers, 

Tohn go fetch potage 
for your brother, 
andlet 

thoter be mader ready, 
runne apace. 

I. Brother, 

take your potage, 
hatte you to much? 
F. lea, have to much. 
L. Eatte it not all, 
let that alone which 
jec ſhall haueto much. 
P.-VYharfore 
eate you not 
your potage 

whyleitis hoat. 
F. Itis yeat to hoat. 
M. lohn, 
bring heere bread, 
Roger hath 
no bread, 

o fetch a trencher,and 
Feing heere maſtard. 
P. Give mee 


thebiere pot. 


Alleman. 

Hans, hole auch ſuppen 
fur deinem bruder, 
vnd laſt 
das ander fertig machen, 
geſch wind. 
I. "Bruder, 
nimme dein ſuppen. 
ets dir Tu vil ? 
F. la, es it mir 2:6 vil, 
I, Iſe eenicht alles, 
laſſe das 
vberig flehen, 
P. warumb 
$ſſeft du nicht 
deire ſuppen, 
weil fie warm iT? 
F. Sie 1ft noch {u heiſts 
AA. Hans, M 
bring brot her. Ac 

ogter hat R 
kem brodt , p: 
hole einen teller, l ad 
bring den ſenff her, 
P. Gebt mar 
die bierkanne, 


co = M666, ..eo i. oa .c--..-. i. 


loannes 


Francois. 
lean, alles, querir dn pe- 
tage pour woſtre frere, 


Latin. 
Toannes adfer olus 
tuo fratii, 


& fac &- faites 

reliqua parentur, appreſtez, autre, 
Ocyus. courree viſte. 

I. Frater, I. Frere, 

accipe ſorbitionem: tenez voſtre pottage 


num habes nimium ? en awe vous trop ? 

F. Etiam nimium eſt. F, Owy, 7 en ay trop. 

I. Ne exedas omne, [. Ne le mange7 point 
relinquas id laiſſe7 ce que (tart; 


quod nimium fucrit. vous awrex, trop. 
P. Cur P. Pourguoy 
non edis ne mange7 Vous 
tuam ſorbitionem ' woſtrepottage, 


dum calida cf : tandis qui il eff chaud? 
F. Nimii feruetadhuc F. 1/ ef} encore trop chand 


M. loannes, oH. lean, 
adfer huc panem, apporte? icy du pain, 
Rogerus non habet KFRogter n' 4 

3 pancm, point ds pam: 


all ez querir wne afiiete, 
adfer huc linapi. CC apporteT de la mon- 
P, Cedo *P. Donnez, (ftarde, 
cantaari cereuiſiarii. woy le pot a la corweiſe, 


| adferquadram , 


'Ttaliefi. 


Tuan, trac potaje Giean va per mineflra 
para tu hermano, Pperiltuofratells, 
y has & 


Eſpaignel. 


appare?ar lodemas, apparechiar Þ altrs, 
corre preſto. Vs corrends, 

I. Hermano, G. Fratells, 
tened yvueſtropotaje : prigha la tua miveſtrg> 
teneys de maliado? *ne hot tu troppo? 

F. Si, tegademaſiado. F. $1, io n' ho troppe. 


1- Nolo comays todo G. Nonla mangiar tutta, 
dexad lo que aſcia quelo 

terneys demaſiado. che hawir ai troppe. 

P. Porque TD. Perche 

no comeys nen Mangia'e 

vucftro potaje, wvoſtramineſtra, 


mientras cf}a calicte ? mentre che caida? 
F. Aunes muy calicte F. E ancor troppe caldes 


M. luan, AM. Gionann, 
trac aqui pan, porta qn4 pane. 
Rogelno Rvg giero non ha 


tiene pan : pane : 


ve por vn plato, va fer vn terdo, 

y trac moltaza. & porta moftardes 
P. Da me P. Dan m1 
cljarro de cerueza. 5/boccale della birre. 


Jan, gaet halen potagis 

weor # VV en broeder, 

ende doet 

dander ghereet makgn, 

boopt ſeere. 

I. "Breeder 

houdt v petagie : 

hebayste wele? 

F. la, ick hebste vel, 

F. En etetmiet al, 

tact het gene dat ghy 

te veel hebben ſult, 

P. vw atrom 

en ect gby = 

w\y e potagie met, 

| de \Wylegat ſy beet ul 
F. Sy ts nech teheet. 

| AM, lan, 

Srengt hier broot , 

Rogier en heeft 

| gbeen broot , 

haelt eentel:ore, 

en brengt hier noſtaert. 

| P. Gheeft my 

| Gen beerpet, 


_ Anglons, 
Tohn go fetch potage 
foryour brother, 
andlet 
thoter be mader ready, 
runne apace. 
I. Brother, 
take your potage, 
hatte you to much? 
F. lca,1 have to much. 
L. Eatte it not all, 
let that alone which 
ice.ſhall haueto much. 
P.-VYharfore 


' eate you not 


your potage 
whyleitis hoat. 

F. Itis yeat to hoat. 
M. lohn, J\ 
bring heere bread, 
Roger hath 

no bread, 

o fetch a trencher,and 
bes heere maſtarde. 
P. Giue mee 
the biere pot. 


Alleman. 
Hans, hole auch ſuppen 
fur deinem bruder, 
vnd laſt 

das ander fertig machen, 

geſch ww ind, 

I. Bruder, 

nimme dein ſuppen. 

oft; dir Zw vil ? 

F. la, e:1ft mir 2.4 vil, 

I. Iſe ernicht alles , 

laſſe das 

vberig flehen, 

P. Warumb 

#ſeft du nicht 

deire ſuppen, 

weil fie warm i? 

F. Sie 1iF noch {u heiſks 

SAM. Hans, 

bring brot her. 

Rogier hat 

kem brod!t , 

hole einen teller, 

bring den ſenſf her, 

P. Gebt mir 

die bierkanne, 

Joannes 


—=T _ 


— a —_— — a << 24. iiic as -.-c. 


by © wy 


L atin. - Francois. Eſpaignel. taltefi, 
Toannes adfer olus lean, alex, querir du ps- Tuan, trac potaje Giean va per mineſtra 
tuo fratci, tage pour woſtre frere, para tu hermano, peri/twuofratells, 

& fac & faites y has & 

reliqua parentur, appreſtex, autre, appare?ar lodemas, apparechtiar Þ altro, 
Ocyus. courree viſte. corre preſto. Vs correndo, 

I. Frater, I. Frere, I. Hermano, G. Fratells, 
accipe ſorbitionem: tenez voſtre pottage 2 tened yueſtropotaje: pighala tua miveſtrg* 
num habes nimium ? en awe7 vous trop ? teneys de maſiado? ne hot tu troppo? 


F. Etiam nimium eft. F, Ouy,s en ay trop, F, Si, tego demaſtado. F. $1, :on' ho troppe. 
I. Ne exedas omne, [. Ne le mange7 point ]- Nolo comays todo G. Nonla mangiar tutta, 


relinquas id laiſſet ce que (tews, dexad lo que aſcia quelo 
quod nimium fucrit. vous awrez, trop. terneys demaſiado. che hawir ai iroppe. 
P. Cur P. Pourguoy P. Porque T. Perche 

| Non edis ne mange7 vous no comeys non mangiate 
tuam ſorbitionem woſtrepottage, vucftro potaje, wvoſtramineſtra, 
dum calida eſt : tandis qu/ tleff chaud? mientras ela califte ? mentre che caida? 
F. Nimiii feruetadhuc F. 1! ef} encoretrop chand 7. Aun es muy calicte F. E ancor troppe caldes 
M. loannes, oH. Jean, M. luan, AM. Gionanns, 
adfer huc panem, apporte7 icy du pain, trace aqui pan, porta qr pane. 
Rogerus non habet Rogier ii Rogel no Rvy giero non he 
panem, point ds pam: tiene pan : Pane : 
adferquadram , all eZ, querir ne affiete, ve por vn plato, va fer vn tords, 
adfer huc ſinapi. & apporte7 de la mou- y trac moltaza, & porta moſfiardas 
P. Cedo *P. Donnez, (ftarde, P. Da me P. Dan m1: 


4 boccale della birre. 


canthary cercuiſiari. woy le pot ala cerwoiſe, Eljarto de cerueza. 


W_— -- 


op Flamen. 
R. Heodt daer, 

houren Wwel., 

P. Laetten gaen, 

ck houden \v el. 

AM. Peeter, 

en arinckt niet 

ma ts\V epotogre, 


\v ant heat # engheſont : 


ect ecrſt een liittel, 
eer ghy drivickt. 
Peeter, ſuyjt my 
vleeſch, 
Jnyt my oock. broot. 
S$ngt 

Frarſou t' eten. 

hy en beeft niet t' eten. 
P. Moet ich 

tem diencn? 

tan {y net 

Sem ſeluen dicrien? 
$17 ſelne, 

a) z yr groot gl encech, 

ipt v ſelren, 


AV ow 1k en ſal 
i a #1; Green 


Anglois, 
R. Holde theatre, 
holde it well. 
P. Letirtgo, 
Iholdeirt well. 
M. Peter, 
drinke not 
after your potage, 
for it is vnhollam:; 
cate firſt alittle, 
before you drinke. 
Petercut mee 
fleal h. 
cut mee allo bread. 
Cart 
Francis to e2te, 
hee hath nothing to cate. 
R. MufſtI1 
ſerue him? 
can heenot 
ſerue bim felf? 
Curyonrlelf, 
you be great enough, 
help your leit. 
for t vwall 
nut ſciuc your 


Alleman. 
R. Nempt ſie, 
laſſet ſie nicht fallen. 
T. Gebt mir fie her, 
ich halte ſie ol. 
A Petre, 
Trinck nicht (6 bald 
auff die ſuppen, 
daiin er1it ngeſundt : 
eſſet {4107 ef VV as 
ehe thr drincket. 
Petre, ſchneidet mir 


flerfth, 


ſchneidet mir auch brot. 


Schneidet 

FranrTen 2 efſen, 
& hai mah: {' e(jen. 
P. Sollich 

tome dtenen? 
kener thme 

nicht ſelbsF dienen? 
fehnerder {list, 

thr / {ey Ss 4s Re" Qs 
be/fter ruch jeil 5h 
dnrnch wal 

ew b uh dteren 5 


— 


® ©” > to fnc on hs 


—K-- 


R. Accipe, 


Pp. Omitre, 


M. Perre. 
[ Ne mOXx bibas 
Ca {o!:bitione, 


LJeit cnim inſalubres: 
prius aliquiy ede 


quam b!D3s. 


Perrc, iminiftra mihi 


CalInem, 


p;£cide eniam panem, 


ini{tra 


ranciico quod edat, 
on haver quod edat. 
P., tniamne 11h 
niniltrarl oporret ? 


on potelt iple 


5 miniſfticarc ? 
Miniftra tibinpl, 
11210 grandiores: 
ple t1b1 opitulate, 


hil enim 


bi gpcrigam;: 


d eci- 


cauc e manib. excidat. 1c. © /e bren. 
1am 1atis teneo. 


ne bewuer pount 

aprei voſtreporage, 

car #{ et mal ſam: 

m meey pr ermmier Un pew 
de want ane vaits be ahve (- 
Prerre trenche « Moy 


taille% moy auſii du pam. 


A maiiger 4 Francew, 
tln' a que manger, 


ferry fry meas ? 

T aide ( Vous meſme , 
wvou eile r grand afſc (- 
atdet, 1045 VOUs It jive, 


. ary 
R. Tomad lo, 
tencd lo bien. 
P. Dexad lo, 


que yalo tengo bien. 


M: Pedio, 
no beuais 
tras el potaje, 


4 


porquee es mal ſano: 


comed algo piumeio 
antes que beuais. 
Pedto, cortad me 
Cairne, 

cortad me pan tibien. 
Corta 

2 comera Franciſco, 
elnoriene q cOIner. 
P. Conuicne 

que vole ſerua? 
nolaveel 
ſerurlſeaft miſmo ? 
Coita para ti milmo, 
Gue harto gran cies: 
2yuda os mitmg, 
polque yo ng 

95 IELULLE; 


TWIT 
R. Eccolo, 
teiiciels bene. 

P. Laſctatelo andave. 

lo tengo forte. 

M. Pietro, 

ner bewete 

depo la mineftra, 

perche e mal ſane? 
marngiate vn poco 

prema che ds bibere. 
P1rerro, tag/tatems 

delle cariie, (ne 
taghtatems anche del pas 
T agltate 

da mangiare 4 Franceſco, 
eqlinon ha che mangiaree 
P. Mi conwiene 

eg ſc! wirla ? 

rojtſarg' 

ſerur je fteſ/e? 

Feg hate wor, 

V6? fiate Pk r orcnde afſas? 
gintaienl vet ſte ſe, 

perch” 10 non 

v/ {6173708 


_— Nam en. 
Sck en diene niemant 
aan my ſeluen 
M. Gheefthem i cten, 
wy ant hy ſchaemt hem: 
by en der{ nict eten , 
dat fieick wel. 

P. wel houdt dacy : 
brengt hier \y at andere. 
JF. Tent noch 
wie! L hereet. 
M. 'Defeet 
oft de paſteyen 
ende de taerien 
ghebracht "Ch : 
aet halen rghebraet, 
ende ſchinckt hier wn ; 
ſeninckt vor w W en vadery 
ſehinck? al vol: 
en ſchinckt niet [0 vel, 
en ſiet ghy met 
\V at ghy doet : 
" ftort. 
Reg ter en heefs 
goeenen Wy", 
erfpedy dat mot? 


ng on. 
1 ferue no bodye, 
but mi ſelf. 
M. Gene bim to cate, 
for he is aſhamed : 
he dare nor eate, 
that lee 1 well. 
P. VVell, holde theare 
bring heere (on watels 
I. Iris not 
yet readie. 
M Looke 
if the paſtyes 
and the tartes 
be brought: 
Go fetchthe roſtmeate. 
and fill heere wyne: 
fill for your father, 
fill it fall : 
All nit fo full. 
ſee you not 
what you doe? 
you head. 
Roger bath 
no Wine, 
fee you not that? 


ich diene niemant, 

dann mir ſelber. 

NM. Gebtihme Xu eſſcn, 
dann er ſchemet ſich : 

er Aarſf nicht eſſen, 

das the tch \y ol, 

P. Nempt: 

bringt her et \v as anders, 
I. Es ift nach nit 
fertig. 

MM. Sthe 

#b die paſteten 

wnd die tarten 

braci1t ſeyen. 

Gehe vnd hole das gebratens, 
wnd ſchencke hie Wein; 
ſehentke deinem vatter , 
ſehencke es woll: 
ſehencke ex nicht ſo gar vole 
ſtheſtu nicht 

WW as du thufF? 

du geuſſe't vber, 

Rogier hat 

keimen wein, 


fiheſts das nicht f + 


C Francois. E 
nvlli ego miniftre. ene ſer; perſonne yono firuoa nadie . 
nif mikiipſhi. (edat, que my meſme. fno a mi miſmo. 
M. Portige illi quod M. Dorne7 luy a magery, M. Dad le de comer, AM. Dategli da magidtty 
verecundatur enim: raril ſe hontist; que eſta vergoncolo, perche ſi vergogna ; 
n6 audet capere Cibii, 1tn' oſe manger, no ola comer, non ard:ſce di mangiare, 
vt video, 1ele voy bien. yo lo veo bien. queſts veggo bene. 
P. Hem accipe : PT. Firn, tenet. la * P. Bien, toma : T. Horſa, prgliate: 

L adfer huc aliud. apportes, icy autre choſe. trace 2qui otra cola. pertate qui altre coſA. 
I. Nondum I. lin' eft pa I. Aunnocſta G. None ancors 
paratum eſt, encore preiF. aparejado. 1n ordene. 

82, Vile, p M. Regardet, M* Mira M. Guardate 
an artocrez þ lespaſtet 6 10s paſteles ſe b paſthiees 
& placentz & les tartes y hotaldres, & letorte 
fins allatz: ſont apporte ex. ſon traidos : ſon venute. 

I, fer aſla, Alle querir le reſly, © Ve traer lo aſſado, Andate per arreſts, 
& funde vinum * & verſe] icy dum: yechaaca vino. & verſate qui vine: 
funde patri tuo, (mii; verſe7 powr voſtre pere, echa para tu padre, werſate per voſtropadre, 
imple omnia ad ſum- werſeq rowt plem: echa todo lieno, verſate pieno, 

ne fic ad ſummi im- ne ver/c7 point ſiplein, n& eches todo lieno, non werſate tanto piens, 
non vides (pleas: ne voieg vous pas no mir9s non veds 

quid facias ? que vous faites? loque hazes? quelche tu fai? 
effundis. voua reſpandet. detramos lo. fu ſpands, 

Rogerus non habet Kogtier n' 4 Rogelno Roggiero 

vinum, point du vin, tiene vino, non ha yin, 

non tu iftnd vides? ne voye7 vous point eela? no veys aquello? now (o veas? 


null 


D 


| - Flamen. 
F. Maeckt daer plactſe, 
on te ſchotelen te ſetten, 
M. Nu z4t 1{amen 
ele \v illecome. 
T. Hier ts wel 
VV aer mede : 
ghy hebt te wele 
coften ghedaen. 
M. Ick en bebbe [tker, 
bet u my leet 
datter met meer ents, 
maer ghy moct 
pa tenne hebben. 
T. Ts ſcker 
Woelgheſeyt. 
M. Peeter ontgins 
de ſchouder : 
brengt hier radyſen, 
Earoten, 
ende cappers: 
dent Dawid 
van dien haſe, 
ende van die conynen, 
e1tgrnt de patryſen 
8) en dient on: nact © 


o 


I. Make place theare, 
toferdowne the platters, 
M. Now Ibid you 

all wellcom. 

A. Heere is well 

w her whit: 

ye haue don 

to much coſt. 

M. 1 haue not trulie 

I am ſorio 

that there is no more, 
but you muſt 

haue pacience. 

A. It is reuely 

well ſaide. 

M. Peter, carue vp 
the ( houlder: 

bring bither radiſ hey, 
carrets, 

and capers: 

geeue Dauid 

of that hate, 

and of the connyes, 
catue vp the patriches, 
you lexye venot; = 


F. Maochet hre rawm. | 


dre ſebuſſeln 2.u ſetzen. I. 
AM. Seydt alle miteinandes P: 
willk»mmen. NM 
T. .Allbie yt viel ſ 
Xu eſſen : . T 
thr habt viel unkofen Ci 
ange \V andt, n 
M. Nei ich fur VV or, fe 
es 15} mar leydr M 
das nicht meher da ift, dc 
aber thr muſt no 
fur gut haben. ve 
T. Es15t wy arlih ha 
\W ol geſagt. p of 
M. Peter, ſchneidet fan 
aeſe ſchulter an, M* 
bringet rettich hers iſt 
peSinacken, adf 
wnd capperen : paſ\ 
leget Dawnd et \V as & ( 
vou dieſem haſen fur, mil 
wnd ven dieſem Kuniglein, ali 
(<1{chneider die feld: huner , & q 
thr drenet yn nc) 3 (eca 

I. Facitef nor 


Latin. Francois. Ffh aignel. Ttalien. 


I. Faciteiſthic locum Þ. Faites la place FT. Hazed alla lugar, G. Faquimt lnoge, 

patinis ponendis. _ aſſeotr les plate. para afletar los piatos per porre i piatts. 

M. lam vos omnes M. Gr foyer M. Agora ſeais M. Hor fiate 

ſaluereiubeo. rout les biens venus. todos bien venidos.8 tut!then venuth 

T. Multum hic A. fly a bien icy A. Bien ay aqui A. Ow E 

ciborum eft : de quoy : con que: robba aſſai : 

nimios ſumtus Vous axe fart aueys hecho hauete fatto 

feciſti. * frop de deſpens. demaſiado gaſto. troppa ſpeſia. 

M. Non feciprofeQo, M. Non ay certes, M. Nohize cierto, IM. Non bocerto, 

dolet mitt 1/ me deſþlait peſame m1 d:fuace che non 

non elle plura , gu s/ ny a d duantage, que noay mas, ven 6 <> auant agis, 

verum vos mai il vous faut pero conuiene ma vi bhiſogna 

hzc,boni conſuletis. amor parrence. tener paciencta. hawer | ar1enTd. 

T. Belle A. C ef certes A. Cierto A. Ecerto 

ſane dicis. bien dit. bien es dicho. ben detts. 

M-: Petre, incide M. Thierre , entamet - M. Pedro, cortad M. Tretre, tagliate 

itum armum owlla: cefte eſpaule : de eſſa eſpalda: di quella ſpalla 

adfer huc ragiculas, apporre? icy des radi, trac aca rauanos, portate qiut rauanells, 

paſtinacas, des carottes, canahorias , radia, 

& cappares : & des capres : y al caparras: & capart : 

minittra Dauidi ſerne7 Dawid firue a Dauid ſeruite Dawid 

al1quid de lepore, dece hewre, d' efſaliebre, di quella lepord * 

& de cuniculo, & de ces contns : y d' efſos concjos: & 4i quet covighh : 

(feca has perdices. entomesn ces perdri, cortad effas perdizes, ſhrTTare auelle hevnich, 
cite nor ſaris minifras; wo we now {rue7 point no 105 {ernis; Vo 1:01 64 ſernite; 
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Flamen. 
mackt alle geede chiere , 
ick brds v. : 
R. Hier # nyel 

077: goede chiere 

te maken. 

P. lan, ſchincksy ons 

te trincken. 

I. Hier en #6 

gheenen Wyn meer. 
'P. Gaet arderen halen. 
Wat dunckt v 

van deſen Wyn? 

D. My dunks 

dat by goet u. 

. Þ. wilen wy 

doen brenghen 

wanden ſeluen? 

D. Alſoot v beheſt, 

I. waer ſal icken 
gaen halen? 

P. Daer ghy deſen 
ghebacti! hebt ; 

oft hacltc;3 

ep de rare kr, 


15 de \yyatre felis, 


Anglo. 


make a1 good cheere, 


I pray you. 

R, Here is well 
to make 

merye With. 

P. lohn kill ve 
to drinke 

I. Ther is heere 
no mcre Wine. 
P. Go {etch more: 
ho vw like you 
this wine? 

D. Mee thinke 
that it is good. 
P. VVill wee 
let bring 

of theſame? 


D. Eucn as pleaſeth you. 


I. VVehre {halll 
go fetchir? 

P. Theareas you 
fetched this: 
orgo ferchir 

on the maiker, 


Alleman. 
feydt alle frolich, 

ich bitte euch. 

R. Hie if} genug 
for vv ar, fich 

frolich {' machen. 
T. Hans ſchencket vns 
« trincken. 

I. Hieif} 

kein wv em mehy. 

P. Gehet holet anderen : 
VV as duncket euch 

von dieſem \v ein! 

D. Mich duncket 

das er gut ſey- 


» PÞ. Wolen wardans 


bringen laſſen 

von dem ſelbigen ? 

D. Wiee euch gefelt, 
I. woſol ich thn 
holen ? 

P. Da du tet dieſen 
geholet hast :; 

oder hole thn 

avff dem marckt, 


at the w.hic tower deliſe, inder wieſes liien, 


indul- 


ndul 


L atin. 


Francois. 


indulgete omnes ge- fates tous bonne chere , 


quezſo. 


R. ſatis hic certe eſt, R. !/y abienicy 


ad hilare 
epulandum. 
P. loannes,funde no- P. lean, verſez, nous 


(nio, te vous en prie. 


pour faire 


bonne chere. 


vinum. {bis 4 boive. 
I. Nihilreliququm 7. Ir yaicy 
eſt vini. p!':> de vin. 


P: Fer aliud: 


vt placet vobis 


P. Alle? en querir d' au» 
que vous ſemble il 


{tre: 


hocvinum? de cewvind 

D M h: bonum D. I! me ſemble 
videtaur qu'il ef} bon, 

P. Vultiſne iubcamus P. Voulons nous 
aferri faire apporter 

ex eoadem ? du meſme ? 

D. Vtru voley, D Awfi qu'il vous plait. 
I Vande I. Oul tray tt 
petam ? querir? c 

P. Vnde proxime 'T. Ou vos ane, oft 
artulifh: querir ceſtuy cy: 

aur pete ou alleZ le quer:r 

ex foro ai: marche, a la 

ex candidolilio, flewr de lis blanche , 


Eſhaignol. 
hazed todos buena 
chera, yo os rucgo. 
R. Bien ay aqui 
para hazer 
buena chera. 

P. Inan,echa nos 
de beuer. 

I. Aqui no ay 

mas yino. 

P. Ve, y trae otro: 
que os parece 

d' eſte vino? 

D. A mime parece 
que es bueno. 
P. — 
mandar tracer 
delo miſmo? 


I. Donde 
lotraere? 

PF. De donde 
traxiſtes aqueſte 
o tracd lo 

dela placa 
dellilio blanco, 


uido. 
D Como fueredes ſer 


fate tutti bnona cera, 


Ttalien. 


vene prego. 
BH 
R rt ct 
robba aſſat 
da fir burma cerg, 


*P. Gronann , verſats 


atbeore. 


G : ras nol 


ct & pit Vino. 


P, Vanne per aliro: 


che vi par 
di queo vine? 


D. M 


eget - 7 0 


areche 


_ Uogliam not 


farne foriar 


del me deſimg? 


D. Came vi prace. 
CG Daoue F andaron 


A vighare ? 


prota? PF altro: 
0 valle a torre 
ful mercato, 
al gi2{10 biance, 


Dz 


Flamen, 
wſt &i-r gby val, 

I. Hoe vile 
ſa!icks brerghen ? 


P. "brenghes t\ ee potten, 


of: drie pinten ; 
Ft ralch, 

ende crom!t haeſt iy eder, 
I. Ick ſal altoos loopen, 
pader : 

M. Franſas, ſtaet nn op, 
ende dient ter tafelen:; 
brfiet 

of er nret en ohe tre eckt : 
Welty nc 

r eter hebben 
ſergver ftoutelyik. 

F. Veen ik moz2d: F, 
sck hebbe gnenord h Theteb 
Co { [5 des ghelooft. 

M:- Drinckt nu dan: 
ſer bier 

81 1 \V eA pot ? 

F. laet moneder, 

d 1-1 1s aenach 1m 

AM, I{ſer ret an, 


Ang/on, 
or Wvhre you vyill. 
1. Huw much 
Fall bring ? 
P. Br.ngtr\wo quartes, 
or three pintes: 
£0 apace, ' 
and com quicklie againe. 
x.-1 wil run all the wey, 
father. 
M. Francis,riſe nov, 
and ſerue the table: 
ſce 
ifther lacke any thing: 
Wil} you yeat 
haue more meate @ 
ſpeake boldlte. 
F. No mother 
I haue eaten enough 
Go4 be prayſed. 
M Drinke now : 
is thex any beatre 
in your pot ? 
F. Yea mother, 
ther is enough in. 
M. It ther benone in. 


Alteman: 

oder WW a du wilt. 

T. VVie wiel 

fol ich bringe n? 

P. "Bring { vv « maſſen, 
eter anderithal ben maſfens; 
flugs, 

wid komm bald vv ider. 
L. * Ich wal ſchnel lauſfen, 
vValter. 

M. Frantz, fiche du iet7t auf, 
Ind diene Ltutiſch: 
fie "6 

ob mchts mangele : 

WW il:u 

enehr efſen? 
ſags frey. 

PF 'Nemn mi:tter, 

1h hab genng gefſens 

Gott fey gelovt, 

A. Drin ke nubn * 

1/7 in demer Kaiines 

bier ? 

F. la mutter, 
«1 1ff noch gawg drinnen. 
M. jo nuchns dimen at, 
aur ya 


Latin. 
aut vndeliber, 


]. Quantum 
adferam? 


P. Adfer duos ſexta- T. Apportez en dewx pots, P. Trac dos accobres, 


Francois. 


84 la on Vous voudret. 


I. (ombien 
en apporteray-te ? 


rios, vel ſextarium & ow trow pintes : 


ocyus, | 
ac redi celeirime. 


Pater. 


M.Ta niic irge, Fran- M. Francois, lewez, vow M Leuantate agor 


(Memrnam : allcz. wiſte, 
& renener bien to5F. 
L.* Continto carram, I. le courreray ronficurs, I. Irme he fiempre 


mon pere. 


Eſpaignol. Ttalien. 
ode donde queſieres. &dowe tr ww. 


I. Quanto G. Quanto 
tracre yo : ne porter? 


0 boceal > men: 
va *reſto, 
O& tornicorrendd. 


0 tres quartillos: 
va preſto, 
y bolued luego 


cotriido Sefior padre. do. me/er pare. 


cilce,& minfra men- mammienant. & ſerue7 a Franciſco, y firueala "Oar ſerry a men : 


ſe: circun{pice 
num quic dehit: 
Vis 

plas cibi? 

dic liberc 


F. Non 1ca mater, 


ſatis ed; 


Deo hoenda gratia. 


M. lar bibe : 


etne1poculotuo 


cernth ? 
F. Efmater, 


quanam aris eſt. 


M. non eſt, 


7 


"W L, 
le: reoard 
table egard ( 


il wy fant rien; 


VEUX !'is encore 
FUMTLS.; manger? 
au le hardiment. 


F. Non ma mere, 
# ay aſſet mange , 


Die en [ot lone. 


oM. Bewrue? maintenant, M. Beue ahora : 
4 4 ul de laceruoſe enton ay cerueza 


pot ? 


F. Ouy ma mere, 
yen a aſſet. 
M* S'ilnenya, 


meſa. m-'1a 
fi falta algo. 
quereys 


guarda 
fe v1 mancaniente? 
V'"1 4 ancrord 

mas de comer? hater 4a mangiare? 
dilolibremente. dillopnre. 

F. Noſennora madre, F. Madre no, 
harto he comido, ho mangia's aſſah. 
Dios fea loado. laudto fia Dio. 
M. Bent horg : 

E ct birra 

en tujarro ? nel tuo baccale ? 

F. Siſennora maſre, F. Mare ff, 

ay harta. ven's "1. 

M. Sy nola ay, M. genon cena 
D 4 


'P. Tortane duo bacealh, 


CG. Andro ſempre corren= 


M. Frareſca leua (i hore, 


gert bales. 
T. Cleptmen mes 

aen de deure? 

gaet beſiet het, 

F. Irdaer yemant? 

H: Laet, doet open. 

tk hebbe hier ghe Wee 
meer dn een half ure. 
F. wat belteft v? 

H. Goeden euont vrient, 
& de meeſier 

thuys? 

F: [aky, W aeremt 
Vildy bem ſpreken. 
H, laik, vy aeru hy? 
F. Hy ſids ter tafelen, 
belieft v \v at? 

«ck ſa! de beotſchap 

\y el doen. 

ie ſal ick ſegghen 

gre na hens wracchit 

H. Ich moet hem 
ſelue ſpreken, 

Segt hem, dat ith ben 
©1915 007 dienacr. 


Angtoir Allewan, 


"go fetch ſom: fo gehe nd hole. 
A. Doth nor ſom bady knock A. XK/orfſet nicht yemands 
atthe doore ? an der thur? 
goloke. gehe wnd ſchawe. 
F, Is ther any bodye? F. wer klopſſet da? 
H. Hea, put open. , H. lchbinda, mache auff, 
I haue ben heere geh bin hie lenger 


more then half an hower. *&ann ein hate ftorde geftanden, 
F. VVhatisyourpleaſure? F. va Weltthr? 
H. Good cuecn my trinde, -H Gott gruſz euct fieundt, 


1s your maiſter at 8} der herr 

kome? daheims ? 

F. Yea, wherfore? F. Ia, warum? 
wolde you ſpeake with him Gegeert thr thn 4nz,fprechen, 
H. Yea, where is hee? H, Ia, woiſt en? 

F. Heis ſet at the table, F. Er ſugt Tutiſeb, 
wold you any thing vithim? begert thr et was? 

I will well ich Wis hm ger 
do your meſſage, anſagen. 
whofſhall1fay Wer ſollich ſagen 
thath af keth form him? der nach ihm frage? 
H, I muſt H. Ich mwſz, [cb 
ſpeake with him ſelf, mit thm reden. 
Thell him, that lam Sage ihme das da ſeye 
gis vncles ſeruants ſemes chem dzener, 


Q WhWw Up wy wc... 


a Wa 


whe > 


Latin. Francois. Eſp aigvol, 
adferas licer, "alex, en querir, veal traerla, 

A. Num quis fores «<A. Nehurte on point A. No llaman 
pulſat?. alaporte? a la puerta? 


viſe. allez, y veoir, vea mirarlo. vaa vedere. 
F. Quis pulſat fores: F. Ta-il la quelqu' vn? F. L lama alguno? F. Zattela qualchuns. 
H. Ego ſum, aperi: H. Ouy, owurez.: H. Si, abrid: H. St, aprite: 
hic amplius dimidia- # ay icy eft & plus he eſt ado aqui ho afpettato qui 

'U, tam horam ſteti. 4 wvne demie hewre. mas de media hora, piwude me77' hora, 
F. Nunquid vis? F. Que vous pleifFil? F. Que os plaze? F. Chs ws prace? 
H. Salue amice, H. Bon ſow mon amy, H.Bnenas tardes ami- H. Buena ſera amice, 
eſt herus le maiſtre eft il a la eſta el ſenior (go, i/padrone & in 
domi? maiſen? en caſa? caſa? 
F. Eft, quid ? F. Oy, pourguey ? F. Si, porque ? F. Si, perche? 

, ea ne conuenti cupis? vorelez, vous parier a buy ? quereys le hablar? gli volete parlare? 
H. Cupio, vbi iseſt? H. Oy, ou efF il? H. $i, donde eſta ? H. Si, dowe- eg 
F. Accumbit, F. Il e#t affu a table, F. Eſta aſſentado a la F. Eglicatenola, 
{i quid voles, vor plait ilquelquechoſs meſa, plazo osalgo? wolete qualcoſa?2 
nunciauecro ze ſeray bien yo hare bien tog'reto 
lubens. le meſſage. el menſaje. ar:dro h dire, 
Quem dicam eſſe qui Qui diray ie qui Quin dire yo (he diro ti 
conuenireillum velit? demande apres (uy? que preguntaporel? che lodomands? 


H. Przfens prefenti H, 1! me fant parler H. Conutenne me ha- H, E mi biſcgna pare 
lare a lut medeſme, 
Dicito ſane adeſſe Dies [uy que ie ſuis Dezidle, queyoſoy ditegli ch? is ſonoit 
ſeruator del ſno 2.102 


mihi coueniendus eft. a /uy meſme. blar el miſmo. 


patrui cius famulum : le ſermtewr de ſon oncle: criado delu tio: 


Ife- 


vanne 4 piglare, 
»A Non ſt batte 
all uſcio ? 


| Flamen. 
of: ſcot hem, 
datuk come 
Van Zynen con. 
F. VVel, 
sck ſalt hem gaen ſegghen, 
beyt hier een luttel, 
wader, 
her u een man 
diet fpreken wil. 
*P. VVat mani? 
I. Icken kennehem nit 
V ader. 
hy ſeyt dat hy coems 
Van mynen om, 
*P. Vraecht bem 
wat hem belieft. 
J. Hy feyt dat hy @ 
ſpreken moet. *® 
P. Vol, 
doet hem binnen comen. 
F. NMyn wrient,coemt ith, 
H. V Vie ts daer binnen? 
8ſſer veel volcs? 
JT. Ne#n, drie oft vVIEre: 


4d. God ſeghen 


.Anglow, 
or tell him, 
thatl com 
from his vncle. 


FF. VVell, 
1 wil go toll him ſo, 


tarryc heere a littie. 
father, 
hcereis a man 


that wolde ſpeake with you 


P. VVhat man 1s it? 
I. Il knowe him not 
father: 


hee fayth that hee cometh 


from my vncle, 

P. A(k*s him 

What is bis pleaſure: 
I. Hee fayth that hee 
molt ſpeake vvith you. 
P. VVell, 
lethimcom in. 

F. My frinde, com in. 
H. VVhois ther wit hin? 
is ther many {o;kes? 

I. No, three or foure. 
H. God bleſle 


Alleman. 

oder [age thme 
das ich komme _ 
ven ſeinem ohem. 
F. VVol, 
ich wil esthm alſo anſagen, 

V artet alhie ein WW eng. 
vat!er, 
hie 1 ein man der 
brgert eneh anzuſprechen. 
P. UVa ifts fiir em man 
I. Ich kenne thn mt 
Vatter, 
er ſaght er komme 
Von meinem chem, 
P. Frage:hn 
W as er begere. 
I. Er ſagi er muſſe ench 
ſeib]t arſprechen, 
P. VV, 
laſſo thn herein kommen. 
F. Freund: kompt here in.” 
H. wer ff drinnen? 
87 wil wvolcks da ? 


I. Nem,thre r ſey nd drey gder 


H.' Gott geſegne es euch 


Y wa oo 


Wy.5 _ 


bY ws 
=_ ws 


*«. 


"WT =2 WwEwasy 
- ho 


— 
r= 
_— 


Latin. Francois. 
yeldicito ou dites luy 
meven're que te view 
ab eius patruo. de (6n encle. 

F Eo F. "Tien, 

bs ficilli nunciaturus, rem en way luy dire, 
morare hic paululum, atlender icy Vn pew. 
rater, Meinjerety 6 
hic et quidam rey Un homme qui 


quire vult cou:enire. ver! parler 4 vous. 
£ P. Qu id ? hominis eſt? P. Cuel homme eiF ce: 
]. Non nom F. lene le icy point 
Pater, mon fgere, 
ait ſe vemre 1 d:t qu" il tent 
a mMeo patruok. de mon viicle 
P. Rovga P. Demand:et ty 
gi ul lr:y plate. : 
T. 1 dn qus il uy fit 
parter @ vous. 
"Bien, 


quid velir. 

]. Ait fe tibi ipf 
loqni velle. 

P. Are, P. 
| Iube ingredi. fentes le entre. 

F, Amice, ingredere. F. Mon amy, entre. 
H Quis intys eſt? H. Quiefiadedens, 
ſvuntne multi? 3 «i beaucoup de gens ? 
1 No.ſunttiti tres vel 1 New, trois os quare. 
H. ſalui far (quatuor. H. Diu benis 


der 


Eſþaignok, 
odezidle, 
que yo Vengo 
de fn rio. 
F. Bren 
yo ireadezir ſelo, 


Ttalien. 
extere dit eg ls 
cl 10 vengo 
«de pPatre ds [ ſna 20. 
F. Sta bene, 
gogl! ol andre a dire, 


G_ aqui vn poco a/hettate qus VApoce. 


Padre, 


aquiefſtavn hombre 
que 0$ quiere hablar, 


P. Que hombre es? 


I. Yo nao loconolco 


P:dre, 

dice que viene 
de mi tio. 

P. Pregundat lo 
qve quiere. 


1 Dizequelecouicne 


hablar 4 Vim. 
P. Bien, 
h:zed loentrar. 


F. Amigo entrad (tro F.. 


Meſſer padre, 


ecco uno huomo 

che 11 vial partare. 
P. (he 140080 62 

G. No leonofco 

A Tf ile r padre, 

aice che viene 

ad: parte del 1318 Z10, 
P. Domandatels 
che wvycle. 

VU. Eels dice 

che 11 vol parlare. 
P Len, 
fattels intrare, 
4mics, tntrate. 


H. Quic eſta alla den H. Chis ladentre, 
ay mucha gente alli? «14; gente aſſas ? 

I No, ies © qunatio. G. Non, tre o quatizh. 
H. Zoapre 


H. Dios beudiga 


Flamen. 
alle gtheſelſthap. 
P. willecomme 
Hendrick, 
Wat ſegdy goets? 
J:. Deeter, myn meefler 
beeft my hier geſonden, 
wv briddende, 
&at vbelieue 
mnorghen te middaghe 
te comen met hem etan. 
*P. Hoe vaert 
#322711 0077 ? 
H. Hy vaert vel, 
god danck. 
. Ende al zjn hwyſgeſin? 
H. Ts al 
#n geeden doene. 
P. Dat hoor ick 
heerne : 
meer ghy ſult hem ſegghen 
datick hem bedancke \ 
Iwet goeder herten, 
ende dattet my 
enmeoghely k u 
Fe midday he te cormen, 


Angle. 
al the company. 
P. You be wellcony 
Henrye. 
w hat ſay you good? 
H, Peter; my maiſter 
hath ſent me bither, 
prayng you, 
that it will pleaſe you 
to morro\ve at noone 
ro com todiner \with him. 
P. Hoy doth 
myne vncle? 
EH. Hee dooth well. 
thanckes be to God. 
P An all his houſholde? 
H Th-yare all 
in good health. 
P. That hearel 
gladlie: 
bout you ſhall tell him, 
that i thanke him, 
With all my heart, 
and that iris 
vnpeſſible for mee 
to comt at noone, 


Allemans 
thr guten freund, 

TP. wilk»ymme 
Heinrich, 

VV 44 ſagt thr guts Þ 
H. Peter.mem herr 
hat mich her geſant, 
euch 2ubiten, 
dar thr Ny olttet 
margen 74 mitta 

ſein Fon w 

TD, VVie gebets 
meinem ohem ? 

H. Es gehetihm vol, 
Gott ſty lob 

P. Vndalles ſein hauſegeſind! 
H. Sie ſeind alle 

fFreſch undgeſundt, 

D. Fur \v ar , dad 

hore 1ch gerne: 

ſage thm aber 

von meinet \W egen 
Peundl:chen danck, 

wnd ſage thm 

#: fey mir nicht muglich 
evuff den mittag Tu komen, 


totum 


a} 


L atiw, 


Francois. 


totum cotubernium. toute la compagnie, 


P Salue 

Henrice, 

quid adfers boni ? 

H. Perre, herus meus 
huc me miſir, 
terogatum , 

yt velis 

cras in prandio 

cius efle conuiua. 

P. Trvalet 

meus auunculus? 

H. Redte valet, 

Dei beneficis. 

P. Er tota cius familia. 
H. Tota 

{alua eſt. 

FP. Iſtud equidem 
perquam libes audio : 
ſed ages iIli 
meonomine 
exanimo gratias, 

& qdices 

me non poſle ei 

In prandio adeſle, 


P. SoyeZ le bien vena 
Henry . 


gue dites vous de ton? 
H. Terre, mon maifire 


m'aicy enuoye 

V0u priant » 

qu" vow plaiſe 
demain a midy 

venir diſner ance [uy, 
P. (omment ſe ports 
mon onele? 

H. I! ſe porte bien, 
graces a Diem. 


T. Et toute (a famille? 


H. Tout <1} 

en bon peant. 

P. (ela GY ie 
volomiers:; 

ma vous lvy dire , 
que re leremercie 
de bon ca nur, 

& qu il mw eff 
1-1peſ1ble 

de werura midy, 


ba 
todala compania, «a twtta lacompagnid, 
P. Seaysel bievenido P. Pon venate 
Henrique, Arrige, 

que de zis de bueno? che diite ds buons? 

H. Pedio, mi ſcnnor H. Pietro,il mio padrone 
me haembiadoaca,. 2: mandequs, 
ruegando 0s, pregandout, 

que 0s plaze manana che vi praccis 


a medio dia do maitina 
yracomercon el. «dt venire a deſinare ſecs, 
P. Como efta DT. Come fla 

mitio? m1 710? 

H. Eſta bueno, H, Sta bene, 

graciasa Dios, laudato Iddio. 

P. Ytoda fu familia? P.Ettuttala ſua famigh? 
H. Toda clita H. Tutts tanns 
buena. bene. 

P. Eſto entiendo P. Quefto mi 

de buena gana: ' Face: s 


mas vos le aireys, ma vsi gli drrete, 
que yo {eloagradeſco <' is /oringratts 


de buen coracon, dibuoncuere. 
yqueno me & chem 6 
es poſſible impoſiibile di 


de yenira medie dia, venire a definare, 


Flameyu. 
Iv ant ick ben 
\Wrg henoot 
ner Vier daghen ? 
ren VV aer wat. 
zck [oruder geeri'e £aen, 
maer ic ſal by hem 
comen 
merghenna none, 
ſonder eemghe fruute 
H. VVel, 
3ck ſalt hem [c ecghen © 
God gheue v 
goeden nacht, 
P. Beyr Hendrick 
erinct cer ghy 
act. 
H. lck en heb geenen dorf}, 
ick bedancke v. 
F. Beydt,ghy R908 
eens drincken. 
Hl. Ick moet garn. 
oi. I: lan 
mock niet eompen? 
WW aer toeft by ſo langhe? 
Y, Hy oveme, 


forl am 


bidden fourtl 
fourodayes agon : 

if hat were not, 

I woide com gladlie. 
but 1 wiil com 


to 11m 


Allemaiy. 
dannich hin gelden 
von einem atideren 
Vor Viertaren: 

VV ann das nit ee, 
WWoltich gern kommen, 
aach ww: ich 

24 thm kommen 


to morrovve in the after noo- mo7gen nach mittag 


Without any faile, 
H. VVell, 

1 willrellhim ſo : 
Godq geene you 
god nicht. 

P. Tarry Henrye, 
drincke before 


yon yo. 


H. ihaneno thirſt, 
I thancke you. 

F. Tarry, you muſt 
drake once. 

H. l:outt go. 

M lIslohn 
norcom year? 


(ne ohne emtge binraaſt; 


H. Exit t get 

tch vv ils So alſo aenſagem 
G ott gebe euch 

em gute nacht, 

P. ware Hanrich, 
trincket ehe thr 


gehet, 


H. Ich hab keinen durſf, 
ich dancke euch. 

F. vwwertct em \W entg , 
thr mf eines drincken, 
H. Ich muſe gehen, 

AM If Hans 

vech nit Wy iderkommen? 


where tarrieth hee (o long 7? wWabl/ebt er ſo lang? 


g. i11%e2 COME, 


F, Er Kam) EF. 


x invitatus ſum 
Kb alio 
zbhinc dies quatuor : 
driefſer, 

lubens venirem :; 

\d:bo tamen 

eum 

crasaprand.o 

procul dubio. 

H Bene eſt, 

Jican hexc 1: 

pPrecoTr t.bl 

fau!tam notem. 

P. Henrice ex{pecta, 
bibe priulquam 
abcas. 

H Non dfitio, 

habeo gratiam. 

F. Morare paulifper, 
bib-n4am r1b1 ett. 

H abeunda mihi eſt. 
M..Nondum ic4dijr 
Cloannes ? 

vbr hxz:ert tam du? 
F., Venits 


car ie ſu 
enuite dehors 

paſſez quatre tours: 

fs cen' eſtoit cela, 

# iroye veluntiers : 
mai te viendray 
chez luy 

demait apres midy, 
ſans artewune fants, 
H. "Bien, 

rc le luy diray : 

Dieu vous doaunt 
bonne nutt. 

P. Artenaet ( Henry 
beune? dement 948 
Vo £1 4Us (- 

H. lew ay pas ſo:f, 

ie V0:44 remercie, 

F. Atrendee. if y0u8 
frut boire Tre fow. 
H. I! me frut en aller, 
M. Iean i et 1 

pas ent cre ven ? 


on tare 11 fi loigaement ? adondele tarda tato? done oſporta oglytante$ 


F. 1! wient. 


porque ioy | Der CH 18 fone 
combidado. fuera mutrato fuore 
paſſados ſon quatro gia guarrodi fas 
dias: it non faera eſto, altramente, 


yo iriade buena gana: is ci anderei voleng 


tiers: ma verrs 
aa luy domans 
d:ppedeſinare , 
ſet (4 alcun falls, 


pero yo VEINE 

a ce] mannana 
deſpues de comer, 
ſin taita n'nguna. 


H Bien, H. ota bene, 
yolelo dire: wgliel diva; 
Dos os de Diowidia 


buenas noches. {a buona notte. 


P. Eiperad Henrique, P. Aſpertare Arriga, 
beuette primach' an 


beuedantes que 0s 
Vays. 

H Yono tengo led, 
yo 05 lo agradezco. 


dare, 
H. Ionohe ſte 
Vl ringratto, 


F. Elperad, conuiene F. Aſpettare, vi biſogna 


que Leuays vna vez. berewna volts. 
H Yo metengo de yr. ' 
M. Aunno ha 
buelto luan? ancor ritornatu? 


F. Ya viene, F. E vieng, 


» fs biſogna andare. 


M. Non & C/1044nn 


lamen. 
P. Tan, hoe comet 

dat ghy 

ſoo langhe teeft? 

I. Ick en mocht niet 
ecr comen vader, 

daer \v «45 veel vole, 
tck hebbe alloes 
gheloopen. 

M, wel, 

ſehenckt hier win. 
TD: Dawd, proefs 

ef by goet is. 

'D. Dat ſal ick doen, 
ſehenct my daer inne * 
den anderen \V «as beter. 

R. Hy en Was, 

deſen u beter 

na myn verſftant. 

M. Tanneken. ghy en mace. 
£heen goede chiere ; 

hoe comet 

dat ghy niet en ſegt? 

T. wat ſoude ick ſegghen? 
Tiff beter 

te {\v yghen 


Anglows. 
P. Iohn, how comethit 
that you 

tarry ſo long? 

1. I could not 

com ſooner father, 

ther vas many folckes. 


' Ihauerunne 


all the way. 

M, VVell, 

fill heere wine- 

P. Dauid, prooue 

i: it be good. 

D. That will Idoe, 
fill mee therin: 

the other was better. 
R. It was not, 
this it beter 

af ter my iudgement. 
M. Anne, you make 
netgood cheere : 
how comethit 

that you ſay nothing? 
A. V Vhat [could 1 ſay? 
Itis beser 

ro holde ones peace, 


Alleman 
T. Hans, vy ie Kompts 
daſt du IC lang 

avuſz, bletbſt ? 


I. Vatier ich kondte nichs 


eher kommen, 

es W ar viel volcks da, 
ich bin all7eyt 

geloſſen, 

oM* WWolan, 
ſehencke hie vv ein ets, 
P. David verſuch 

ob er gut ſey 

D. Das vill ich thun, 
ſchencke mir darein : 
der ander Ny «« beſſer. 

- Netn Z\V ar, 

diſer 15} beſſer 

nach meinem verflandt. 
M. Anneuhr 
ſeyat nicht luſtig : 

VV 12 kompts 


; daſs thr ntchtsredet ? 


A. Waiſollichreden? 
Es if} beſſer ; 
ſeh wy ergen, 


PF. Ieank 


- 


leank 


| vinthil tlicas ? 
A. QTd ego dicerem? A. Due diroy 1e e 
E t-cu:lle 


| arr. rancois. 
P. loannes, qui fit P. lean, f ou vient ce 
vt tam diu que vous arreſte 


moratus ſis? 
1. Non potu!, pater, 


ſo longuement ? 
P. Ilene perroye verr 
of 


venire c:tius, plus toit mon pere, 
multiillic aderant, #/y atoit beaucoup de ges, 
ſemper # ay touſfours 

cucuarrl. Conurreis, 

M. agedum, M. Tien, 


- hic vinum. verſe7 icy as win, 
P. Dauid, guſta vinum Þ. Dawid, efſuyeZ 
an tit bonum. Sil eff bon. 

D Faciam, huc D. Celaferay ie, 
funde mihi : 
altera erat przſtantins / autre eftoit metlewr. 
K. Non erat protecto. R. Non eftort. 

hoc melius ceſtuy cy efF meilleur 
ineo1udicio. ſelon mon aduts. 

M. Anna, tu non M. Anne vous ne 
indulges genio: faites pas bonne chere : 
qui ht 4 ou vient-ce 

ue vous ne dites rien? 


Il vaut micux 


p!& tat, quam ſe taire 


verſe? m* en la dedans: 


Fſpargnol. 
P. Ivan, como viene 
quetu 

tardas tanto? 


I. Yonon pude venir 
mas preſto padre, (re, 
eſtaua alli mucha g2n- 


yo he ſiempre 
corrido 

M. Bien, eſta. 
echad aqui vino. 
P. Dauid prouad 
ſt es bueno. 

D. Eſſo hare yo, 


echa me aqui dentro : 


elotro era mejor: 
R. No era, 

eſte es meior 

a mi parecer. 

M. Anna, vos no 
hazeis buena chera : 
come viene 

que no hablais? 
A. Que ditia? 
mas vale 

tallar 


talien 


P. Che wuol dir Gionannd 


che tanto 

tardaſii a wvenire ? 
G. lonon poteiuo 
venir pits ioſio padre, 
Viera oran brigats 
{anoite Sk 
ſemper correnda. 

SM. Sta bene, 


T. Dauid, aſſag giat ; 
ſe E bueno. 

D. Cofs faro, 
verſatemi qui dentro: 
P aliro era m1gliore 
R. Nen era, 

queſig e migliore 

al mio78 indict, 
AM. Anna, 01 non file 
te buona ciera!; 

che vusl dire 

che Vornon pa rate? 
A. Che dia? 

miglio & 

Tacere 


g 


Flamen. 
dan quaet te ſpri key: 
I(1% £4 cannmet \V i 

Franſou pre ken, 
Oaerems 
ſw yghe ck. 
eM, Wet ſeedy? 
gy ſrreekr IC \y & 
alsuck doe, 
ende beter gock. 
T. Icken dee, 
dat ſoude ick wel wilen, 
ende dat my 
ghecoft \y are 
tv mich gulden. 
M. Dau:d, 
ghy en cot niet , 
ſnydet my daer af : 
dat ts ſeer gheſoden, 
ende dit 1 
ze luttel rhebraden, 
#f{ nicte 
D. Dat dunckt my c0ck. 
T. Roger, 
leeri my wv mes, 


ck 616 wv, 


Ang lah, 
then to ſpeake cuill; 
I can not well 
ſpeake French 
therfore 
holde l my peace. 

M. VVharſay you? 
you ſpeake lo well 
a5 1 doo, 

and betrer to. 

A. I doe nor, 

that woldel well, 
and that it 

had coſt mee 

t\iv entice guidens. 
M. Dauid, 

you cate nor, 

cur mee oi that: 
that is loden de much, 
and this is 

roſted to little, 

15it not? 

D. Mee thinke ſo ta. 
A. Roger, 

lend mee your knile, 
I pray you. 


Alleman. 
dann wvbelreden: 

ich kan nicht v- ol 
FrantZofoſch redeng 
darumb 

ſehwverge 1ch, 

SM, VVas fagtihr? 
Shr rede:s (0 Wy ol 
alsich thaue, 

1a auch beſſer. 

A. Nem gech 2,\W ary 0 
45 wolich \V ol, 
and das michs 

eg ckeſtet hette 

TV entzt7 gulden, 
SAM. Dawid, 


| os 
Ir efjet nicht, 


fehneidst mths Liervan ef VV 44 ab 


drefes 38? Zu ſelv geſorten, 

v4 q ſe 

157 (* V\ ene Fee raien, 

17 necht ? 

D. Das duncket mich auch. 
A Rogrer, 

lethet mir 01 er meſſer, 
Aa1 bits 14h cul, 


male 


— «x 


— 


» 
: 
l 
» 


# : 
4 ab 


male 


Lats. 
male eſſe locutartr: 
N -(ci0 prompte 
Gatiice Joquy, 


EE 4,44 = 


Francois. 
que mal parter : 
te ne ſca'; pas blew 
parler Francou, 


HT UE powrt ant 
faced. me tat 1. 
M. Qv»ida's? M. Que dites vous? 


te / 


$41 7qi"e feliciter pro- vs { 
1270, (nuncias 
c 9110 exam meltus. Cr M:7et: x att, 
Non ita eſt, A. No n foy, 

| equide cupiam, cel. 
"on & qu u 

m' ? couſte 


Voits Þ wleq at 
que ie fry, 


in 


: VO troy is b.en, 
F 
$ 
C1010 
v'o nyt cacoleorum. 


£541 


"o; 
7 INC r IROTINS, 


14 Daud, M. Dautd, M. Dauid, 

t': 107 comedis, V9ut5 Ne manaet z print, vos no cComeys, 

f-c2 mite aliqgutd : rrenchet mey decela: ceorta me de 2quello: 
90 numnis exam eEft, cela cf? 7r1Þ bouly, eſto es muy coZido, 
arcs 11rud & COcy C56 y eto es 

n $ | alum, frop j " ti , poco alla io, 

NON tio; (tur. n* cf i| paint? (FF. no e5 21G 1? 

Þ : & mihi vide- D. (ela me /cmbleilanſ D, Eto me parere 1h: 
A. rwoere A. Togner, (ters, A. Rovel, emur: ita. 
C01 a1;11 £20 cul- prefiez mny wſtre crow mevnettrocuchiio, 
ic _yl ( LIGinN, 378 VGits 67 LTIE yo 03 mn IC g0. 


p 
, 


Eſbatonol. 
que ma! h5blar 


yono lebien 


hablar Frances, 


portanto 
callo. 


M. Que dezis? 
vos habl:is rambien 
como yo hago, 


y au metior. 
A. 


7 


No h I2O, 


eſlo que:ria YO bien, 


y que ime 
coitara 


veinte florines. 


(hen. 


Ttalien. 
che dir male: 


19 n6n {0 bene 
parlare Franceſe, 
pero 

M1 faccto. 

Af. Che dite 191 ? 
wV03 parlate tanto tane 
quanto frccio 9, 
CE &/iche 
A. Non fo cerio, 


mez/in, 
CI 


guſto Vorreino, 
& ce mt frjſe 
coſtats 

Viiile f{-rmms. 

M. Dawuie. 

Ut mon mangeate, 
tao ate dt qrelly: 
qre/?2 e troppo cate, 
& q eſto « 

poce arroffito, 

mon e coll? 
D. (*þ p« 
A. Kt: C8972, 

prefſtate m1 il woſtro cle 
VE AEPTCT5. 


I”e ANCE o IE, 


Vs 
{TE.:%5 


E 2 


Flamen. 
R. Newet, 
maer gheuet my WW edey 
als ghy echegheten hebt, 
T. En ghewe icke 
V met Weder, 
en leenet my 
niet meer. 
R Neenick [cker, 
T. Ti een goet mes, 
hoe veel hewet V 
ghecoft ? 
R. Het heeft my ghecoff 
aric Pryuers. 
T. Het u goeden coop : 
iatet my hebben 
*/00r Aen Pryss 
:«kſalv gelt 
Av eder ghenen. 
K*, Ick bens te wreden, 
MM, Rogter, 
i hy en ect met, 
” y dunckt 
ect ghy fron kt: 
Le {pt V ſcluen, 
ſc! aemay ve 


Anglos. 

R: Take it, 

but giue it mee againe 
When you haue caten- 
A, Iflgeeueir 

not you againe, 
lende it mee 

no more. 

R. No indeede. 

A. Itis a good knife, 
how much hath ir 
coſt you? 

R,/ it hath coſt mee 
fix pence. 

A. Itis good heape : 
letme hauecirt 

fo rthat ſame price, 

I will geeue you 
your mony againe, 
R. lam content. 

M. Roger, 

you eate nothing. 
me thinke 

that you are aſ hamed, 
helpe your (e't, 
ate youal hamed? 


Alleman. 
R. Nemmets, 
aber gebt mihrs \v ider 
WW ann thr geſſen habs, 
A. Sotch es euch 
mich: \vider gib, 
ſo lethet mirs 
micht mehr. 
R. New ich fur vv av. 
A. Es 152 ein gut meſſer, 
VV ie wiel hat 
es ench ge ket? 
KR lch habs gekan [ 
fur drey ftenber, 
A. Das 1it guter kauff: 
7 erkanfſt mars \V ider 
vmb ſo viel gelts. 
Kh \v il euch en\V er 
gelt Wider geben. 
R. Ich bims 2 ſrieden. 
MM, Roger, 
thr efſet nichts, 
mich bedunckt 
thr pranget; 
ſebneidet euch ſclbfl at Was ab, 
ſcremet thr euch? 
R Acc 


IJ 


—D— 
DST Wwmwao ow o.cro. odds cocoa. 


atm. rancol 
R, Accipe, R Prenet le, 
veri hunc mthi redde mau rende@ le moy 
vbi pradia ablolueris. quand vous anret mane 


Ys. ©, — 
R. Tomalo, R. Pigliare bo, 
mas bolued me lo marendete melo 
quando vuieredes C0+ quando haurete mangia- 


LO nas 


4 


— 0. ut" * 


A. Si tibi eum iA. Stiene (ge. A. Sinoos {mido. A. S' ionem (to, 
non reddidero, le vous rends, lo boluiere, velorens 

ne poſthac ne me le nomelo non me [ 

mihi commodes. prefer, plus. empreſteys mas. preſtate pins. 


{ R. Non profeo. 


A. Bonus cul:er eſt, 


quyanti emrtus 

t1bt eſt ? 

R Emcus et mihi 
tribus ftuferis. 


A. Vilepretium eſt - 


vende mih1 
tzantidgem , 

tvam t:b1 
p-cuyn1am eddam, 
R Non revuulo. 
M. Ronery 

nilil edis, 

| ſponſz quetem 


& oltencavone refers vous ſimplex. : 
tibi ipſe alquid fume, aidez vow vere-meſme 


verecundais? 


* 


R. No cierto. 


Q. Nenny certes. 


A. C ett vn bon couteas, 


R. Non certo. 


A. Es vn buen cuchil- 4. Eglic vn buen coltel - 


combien vous quanto 03 (10, quants (ls, 
ail corſte? colto? Vi coſts ? 

R. llm' acouſte R. Me ha coſtado R (oftomms 

frots patarts. rres placas, ire pracchi, 


A. Baroto es: 
dexad me lo 2uer 
por aquel precio, 
yo os boluere 
vueſtros dineros. 

R. Yoloy contento. 


A C* ef} bon marche: 
laiſſez, le moy auoir 
pour ce pres la, 

It VU#H4 T0 ndray 

voſtre argent. 

R. U en [uu content, 


SIA. Roger, M. Rogel, 
Vols nie mange 7 pount, VoOSNO comeys, 
il me ſemble que pareice me 


que 05 vergoneayse 
ayuda os miſmo, 


Vers bone'ifſe%, vous? vVergoncays 05. 


A. E buon mercats: 
laſciate me (o hawere 
per tal pregio, 

vi rendero 

wv"ſtr: danars. 

R Son contents. 

SA1 FRoggiers, 

V91 non mangiate 

m1 par 


che vor (pgniate, j 


aiu tateut ileſſo, 
vi vergognate; 


&;3 


RB, Fneetick met yy el? 
ich eet meer 
dan yemand 
he ter taſelen ts. 
Al. Ghy en doet met. 
- of Gn) encet 

ROB 

C. WHO NIZE! 

pF | It k/ J 
airces GHCOCT ON. 

C QO : 

DT. Laea ens vel diincken, 
Js dnt ey hebien 
ealvky are? 
4 , — 
FT. Wat { 74) 2 
ts (1cr 1.1et 


* of by ® «as 
JET 61m? 


/ 
, 
£ C3,0CcCNM1 CER 
Tor tf 2911ch perſonen, 
My eb? ef ae 
I ; f (1: 0057, 
T. lik en dee niet's 
F1:*0k [ mgr v 
» IV 


| ! / 
E7-:6hs dr A © 


ver ele rgh beſet [chap, 
9 F-F F*/ 64 cerften 


R. Doe 1 noteate wel? 
I eate more 

then any man 

that is at the table. 

M. That doe you not. 
A. You eate nothing 
your teſt. 

M. I haue 


viil eaten. 


P. Lervs drincke well; 
if that wee haue 

11110 eatre ? 

, VVhar ſayyou? 

15 ther not heere 

we!l ro cate? 
trerisheere 

enough to cate 

forty entice perione, 
you have don 

LO IMUic > CO t 

P. Il liaue not: 

now, ldiinke toyou, 
andl prayyou 

fot a\i rhe company, 
23G nift 


R. Eſſe ich nicht chr? 
1h «ſc meby 
danniemandts 

an dieſum tiſch, 

M. Das thut thr nicht. 
A. Ihr {clbf# 

eſſet nichts. 

A. Ich hab altzet 


we geſjen 


P. Laſ7iet wns deffe Leifſer Irindker, j 


drew ed Wm Viomg 
qt: eſſen | habesn. 
i, FY 4 ſact ihr) 
#57 nit eernn hie 
aas ar effon? 
fur V ar 1154 

'Þ 


fo VIE! Koſt alh e a AV o} 20 £##* 
IG nem ft, h / ig en mchien, 


Warr, ao Ko 


7 tel ? nkonſlen anzew ant. 


P. New ALL : 

\W olan, th bring? etc, 
wndbitteſur 
dieganteo orfell Th aft, 
vnd ze crPen 


” 


LC 


"4 SD 


op + 


in 


120 vilins 


x ” 
=D - mocenticn, 


. Cn 

/\ tv ipid 
» 1 of 

N.. © 79:eriver 
CCC abs 
- ©... ay , Lak 
44H LI PEQE DIOA- 
Ci paItiamn Gt 
( * darpuyn 
; f + * LET. 
re :c;j» 45e7t 


* 
fo *. n 


P.M aft 2:Nt'3s 
N!'-g-.*, propinatio 
Goon nmendo rift 
turn ſagatiiring, 


» 


2205 


*» 1; 


AM. F C 2 £15 iciucert. 


= 4 mo. eas 4 

. 23. ? eſt, 
i - a 

** {5 *L..5C!IL 


va” wnqos 


atque in primis 


. An n6 ſatis come- 
i (do : re mange v[us 


"4 
(mPne, 


*y 


Ne man 


» 
qu att £1477 
% % [ 
quit [Or araoie, 


+1. Nen jai!es. 


A, Vous 116 manges 


p# vous meſme, 
14. I ay 
Por! ſroters Ange. 
1D. Ber bien, 
Y n9't; aQHe"sS 
971 +1 #7 
RH. Pu» die; vous? 
nm y atlpacrcy 

g 
bien a anger? 
ily #icy 
S']ez a Margery 


7 490F EM. 


#07 19 *t per/onnes, 


V945 am 7, fare 

trop ds ®@ſbengs. 

P. Non ay: 

# 1; 4 boy a voir, 
© Ver Pre peter 


1:16 bo corpatonie, 


& primer ct 


yo como mas 
que oIlguno 
que ſea ala meſa. 
M, No hazeys. 
A. Vos milmgo 
no comeys. 

M. Yo he 
fiemprecamido. 


P. Beuamos bien, 


ft tenemos 
maldecomer. 
A. Quedezis? 
no *y a4 

bien quz comer? 
qui ay 

aarro que comer 


para veynte perſonas, 
vos haneys hecho 


dematiado gaito. 
P. Nohe: 


ea, ſupviicoaP. 1m. de bor 


y OS Te 70 


mangto 7% 

che nmſſuns 

# !aw(n, 

M. Noa fate. 

A. 1 es 19:-4e(ingg 
NON RANGE. 

AM. Is bg 

ſemper mangincy, 
P. Penrgny bene, 
ſe rabvinm? 

mal 1a 1ryenetiare. 
«A. Che dite voi? 
no ct e qui 

at man iare alai? 
941 Cf Ee 

a3 manTiare 

her /ones 
hawuete f1:iio 


Pe F VINYI 


TYo57..4 (PE ts 
by o w 
"1 P " d 

P. 4\? I 119 © 


0:40 & vol, 


y pHIIRCctalmmente 


& prima 
E 


voor UV en 

naeften chebuer : 

ſuldy my beſchret doen? 

T. la ici, tet goeder herten, 
andicr dat Gea velteft, 

Nu, &r: 1ckst by 

Cy £1 hebl!s niet 

WW ghedrencken, 

ick /ilt v rech eem 

pol ſchexcken, 

P. watromme 

ſerdy det dren? 

£01 heb :cls niet 

WW tghedren ken? 

he weel ſc! iHlet? 

ck />lt yy tdrinckew, 

H1et daer, 

mu 1iff 1vh, 

doet my beſcheet: 

gby en ſceckr niet, 

dan my te vearieghen, 

T. Ick er ſonute met mogen 
<t "vt arimcken, 

ick hebite veel. 

P, Wat {ou v ghebreken, 


for your 
next neighbour? 

vill you plegde me? 
A.Yea,vvith a good yvill, 
if it pleaſe God. 

Ne vv, drinke: 

you haue not 

drunke out, 

I will fill it you 

yeat once full. 

P. VYherfore 

ſhould you doo that? 
ho2anelnot 

druznkeit out ? 

houv moch lacketh it? 
I 1y1i drincke it Out, 
Looke theare, 

now 1sit out, 

pi:gd menonyv : 

you ſeeke ncothing 
bur to begyle me 

A. 1 thould not beable 
to drincke this out, 

I have ro much. 


F. Y Vhatſhouldietyou, 


Alleman, 
fur eunWern 
nechſten nackbaurn : 
\v ollet ihr mir heſcherdt thun? 
DA la, von berizen gern, 
WV 1; Gott, 
Nun, drincket: 
thr habts nicht 
gar auſz, getruncken, 
ich \y ibs euch 
Widerwmb woll ſchenckewn. 
P. VV arumb \V ut thr 
das thiumn ? 
hab whs nicht 
aſx, getrume ken? 
Vie viel mangeſt 52 

ich Wits au/Frrmcken, 
Stheda, 
nunifts auſt, 
thu du mir tctz, beſtheidt 
du ſuchſt nichts anders, 
dann mich 7 ut berritgen, 
A. Fur WW ar 1ch kan diſt nit 
auſz trincken, 
errft mir Zu viel, 
P. Wasſeit aw jehlen, 

« tibi 


Latin, Francois. 
tibi ; pour voſtre 
proximum : prochain vorſin G 
reſpondebis mjhi? me ferez, vow raiſon? 
A. Etiam exanimo, DA. Ony de bon ca ur, 
vyolente Deo. i il platt a Diew. 
Age bibe : Or [us ,benne? : 
non cbibiſti V0 N8 U ane pas 
totuin, tout bets, 
iterum tibi 
implebo. 

P Currtu 
id facias? 
a2n non 

exhauh? 


te le voius werſeray 
encore Une p/« plemn, 
P. "Prrgueny 
feriez, vous cela? 
nel ayie pas 

forit bers ? 


quantu reliquum eſt? combien en faut- il? 


ric le borr oy rent, 
Regardez la,il ef} 
vinde 
1Hes mn" 'y raiſon 7 


ego cebibam. 

Hem tibi, 

exhauſi, 

iam tu mihi reſponde: ; 
nihi! ru aliud quaris +4 
qua vt Mihi imponas. q a me tromrer. 
A Ego n6 poſlum pIO A. lene fourroye 
fetoiftud exhautite, boire towt cecyy 
mihi nimium eſt. ren ay trop. 


7 ammrenant 


0115 16 cher, hez 


Eſhaignol. 
por vueſtro 


Ttalien. 
per 1! woſtro 


mas cercano vezino: proſirmo Vvicsno : 


hareys me 1aZ@6n ? 


mt farete V01 ragtone? 


A. S$1,de bnen coraco, A. St, dr buon cuorey 
ft Dios fuere ſeruido. ſe piace a Dio. 


Ea beued-: 


vos no lo aueys 
todo beuido, 

yo os lo echare 
otra vez todo lleno. 
P. Porque 
hariades ello? 
noloheyo 
beuidorodo ? 

que tanto falta? 
yo lo heuere todo. 
Catad aqui, 

agora eſta vazio, 
haga merazon, 
vos no buſcays 

{1 20 engannar me, 
A. Yo no podria 


Hor benete: 

voi no © beueſts 
frora , 

vi ternero 

a ver (ar at 1109s. 
oP. DTiook 'E wo_ 
far quelly 

nonÞ hare 

benno fuora? 
checht mance 

le benero [t6r4. 
Hor wvedete, 

adleſſe E pur fucra, 
fore m1 ragwne; 
V01noncercate 

ch ad engannarmi. 
A. [anon potres 


beuer aqueſto todo, here tutto gueſts, 
yo tengo demaliado, ne hutroppo. 


P. Quid te impediat? 7. Yue vous fardroit il? P, Que 0s faltatia ?* 


1 


'D. (he vimancher ebbe?. 
Es 


Flamem. 
*k hebt wel 
vw 1ghedron: len 
T G hy en haddes niet 
alſo veel aliick, 
#\V en crocs 
en \V as nict vel. 
F. Hy Was emmerts 
F. Hy en \v 4s. 
P. T'« Vaer, 
FITC” 11JnNen crom 
»% meorder 
a1 den n"V en. 
T. wel, laet ons mangeles. 
P. Ick bers tevreden, 
geef: my den uv en; 
F. I:Ke 1 (al, 
xk Monde ry 
aend e7, ”; —_ 
he w aert d<t ghy Leh 
*P.. Drancke dan, 
_, wel terflont : 
Fer nu of met 
al wi en. 
AM. I, W acranms 


q«cighy 


bo 
I hane well 
drouken it out. 
A. You had not 
fo much as 1, 
your goblet 
was nor full 
P-: Butit was. 
A. It was not. 
P. Iritrrue, 
but my goblet 
Is greater 
then yours. 
A. VVell, let vs chaunge. 
P. Il am content, 
geeue me yours. 
A. | will not, 
1 bolde me 
by myne o wne, 


keepe thar which you haue. 


P. Drincke then. 

A. VVell by and by: 
lookeno wv if it 

be not cleene our. 
M. Yea! whetrtore 
muſt you be 


#ch habs doch 

arſe getrmncken. 

A. Duhaitnmcht 

ſo viel getruncken als ich , 
dein becher 

$fF mit ſo vol ge weſen. 

P. la er if [6 wol ge Weftn. 
oF. EY iff} mt 0 val ge \yY e{eRs 
P. Es15F wv ar, 

aber mein vecher 

eff viel 

groſſer dan env over. 

A. Laſz «ns dann tarſchen. 
P. Ih bins 2 frieden, 


geor ml We! Ef1 \\% CTEN. 
A. Ich wals at chun, 


ich "val dot memmtia 


mir behalten, 

be \v aret thr (Pai thr habt. 
P. Trinckn! dann 

A. Ih ww:l bald trincken: 
ſebet nul 

eb ex mcht ann? 

M Ia! warumb 

W 48 1hr alf0 


ls 4.8) probe 
eh:01 

A. Tu nnn biriſti 
pon tt QUaneum C0, 
ſy, p114s tus 

nor tity leans. 

P. Ftiamn tit. 


et meusc7arhus 

Eft MU! 

mario 2 

A. FP: ;cemus 101- 
P. ! i (tur 
FT Ti:*? in, 

A. \ 121 » 


1am vide. 22 non 
"EX" 
ft. exiaaukll i244 F 


M Irane! cur tu 
ita vis 


rel ry bien 
ret ber. 
A. Voris i en amez, pas 
tant ave h18%, 


voſpre v zblet 

mn cfto!t P-3* pletns 
P oy: eflait 

A, N Tot 
P. ez? wr Y, 
mau 11! cobled 
pw 4 * / gr4 4 
nus le "OR Pye 


oy Das; - h 177 EONS, 


9 = þ 
* 4 _ # 


1 (ul crorient, 
7 
dannez moy le wvoſtre- 


, x” , F | 
44 4% ON 
5 . ® \. } 


16 7VC rien 


ceray 53 


F-o5 men, 


I 
FAYHLEL CO AMC VOUR AUECE,. 


TwNC, 


F. "Ro + # | 
«A. [:1e9 ancolrtoment? 
maine”ant 


\ 


by z 


3 11 658 pas inde. 
FIRL "* 
þ DfrezD FI1110% 
A. i Porerqres 


V6 Us fartes V6 us 


bien lo he 
todo beuido. 

A. Vos no teniades 
tanto como yo, 
vuchtro vaio 

no eſtana llcno. 

P. Steſtaua. 

A. No ettana, 

P. Es veidad, 

mas m1! valo 

es mayor 

que el vulro: 

>. Bien, torquemos. 
P. Toſoy contento, 
de me el ruettro. 

A. No hare, 

yo me tengo 

al mio, 

guardalo que teneys. 
y. Pues beua. 

A Bien, luego: 
miraahoraſinoeſla 
todo fucra. 

M. $i! porque 

05 hazeys | 


P he benn 
bertnta fuora. 
«A. Vos non n' /,aucſts 
tantn qrranto me, 
}{ wvoſtro bicchners, 
1071 £74 [1e1io. 
P. 3! ETA. 
«aA. Non eva. 
P. E'q!: 6 weve, 
matilmn Iacehiere 
6mann'or 

CE 
del voſtro. 
A. Hor(u, ram! lame, 
P, &amne eonter to, 
datert i! roP ig, 
A. N Mi fr Us 
mi foroo 

þ. 

al m1o, 


gia rdato qu elrhbe bauetg 


P. *Remere Hi naue, 
A. Lene,ade (7 
wvedzte hora ſe 01 6 
trio frrora. 

Al. $1! perche 

I face vu 


Flamen. 

* alſo bidden? 

Wren hebdys 
Shebracht? 

brenghet my eens? 

| Hdy gram op my? 

T. \Wacrom ſoude ick 
op v gram "Ch ? 

M. Om dat eye 

y net en brengt. 


T. I:khebt v ghebrachs. 


M Icts en hebs niet gehoort, 
P « ghenoech van drancken ; 


Wy moeten 

#ock eten, 

ck bebbe 

grooten hoy gher [, 
fnyt my daer 

eenftuck viceſch. 

T. Hebdy geen ade? - 
M. laick, maer 

«ck en can niet 

wel gheraken 

aen de ſchatel. 

P. VVel, ick al v denen: 


hebdys ghenoech ? 


_ 


Gn 


Anglow, 
ſo much deſired ? 
to whom hauc you 
dronken ? 
drinke to me once. 
be you angry With me? 
A. whetfore ſhould I 
be angry with you? 
M. Becauſe you 
drinke not to me. 
A lhaue dronke to you. 


M. | haue nor heard it : 


itis enough of drinking, 
wee mutt 

eateallo, 

I haue 

great hunger; 

cut me there 

a peece of leaſh, 

A. Haue you no handes : 
M. Tecs, but 

I can ot 

vv ell reach 

tho tac p latter. 

P. well,t will ſerue you: 
baue you caough? 


Alleman. 
geberten ſeyn : 
wem 
hab: 1hrs gebracht? 
bringet mirs em mal: 
fey! thr (ornig anff mich? 
A Warumb ſolt wh 
Ibeir emu! * or1160 2 
A1. Dart:mb 
das thr iatr kein: bringt. 
A Ich habs euch gebracht. 
1. Es 15} mir vergeſſen : 
63 157 genng von trancken geredt, 
WW iz m:t/Jen 
Ai! eſſen, 
ich bab 
groſjcn hunger : 
fe incoidet mir da 
em ffrick fle1ſch, 
HS Hat thr Keine hende: 
oM la, aber 
ich kin nicht 
\V of rercCizen 
#n die ſchiſſel; 
P, $9 wi wh euch dienen?: 
hab: thr 113 genreg t 


xogari 


eredt, 


> 
[i 


"rancois. 
ainſi prier ? 
p qu! ane? Vous 
bets * beuteeX ne 
: fois a mey: efles vous 
curroticee & moy ? 
A. Porquoy ſcrey te 
COUrTTOMCee A VOUs? 
SA1 Pource que vous 


ne Leuues, fas a moy, 


Latin 
rogari? 

cui propi- 
naſti? iam pr #- 

bibe aliquando mihi 
num mihi irata es? 
A. Quamobrem tibi 
ſim 1rata ? 

M. Quia 

non pcopinas mihi. 
A. At przbibi tibi. AN ay beu a veus, 

M. Non memini : M. le ne O ay point otty 
fatis1iadita de biben- c ef aſſe7 de borre, 
edendum etiam (do, i nous far 

elt nobis : atuſ\: manger : 
ezovalde ay 

elurio: grand faim : 
relecaiſthic mihi taill:q moy la 

fruſtum carnis. wne prece de chair. 

A. Nihabes ipſe ma- A. N' auc7 vous nulles 


TGT, 
aſi rogar? 

a quien aueys 
beuido? beued 

vna veza mi: eſtais 
enojada con migo ? 


cofi pregare ? 
ach 

benefit? 
fatemi un brindus 
ſrete mn collera meco? 


A. Porque eftariayo A. Terche ms 


enojada con vos ? 
M. Porque vos 
no me brindais. 


curruceret voſco? 
M. Terche vos 
non bevete a me. 


A. Yo brinde av. m. A. VU hs fatto unbrindis« 


M. Nolohe oydo: 
harto es de beuer, 
conuiene tambien 
que comamos, 
tengo mucha 

gana de comer : 
corta me alli 


vna tajada de carne.,. 
A. No tefieys manos? A. Ven hawete [e mani 


IM. Nont howdito 
aſſat ſr & Leuuts, 
ne biſog na 

anche mangiare, 

ha 

gran fame: 
taglatemi qis:us 
wnpet7o 4: carne. 


M Eriam,led (nus? M. Ony, (mains? M. Si mas M. 8: ben, ms 
nequeo mat 1e ne pris no puedo nen peſfſo 

attzngere bien attaindre bien alcancar arrivare 

catinum., (ſtrabo: avplat. al plato. al piatto. | 
P.Egoigitur tibi minj P. Ben, ie vous ſeruiray : P. Bien, yo 0s ſerui?s: P. Sa bene, vi ſernird 
lamae latish abes? enaucy vow fea? teneys hartg I he hawete aſſas? 


oct oat 4 a 


Flamemn. 


M. Ick en hebve noch met. 


P. Houd!t daer, 
hebays 

aw ghenoech ? 

M. Beſiet 

Wat by my gheeft : 
WW ath mach dat helpen 2 
houdet voor y. 

ende etet ghy ſclue, 
Rogier, ſnydt my 
wvandie ſchnou der. 

R. VVel, neem! daer. 
oM. Ick duicke v. 
P. lan, brer gt broot, 
'ende ſchenckt Wyn, 


ſchenckt alomme. 


| 


. 
| 


'M. Menclops 

daer voren. 

'an hoordy niet Lin? 
T7. Ick gae moeder : 
Het u Luca, 
xAndries kiiape. 
»M. Wat vvilt 
hy my hebben ? 

8. Hy breigt \, al- 


(Anglow, 
M. Thane yet nothing, 
P. Holde there, 
haue you 
enougir no\vy ? 
M. Looke 
w hat hee geeueth me: 
i hat may that helpe? 
keepe it tor you, 
and eate it your (elf, 
Roger, cut me 
of that | houlder. 
R. VVeil,holde there. 
M. I thanke you. 
P. loin, bring bread, 
and hl wine, 
tyll round ahout. 
M. One knocketl: 
ther betore, 
heare you not Ion? 
4. i g9 moracrt: 
it 15 Luke. 
Andre ves {eruvant. 
M. VYhat wall 
bee baue With me? 
I. Hee bangin loam Wat. 


= 


Alleman. 
oM Ich hab nosb mc. 
P. Haltet 12, 

habt thr ict G 


ger wr ? 
AM. Sebet 
Wai rm:r otht: 

” F® : . ft 4 Z7 of 
\\ MA [9% WIC. "Obs 7 I) [fen? 
behaltets firr en ,, 

I? & ejjets {Ei L EF. 
#, Tier, fe "F 1 171T1P 


ſ ' LH 
Et \\V 45 Von uer (i niuller, 


Cn 

R. \ ol. nemmets 4a. 
*7 i j , | 

1. Ich Gartke 6'1ch. 

CF 11, 

S & 8 47 


234 bring bro? 


M 
elk 1K VV clacin, 


AL. N;hi 


* WwW- © A mw YT _, wo: £A. LS SS 


Foro ed Gs L-& ©% 


kk. Aa 


Ni 


L atin. 
M Nihil eq1ec habeo 
y lanuncac- (adhuc 
cip*, luthcit 

$ in tit? 

M. Vice quantu- 
lum milhipurrigat: 
0:id hoc milui profit: 
08712 © © 
wle cum: ece. (hi 
Rogers, miniitra m1 
s{:94 ex armo ouilo. 


R. C{2cii, hem accipe 
AL. Hanecogratiam. 

P. 164113e5.ad; er panc 
&: fine vigcum 
C1:0:095, 

1.1. Paullatur " 
Gti21nN , 


ncntaeudes Toannes? 
3. Vii, 0d Mea Matl[Ccr-: 
90 £1t f.acas, ». 
Arndricx t2mulus. 
1k. (2114 144E 
nevait! 


I. /dtcit aliquid. 


Francois. 


EſpdIgnol. 


Tralien. 


SM. Ie i ay encore rien, M. Aun no tego nada. M. Non he ancor nents” 


P. Tencs, la, 

en ane V0usd 

mM aimtenant aſe? ? 

/M Voie 

qu" 1 me donne: 

que peut aider cela ? 
tenet, le pour votts, & 
mai!gt {e vous meſme. 
Rogier, taillt (my 
aeceite efb ale 

'R. Lien, tenet, (8. 

AM. 
P. lean, apporteZ, du pain 
> verſez, au win, 


Je ew remencie. 


ver, ( ar tout. 
M. On j1appe 
a la forte, 

407 v84 nt Tean ? 
n oe VU 944 pon eAN 7 
. I x vay ma mere: 

c* £51 Lucas, 


le (ermterr a Andre, 


Pp, {. £ 64 ne 
wveret-141 ? 


P. Tomad ay, 
reneys ya 

haito ahora? 

M. Mirad 

que me da: 

q puede ayudar eflo; 
rened lo paia vos, 

y come le os miſmo. 
Rogel, cortad me 

a* ella eipalda, 

R. Bien, tomad. 
M. Yo os lo apradeſco 
P. luan, trac pan, 
yecha vino, 
echa para todos. 
M. Ayllaman ala 
puerta, 
no io oyes luan. 
I. Yo voy mi madre: 
ES Lucas, 
el criado de Andes. 
M. Que me 

uiere ? 


OP. Toilette, 

n*' haweto 

adeſſs aſſai? 

SIM. Deb guardate + 
qruello che m1 da * 

che puo aiutar quells ? 
tenetelo per voi, © mait- 
grate lo verrſteſſo 
Ruggiero, tag batens 

dr que ia ſpall. 

KR 'Lene, prgttate, 

M. Veringratlo. 

P. Grouann, porta pane, 
& verſa del wine, 

Ve it mtorno. 

AM. Ss picchta 

als roria, 

non 01 Glowann ? 

GG loct Vo, mud 8: 

e Luca, 

i ſerno d Ardich. 

M. (be Uuul 

da me? 


J. 11 apporte quelque choſe }, E1 trac alguna cola. { Exl:perrgganloſa 


- 


am 4. 


MM. Doet by ? 
' doet hem binnen comen. 
FL Lueca«gaet binnen, 


EY A God ſeghen 
| tgheſeiſchap 

| P. Lucas ſydy daer? 
L. laick Peeter. 

P. wat ſegdy meus? 
L. Niet veel 
Peeter. 

P. Hoe wvaert v 

' mneeſter? 

L. Hy vaert wel Teeter, 
hy doet v goeden 
wacht ſegghen, 

hy ghebiet hem 

mm v goede gratte, 
ende ſeynt v dit : 

wv biddende dat ghift 
entfanghen vv zlt 
wet goeder herten:; 
ende en \V1lt niet 
ullcene ont fanghew 
E:ecleyn gifte, 

fs:cr oc: k 


M. Doth her? 

leth him com in. 

I. Luke, goin. 

L. God bleſſe 

the companye. 

P. Be you there Lake? 
L, Yea Peter. 


P. VVhat newes tell you ys. 


L. Not much 

Peter. 

P. How doth your 
maiſter? 

L. Hee doth wel Peter, 
he biddeth you 

good nicht, 


he hath him recommended 


to your good grace 


and doth lend you this: 


praying you thnat you 
Will receauert 

Wit good heart: 

and vil not 

alone receaue 

the ſmall guiit, 

bat allo 


M. That er? 
laſt thn dan herein kommen. 
I. Lucas gebet herem. 
L Gott geſcone euch 
<he mae/Feyt, 
P. Seydt wr da Lucas? 
L. la Teter. 
P, wa ſagt thr neunye)? 
L. Nicht ſehr vil 
Peter. 
P. wvie gehets eu eu \V rem 
herren ? 
"AM E: gehet thm yvol Peter, 
er laſzt euch 
Lure nacht (agen, 
wnd beut euch ſeinen 
dienſt an, 
wvnd ſuhicket euch diſt, : 
wvnd butet daſe thr diſcs 
empſahen \v ollet 
Ven guutem her: _""ay 
Vid \W ollet nicht 
alictn anſehen 
FIT eine gab, 
ſondern auch ſeinen guten 
M. 


Francois. a1 gh talien. 


Latin, 


1 . Ain' vero? M. Fart il? M. Aſſy? M. Si he? 
ube ergo introire. faites le entrer, hazedle entrar. fallo intrare. 
, Luca ingredere. 7}. Lucas, enire?. I. Lucas, entrad. I. Luca mtrate: 
. Sit felix L. Dieu beme L. Dios bendiga L. Ton pro 4 
onuiuum. la compargnie la companntia. tutta la compagnid. 
?, Tunces Luca? P. Eftes vous la Lucas? P. Soys vos Lucas? P. O Luka ſi rels? 
;Þ . Etiamn Petre. L. Ony Pierre. (neau? L, Silefor Pedro.(uo? L, Sifignor Pierre. 
+. portas noui? P, Qwe dites vous de nou- P. Que dez's de neu- P.Che due di nuoue? 
Nitul equidem L. Tasgrand choſe L. No mucho L. Non molto 
Petre. Tierre. Pedro. Pietro. 
?, Vt valet dominus T. Comme + porte P. Comoeſta vue- P. Come fta it we- 
7, uus? woſtre maiſtre. ftro amo? firs Padrone? 
Bene yalet Petre, L. I {e porte bien Terre, L. Eſta bueno Pedro, L Stabene, 
ubet te il vous el manda os dezit egl v1 da 
aluere mande la bonne nuit, buenas noches, la buana notte. 
upitq; ſe comendatia ul ſerecommande encomienda le egti f raccomand ad 
uz bencuolentiz, «a voſtre bonne grace: Avucſtra buena gra- alla voſtra buonga 
que hoc tibi dono & Vous enuoye Cecy, Cia : y OS em bia 2qUEC- g7 ata: evi manda 
mittit, re Orans vr 1d wort priant 9 aquele ſto, ſuplicanda OS que queſto pregandow 
ccipias Unenllca, rece:cotr lo querays recebit ch el voghate rice- 
nimo benigno : de bon caur : de buen coracon: were di bun cuore : 
Meque & ne vueillez pas y no querays ne [clo 
antummodo ſpeRes ſeulement receuoir ſolamente recebir vog liate ricewerg 
Xiguum munus, le petit don, el pequenno don, # piccuol done, 
4. ir ed fincerum 93.215 arti, , mas tambien ma anche 
o_ E 


Tyren rocden vv le, 
W ant hy ſendet v 
mnteeckentvantlicfde: 
gaeromme \Willet 

71 dancke ontfangen. 


P. Gly ſult uy enmeeſter 


bedan, ken, 
ende ſult hem [eo ohen 
dat tckt wverd: Fas al, 
belieuet God. 
L. ww <1 Teeter, 
P. Sehenckt Lucas 
te drin: ken, 
ende licht hem vt. 
L. Goeden auont 
Peeter, 
ende v gheſclſchap. 
P. CGoeden auont Lucas, 
hebay ghedronckent 
&. ts tk Peeter. 
M. Ian 
ſnut de keerſe: 
weſret of dander 

kereet ts: 


fect dit al. \V eels. 


His good will, 


LW 


for hee ſendeth it you 
as a token of loue. 
therfore vonchizte 


to receaue it ingood Wwarth. 


P. You! hat thaike 
your maiſte r, 
an ſhall reli him, 
that i will deleruc it, 
if it pleaie God. 
L.VVeil Perer. 
P. Fyil Luke 
to diinke, 
and Irght him fourth, 
L. Goodeucn 
Feter, 
and your company, 
P. Good euen Luke, 
have you druncken? 
L. Yea Peter. 
M. }obn, 
ſauFe the candle: 
lookeat thorter 

e 1icadie: 
take all this a Way 


willen gegen euch, 
dann er {chit kers ench 

Trim zeichen der lice, 

darum \V ollets 

(« danck aennemen, 

P. Ir | lle! fre nd bh dan Ken 

eu \Verem harren, 

und ilme ſogen 

das icht verdienen Vi olle. 

\V its Cott, ; 

I  Uol,ich wt thun Peter. 

P. Schencket Lucas 

( trincken, 

wvnd leuchtat thme avl%, 

L. Ich ww wiſche euch ein 

gore nacht Peter, 

wnd eu \v erer gatz.en geſ.!chafſt, 
P. Gutenacht Luca, 

habt thr getrunic ken? 

L. Ia Poter, 

oM. Hans, 

but ze dai liccht; 

ſhe ob das avider 

fertich [ey [ p 

frag drſF ale; Inn vw "7, 

eius 


WE Ara, © =-a 


a Ps ww 
a . == 


| 


—= 
% 


MB eng by 


chafſt, 


T atin. Francois. 
einsinteanimum, fa boyne volonte, 
nam mittit Hoc ribl car le vous enuoye 
amoris tefimonium: en /igne d' amour: 
quare velis iibentex por:rta»t wueilles le 
& benignc 3CCIPCIC. Tecemorr en gre. 
P. Grariasages 
| T0 Tiiu, 

& 6d:czs et me 
eratiam iclaturum, qe te le deſerniray, 
luuanie Dea. al plarf a Die. 

L. Faciam Perre, L. "Bren Pierre. 

P. Propinato Lucz Verſe? a Lucas 
poculum, (lumins. a boire, 


F. Veww remer teree 
veſire maiſtre, 


O& [ity diret, 


& et Celucito preioto & Peſclatre? Lars 


L. Precor tibi fautlli L£. 'Pon forr 
noctem Perre, "Pierre, 

totique ruo fodalitio. & votre compaigme. 
P. EcrnostibiLuca, P. Bonſoir Lucas, 
bibitti2 auet vous ben? 

L. Etizam Perre. L. Ony Terre. 

M. Joannes SM. lean, 
eMunge can lelas, monche? la chandclle: 
viſe an aliud regardeZ i autre 
pararizm fir: eſt preſt: 

auter hacomnia, efte7 rout dicy, 


Efpaignol. TItalien” 

ſa buena volontad: 1 ſuo buono ant mo? 

porque os lo embia perche velo manda 

enſenaldeamor: por- mm ſognod amicitia. 

tanto loquerays rece- fero veg/tatelo 

bir de buena voliitad, ricenere 1: grads, 

P. Dareys muchas PD. Voiringratiarete 

gracias avueſtro a» 1 woſtropatrone, 

mo y dezir le ays E gl: direte 

que yole deſeruire, che loricompenſers, 

{1dios fuere leruido. fracenco a Dio 

L. Bien eſta Pedro, L. Bemſmo*Pietre, 

P. Echada Lucas TP. Verſaedabere 

de beuuer, 

y alibrad le haſta fue- 

L. Buenas tardes (ra. £. 

Pedro, raeſſer Pietro, 

ya vueſtra compaiiia: & la veſrra etnpagma. 

P. Buenas tardes Lu- P. "Buendfſcra Lucas, 

aueys beuido? (cas, haucte bgruto? 

L. $i Pedro. L. 'S: Pterro. 

M. Iluan, M. Gronannt, 

laſpauila ella candela: mocca il lume: 

mira ficl otro erarda ſe Paltro 

eta aparejado: e in ordine: 

quita todoclto, leua v14 queſto, 
| 


a Li:ca, 
& fatez lt lume, 
"Prena ſera 


Flamen. 
ende brengt \vV at anders, 
brengt ſchoon teltoren, 
ende brengt ons tfruyt 
met den keeſe. 

F. Ts hier al vader, 
"_ Ne mt die ſcheatel WW cch, 
A. Datiid brenghet 

Wy ecs, 

D. Dat {71 uk 

£4eerne doen : 

ck bre agt V 

me? goeder herten, 

A: VUel moet v becomen, 
ick \v arhts geerne, 

#ck ſa! v beſcheet doen. 
D. "Rogier, en Weet ghy 
met niewus ? 

R. Neenick ſcker, 

ick en \V eet niet 

dan goet. 

D. Opreect men niet 
Van den pey 52 

R. lk en-weet 

Van ge Ene npeys 

«rc ken J 


Angles, 
and bring ſom whasels: 
bring cleaue trenchers, 
and bring vsthe frevwte 
With the eheeſe. 
F. It is a!l heere father. 
P. Take avvay the platter 
A. Dauid. diinke 
to me Once. 
D. That wailll 
gladlie doe: 
I diinke to you 
With all my hearr. 


A. Much good mayit do you 


I vv eiteior it gladie, 
I wil: plega you. 

D. Roger, knowe you 
no newes ? 

R. No trulye, 
lknowenothing 

but gooo- 

D. Do not men ſpeake 
of peace ? 

ÞR. iknowenot 

ro l; cake 

of aity peace. 


Alleman 

wvnd bring et W as anders : 
bringt reme teller, 

vnd bring ns das obs 

mit dem ke, 

F. Es 15} alles ne watter, 

P. Nim die ſchuſſol hin eg, 
A. Danid, b111g8 

mar doch ens, 

D. Das vv 1 1chthus 

Von herrTen gern: 

ich brings euch 

Von hertLen. 

A Gott grſigre exench, 
8ch \y arts gerne von euch, 
ich vi euch beſe lerdt thus 
D. Rogter WW 12. thr 

nicht neu \V ez? 

FR. wv arlich mchts 

ich hore mchts 

dann alles guts. 

D. Sogt man nicht 

vom friden ? 

R. lch weiſs 

von keinem firdew 


W's [4 n, 


atque 


-— 


Latin. Francois. 
arque hucalivd adfer: 
c<mmuta quadras, 
a\fer bellaria 
vnacum caleo. ter, 
F. a&ſunt hic ola pa- 
P Remoue hicdilca. P. Of eq * ceplat > cy. 
A Dawd propina A. Damid, bene? 
tandem mthi, wne ff, 21 aa 

D. id faciam D. (ela ferayte 
Iibens: wvolontiers : 

propino tibi 

ex animo. 

A. Profit, ſalubre fir, 
accipioabste libens, 
reſpondebo tibji. 

D. Rogere, nihil ha- 
bes nouarum rerum ? 
R. Profeto nin), 
equidem nihil audiui 
noui,nifi ſaiug omnia. ff non gree bien. 

D. Nulla fic D. Ne parle on pernt 


auecle Fong 


F. T ot? « 


te boy a Vous 

de ben carr, 

A. Pon prou vous face 
tel ayme de vow, 

fe vous ferny raiſon. 
D. Roger, neſcauet, 
Iau rien de nowveaut 
R Noneertes, 


tene ſcay rien 


de pace ment!o? de la paix? 
R. Non habeo R. lene ſcay 
quod vilaide pace que parler 
dicam : ' de la paixy 


ft icy mon fere, 


Eſpaignol. 


- (p:dre. 


eſte piito. 


Qu:ra 


A. David, beued 


a 


D 


' 


VL CJ I. 4 
c 


Ic bnen COL 


mi! vna VeZ. 
EtNonareyo 

e 01CN2 Jana. 
LENOA V. MI. 

2con.- 


A. Buen prou2cio 9 


has2, de buen? 
Io 
D. Xozel, 


a: 


R. No 


241d 
recibo o_ o0S1:29 
0 'aCEYS 
lzode niicuo? 
.10 


"01 C:: 


yono le nada 


ſing cone ! 
D Not: 


t od 'S} bueno. 
havla 


de ia pas? 


KM L 


»a0 fe 
NE acz'i 


dc 1a pat, 


Italien. 


& apportet, autre choſe : y trac aqui onrra cola, porta gralche altra coſt 
appories des trenchorrs nets trae platos limpios, 
> apporteZ,nomus le fruis y trac nos fruta, 

conelquelo 

F., Todo eſta aq tenor 

P. 


porta tondi netts 
> rorta il Futtoy 

co! jor 19m, 910, 

F. Tuttoe = p 
P. Leua a 
w» 


161 by 13, 


adre. 
q T1 Pats, 
1y £94 4 fatems 

hos 


vi Aecia, 
$0 { arceito vo. entiers to 
VU; f: ra Tariane 
D. Raggiero non ſapete 
nievire As HUGH 7 
R. "Non per cert, 

41: {0 altro 


p / 
CHE UEVE. 


D. Non fo 
de!{x pace? 
R Tonon (6 
parlar 

di pace alcuna,” 
F; 


pro 


r aprons 


Flamen. 
ck gheloor: e dat den peys 
moch werre it [ (oecken ts 
DD. Heidy met 
haer et: ©; ghen, 
hoe d: Cenincl 
van Vranckriyck 
den firtyt wverloron heeft 
teghen de Spangtaerien? 
R. ] Dat he bick yyel 
hooren glen, 

FAacr 711041 wt echt [6 vels, 
Art men weten VT ect 
Av at 712  ehelowten ſale 
men ſcyt wel wonders, 
marr (;:1 wr od pen. 
WW atter ohejc chieden fats 
*D. Gby oor \W acr. 


R. A cert dat yy Wides 


net hem pays maKken, 
Fi 4 {ng 8 

BY ng . 
en ſoude nie 
{an 7 he due res, 

w Y : ' 
D. Dat ts {{irer Vas. 
Ian dvet dit al WV ech, 
atide caem! [eegien 


Ang'es., 
I belenethartthe peace 
1s yeatfarie to ſceke. 
D. Hance you not 
heard {aye 
how the King 
of France 
hath loſt a battaile 
acainſ{tthe Spanyers ? 
R. Thathage 1 well 
heard ſaye 
but men lye ſo much, 
that one cannoch tell 
\y hat to belocue : 
men ſay= gieat wonders, 
but God knoweth along 
vw hatſhal happen. 
D. Youlzyerrue. 
R. If that wee wolds 
mak? peace with him, 
the warte 
ſhould not 
lIonz continue. 
D. Thatistruc indeede. 
lobn, takeal thisa v2)» 
aud com laye 


Alleman. 

*h glaub der frid 

ſy noch Wy ett 2 (uchen. 
*D. Habt thr nicht 

berei ſaughen, 

WW ie der Nene 

1H Franckieich 

de [chlacht werleren hab 
gegen dieSpanter? 

R Dai habich wel 

hore: {- [CLOS 

manlinug?! aber {2 wil, 

As Men nicht \\ (2 

\V 45 £4 glauben ſey : 
manſg;! rl ww under, 
&be1 Cr0 - VY rf: alle: ne 

Wa geſcheben ſol. 

D. lar [gt Nv abr. 

R. Wann Wer \Wolten 
frieden mit thnen macheng 
der Krieg 
ſelte  n:ht 

lang \W ehren. 

D. Dar ist ge w iſt W ah, 
Har s thu dicſcs alles ti \y echs 
vnd kan 


T a'in 
credo pacem 
longe adizug abee, 
D. Non 
2udinifti 
quemadmodum Rex 
Galliarum praciio 
facto ſuperartus fit 
ad Hifpazis? 
R. Audiul 
equidem, 
veritot cixcunferoitur 
vt reſcias (mendacia, 
quiicredendum (ir: 
nattantur admiranda 
pe:mu'ta.fed foli Deo 
noum et qd tit euen- 
D. fern dicts, (tur 
R. 210d 1 nos velle- 
miicum £9 Pacem 
facae, bellum 
nor foret 
diuurnum. 
D. ka cf profetto. 
loarnes,autcr bec ola, 


$ viel 


Francois. 
16 croy qite la paix 
eff eiicore lota a chercber. 
D. N' avtez, 
Vous pas our dire 
s 29 
de France 
a per du [1 bataile 


CO147)IE tl 


contre les Efrarmng'? 
R. (« a a) le Vic 
ony d:re, 

may on ment tant, 
qu” one (cait 

que crore : 

on dit merueites, 
manu Dr:  /c t! ſcat ce 
qu ul aduicnara. 

D. Vow dites Uray, 
WN, $1 nous voultons 
faire DAIN AWE luy, 
la Tuwerre 

ne durerot 

fas longuement, 

D. Il eft certes wray? 
lean, ofie7 tout cecy, 
& ve ne? & rg 


_ 


Efpaignol. Ttalien, 
yo creo que la pdzZz Hmocredochela pace 
aun eſt alexas a bulcar & ancher lun 74 4 CercaPe. 
D. No oyites D. Non hanz- 
dezir, ce vdito dire, 
como el Rey come ul RE 
de Francia di Francis 
ha perdida. la batalla haper/6 x bater'is 
contra Jos Eſpaſioles ? contrai © , 


a9 uol;? 


R. Efſo yo lo 'R Qrefahaio 
oy dezir, mas di- viito dre, 


zenſe rantas metiras, ma meitei} tanto, 
que no le ſabe 
que creer. (loſes, a chicre;fsre:7 
d zenſe coſas marauil- dire lit, 
empeto Dios folo ma laioſoio ſ', q:1cl che 
ſabelo q acontſrera ha 71 wenive. 
D. Dez's la verdad. 
R. Si no fotros quiſiel- R. $9 net wolef:ma 
ſemos hazer paz fare pace con lut , 
con el, la guerra la 24erra 
no duratia noa durercble 
mucho. {dad. mobo. 
D. Efto cierto es ver- D. Quelr& vers; 
Iuan, quita rodo clto, CGtornann, leua 71159 
y vena dezir :tutto, (+ vien dice 
_ 


Cie 0 { j4 


" my y * 
8 1 MATT AIOOUH EZ 


D Un adeto Þ wers. 


| Flamen. 

| te gratie, 

| 1. Ick come myn vader : 
De tali conuiuio, &c. 
VVel moet v becomen 
enyn vader, "go" moeder, 
ende al he tgheſelſchap, 
DT. Laet ons drincken 
nae die graete. 
R. Dat u wel gheſcyt, 
WW aer \V y moeten cock 
de ty eede gratie ſeg ghets 
*Peeter hoe veel WW yn: 
bebben WW y ghehadt? 

| Wy Wien 

| gen \v yn betalen. 
D. Ghy en ſult ſcker: 

| gy en ſult net geuen, 
£8715 woor al: 
heb ick de middel gehads 
Vi een te ghewen, 

k /alſe cock vv el hebben 

| 073 v te drincken te genen, 
R, VVat ſoude dat 7yn, 
den WW yn is nudiere. 


"” G hy hoors 


Arglois, 


thegrace. 


I]. 1 com father * 

De talt conutnto, ec, 

Much good mayit doyou 
my father, and mother, 
an althe company: 

P. Let vs diinke 

after the grace. 

R. That it is well faide 
but wee muſt alſo ſay 
the ſecond grace. 

Peter how much wine 
hane wee had? 

wee will 

pay for the wine. 

P. Yeeſhalnot trulie, 
yee {hall geue nothing, 
once for al: 

ifl haue had the power 
togiue you to cate, 

I ſhall haneit alſo 
togiue you to drinke, 

R. VVhat ſhould that be? 
the winneisno\y dectc. 
P. Yee heare 


Alleman. 
ond ſaee das Tratias, 
I. Ich kemme vatter : 
De tal: conuiuio, &e. 
Gott geſcgne es euch 
vatter, wnd mutter, 
wvnd der gantFen geſe!ſchafſt, 
P. Laſee vn trincken, 
nach dem gyacian, 
R Das 15} wel geſagt, 
aber wir mut{[en auch 
das arder gratias fprechen: 
TPeter \vie wil vw eins 
haben VV # gehabt ? 
\VW ir \W ollen 
den \V em bezalen. 
P. Nem vv arleh, 
thr ſollet mchts geen, 
ems fur ate : 
habich die ma ht gehabt 
euch eſſen 2ureben, 
(6 kanicheuch auch VW ol 
"6 trincken ge ben. 
R wa ſolte das ſein? 
der \v em if rer7 thewr: 
PD. Hoert ihr nicht, 

aturus 


4 , FX} FE YT Eee ec: 


I atin. 
afturus gratias. 
I. Adſum pater : 
De tatt contro, Oc, 
Bene fit vobis 
pater & mater, 
& roti ſfodalirio. 
P. Nic bibeydii nodis 
poſt zCtas gratins. 
R. ReQte mones, 
ſed nic {lecida gratiz 
teſftant qQua5s referam?. 
Petre, quantum vin 
zblum ram eſt 2 
volutous 
pro vino folnere. 
P. Nequacua ſolnetis 
nihil dab-ris, 
ſatis hoc dictum fic: 
fi potui 
vobis dare cibum, 
et!iam porero 
potum dare. 
K. Quid hoc rei? 
carius nic vinum eſt. 
P. Audis 


Francois- 
les oreces. 
I. lewinr mon pere: 


De tali conutivto, &c. 


Don pro vems face 
mon Frere ma mere, 
e&& terre la compaigme, 
P. 


a9" £5 [61 O1CCEFS. 


Feunrns 


R. C e57 tre? (bt, 
rat 160144 fat anſſy 
dirs ler {ccordes oraces. 

} S 
Pierre, coriticn de vin 
Eon nOma ets ? 

} a 


Notts TVOKIONS 


foyer le wn. 

F. Ne fere? ce1 tes, 
VO HCO AMONTET: ( rien, 
V3.e fats Peter Fortes 2 
fr ay eu le moyen de 
I'911: donnrerr a manger, 
te '' atiray bien auſſy de 
wous donner a bone, 

R. Sue ſero't cela? 


Eſhargnol. Italien. 
Jas gracias. le gracie. 
1. Yo voy ſefior padre: G. Venge meſſer padre 
De tals conuints, 6c. De tal: conuiuio, &c. 
Baen, puec ho os haga bre: n pro v1 faccia 
w1 padre, mi madre, m1padre, mia madre, 
y toda la compannia. & t»tta a compagnit, 
P. Beuamos 'P. Hor bewiamo 
deipuesde las gracias. d*o grarta. 
R. Bien dezis, KR Vaditebene, 
pero Coutene tabioede meanche ne biſogns 
Zirlas fer da: gracas. & re le ſcconde gratie. 
Pedro, quato de virgo Pietro quanto vine 
hemos tenido? habbiramohauute? 
noforros queremos 
pararel vino, (to, fogare i wine. 
P. Nohateys porcier- 7. Nen farcte certo, 
vos no Careys nada, mon darctenulla, 
vna vez por todas: 774 voltaper tutte? 
h he tenido el medio £10 ho hawuto i| mods 
dedar os decemer, d: darii da mangiareg 
tzmbien lo tarne Þ hauro ancore 
para dar os de beuer, nel darn da bere. 


R. Que leria eſto? R. Ache propeſito? 


not 7 ogliamo 


le inet? maintenant cher el vinoahora es Caro. il vins & adeſſo cares 


P. Vous oye 


DP. Va vdite 


P. Vos oys 
Fs 


Flamen, 
wet ick *eghe. 
D. VVel dar 
WW y dancken v, 
bet fret ons 
"$e verdienen, 
MM. T* #u al verdient, 
*P. Ick dancke v oor &, 
&at gh) 8 ECOmen CL 
Fran 9 brengt 
eenen mu! ert, 
ende mat. r 2oet wier 
am anr If WW armnen. 
F. T* vier w on ickew 
mijn vader. 
D. wy enhebben 
[4 been coude, 
Wy Widen hener 746%, 
VV at bt rutyt, 
M. ww at hasff 
"bebay? 
T. Het ts vel 
thien uren, 
eM. Ten unoch niet. 
KR. Tr ymmers, 
' of. larach 


Anglo, 
what! ſaye 
D. VVell rhen 
wee thanke you, 
ww ee mult 
d-tcrue it. 
M it is all deſerued. 
P, I thanke you alla, 
that yee are com, 
Francis, vIing 
a 1472ct. 
ano make ugood fyer, 
for to wWarme vs 
F, The fyeris kindled 
my f1zQer. 
D. VVee haue 
no conid, 
were wil go hence, 


\ fort ir is rime. 


M. V Vhat haſte 
haue you? 

A. Iris well 

ten aclock, 

M. Iris not yeat. 
R. Jtis for ail that. 
4. lohn, go ſerch 


Teman. 


A 

ES Te $ 

*% ; F 

A B F| i 117 

fl © 

AI. &! 8 T7 VOr "4 
J . | 

P Ih f P, 


das 1h) lcommncen (1 dts 
Fran'? TI ' 

em vt;ndlo;n nail? s 
vnd mar ein ont [ery 
das VV ir ii NV ermen. 
F. Das fer breinie 
VAITEY). 

D. vv ir baben 

ke It I: Ie, 

\\ ar nu/{jen ochen, 
damnes :5f 2ert, 


X 4 -y ns & 
4 | v4 ATTY 


fo * 4735 Fs Fs \- 3 
£3 C 4 F 4 C : » 
b 
- 


oA. E5 is? gar nahs 

Tehen wvhr, 

2M. Es 17 nach ni, ht ſo fhat. 
R. E153 \wvarlih. 

v/11. Han: , hits 


[ atm. 
enid dicam. 
D > 0670 
hb $ t1Þ! eratiom, 
dg. nda ef: n 
vircierames. 
M. Satis relatom ef. 
P. £20 CuOQ!NEC VOUS 
h15eo oration a ad 
Fiiciice ad (tretitls, 
Ic SRO! U t:ic o__ + 
fac luculert ignem 
rr nos <2) efaciamus. 
F. lanis ardet 
Pacer. 
D. Ncs non 
fri INS, 
aberndumn nobis eſt, 


ye all 


N70 term Pur ett, 


% Wis) 
4% (3 't} {d 


Ocfnimaek 

M Nendg; riferieſt, 
Certe cit, 

Mk. i0angcs, adtcr 


Francois. 
Ce 242 14 Von dy. 
*I). Bre en dencgres 


N64 UBits FEPIENICIONS, 


8 le d»([ermir, 

MM. T out es} do{[eruy, 

P. le volts remercie 
auily, que vow eftes ye» 
Francer, ah 
pertez wn facet, 

© files ben few 

pour row chavff or. 

F. Lefeuerst alwme 
1959): pr: re. 

D. _ « n" 4uons 

pas frord, 

naus voulgns en ater, 
car {ef temps. 

«MM. 2 ue Le hay 2g 

MHZ, 7 2445 7 > 

A. Il et 

bien dix heuves. 

SA. Non et pas encore. 
KR. $1 et. 

A Hean, alea query 


(nu7. 
y 


Eſpaignol, 
lo que 05 dizo, 
D. Pues bien 


tenemosloen merced 


cumple quelo 
metezamos. 

M. Todoes merecido 
P. YoosS aroradezco 
tibienq 10's veaidos, 
Franciſco, rrae 

vna hacha de lenna, 
y hez buen fuego 
para calentar nos. 
F.Elfiegoeſta cacen- 
dido mi padre. 

D. Nortenemos 
ningun frio, 
queremos yr nos, 
porquees tiemyo. 
M. Que prieſla 
teneys? 

A. Bien ſon 

diez horas. 

M. No fon aun. 

R. Siſon. 

M. 1yan, trac 


Italicn. 
quel of 19 vi dice. 
'D. Or ben dunge 
not Vi ringratians, 
eo 1nieneche ls 
mMeritiams. 

IA Ututtee compenſate. 
y r1noratte aiicl” is 
che fiets Venus. 

Franc C/4 C0, 4pperiaue 
Va fil Ina, 

& fa buen ſecs 

fer [caldarne. 

F. Ilfraco & acceſs 
meſſer padre. 

D. Non habbiants 
freddo alcune, not 

ne vog{: amo audare, 
*Perche & tempo, 

M. Che freics 

beuete? 

A. Gra ſons 

diace hore. 

SAM Nom anc a 

K. $1 prere. 

HM. Gieue, vs, 


| Flamen. 
&e lanteerne, 
D. Wy en Wwilen 
ae lanteerne met hebben, 
het ts claer 1 eder 
ten # gheen noot. 
H. God gheue v 
goeden nacht. 
P. Ende wv oock : 
te Gode beucle ick v. 


Dat IT. Capittel, om te les- 
ren coopen ende wyer- 
coopen. 


Lijntken, Grietken, 
Daniel. 


& Od ghene V 
Toeden daeb 

gheuader, 

ende v gheſelſchap. 

oM. Ende wv al[0 

gheuader. 

L. wv at maeckt ghy 

bier [0 vroech 

#n de coude? 


Anglow, 
the lanterne, 
D. VVee willnot 
haue the lanterne, 
it is faire wether, 
it isno neede. 
H. God gine you 
good night. 
P. And you alſo: 
Icommit you to God. 


The 11. Chapiter, Forto 
learne to buye and 
ſell. 


Katherin, Margaret, 
Danmael. 


K. Od geeue you 
Got morto \vV 

goſlip, 

and your company, 

M. And youallo 

goſlip. 

K. VVhat doyou heere 

ſo earlic in the 

coulde ? 


Alleman. 
delatern. 
D. wir Wolen 
die latern micht haben, 
es 157 klary wetter, 
W tr dorſſen keiner laterne. 
H Gott gebe euch 
em gue nacht, 
P. Vndeuch auch : 
ſeyat Gott befoblen, 


Das ander Cadittel, Ion 
kawufjen wvnd ver- 
hauſen. 


Catharina, Margareta, 
Daniel. 


'L (; Ott gebe ewcb ein 

T, u!en tag 
Searle ring, 
vid ew nw ren geſpielen. 
M. Vid euch auch 
genatrerm. 
C. was macht thr 
hie (0 frue in 
der Kelte? 

latet- 


Latin. 


laternam. 


D. Non cupimus 
lucernam, 

clarum eſt czlum, 
nihil ett opus vila la- 
H Precor vo- (terna. 
bis felicem notem. 
P, Nolque vyobis, 
Valete. 


Caput ſecundum, De 
focmulis emendi & 
vendendi. 


Catharina, SAlargare- 
ta, Daniel 


C Recor tibi feli - 
cem hunc diem 

copnarta lultrica, 

& tuis {odalibus. 

M. Et ego 1idi 

cognatalultrica, 

C Quid tu huc tam 

mane 34's 'n acrem 

ingiuum? 


Francois. 


la lanterne. 

'D. Nous ne voulons 
par auorr de lanterne, 
il fait cler temps, 

ul n' eft pas beſoin. 
H. Dieu vous doint 
bonne nut. 

T. Et a vous atſſy, 
A Dieu vous commande. 


Le II. (hapitre, Pour ap- 
prendre a acheter & 


vendre. 


Catherine, Margue- 


rite, Daniel. 
C ſeu vous doint 
Lon 10ur 
commere , 


&- voſtre compatg ne, 
M. Et a vous ati/y 
commere. 

C. Que faites vous 
icy (i matin ala 


fradure? 


Ttalien, 
a pigliar la lanterns. 
D. Not non vogliams 
hauer lanterna, 

1/ tempo Echiaro, 

191 fa di biſogne. 

H. Dio v1 dia 


E ſpaignol. 
lalanterna. 
D. No queremos$ 
aucrlanterna, 
haze claro tiempo, 
noes menelſter. 
H, Dios os de 
buenas noches. la bruona notte. 
P. Yavos tambien, P. Eta voi ancors, 
2 Dios 0s encomicdga. ms wiraccommande: 


EI1T. Capitulo,Para a- 17 77. Capitolo, Per ins- 
prendera comprar parare a comprare & 
y vender. vendere. 


Catarina, Margart- Catarina, Margati- 


ta, Damel. ta, Danicello. 
Q D 'o0s 05 de C. T Ddio vi din 
buenos dias il buon ds 
commadre, comare, 


y 2 vueitra copagnia. & a voſtra compagnie, 
M. Y a vos tambien Af. Et anche a vos 
cCOmmacdre. Comare. 

C Que hazeys ( Che fate que 

aqui tan de mannano {* pertempo al 

al frio? fieddo? 


Flamen. 

hebt chy lang he 

Ger ohenweeſt? 

F4. Ontrent cen ure. 
L. Hebdy 

<cel vercocht 

wan deſen d:1ghe ? 

M. VVat [5ude 1ck hebben 
atreede vercocht ? 

#:k en hebbe noch 

geen hanigift ontfangen, 
4 Noch eck nock 

M. Hebt Coeden moet, 
 nech vroech: 
Godſalons fenden 
eenighe cooplteden. 

L. ick hopet : 

hier coempt ecnen, 

hy ſal hier comen. 
Vrient, 

WW at \Wildy coopen? 
coemt hier, 

belieft 
v1 te coopen? 

Kgfici of: 1c niet en heb 
C2, v tent, 


Angles. 
hane you 
ben heere long? 
M. About an ho vyer. 
K. Haue you 
folde mach 
ro aye : 
M. V Vhat ſholdellaue 
aredy (foie? 
} have not yeat 
taken handlale 
K. Nether yet I, 
M. Be of goad cheere, 
itis yeat carte: 
God w:lllend vs 
ſom marchantes. 
K. Ilhopetio: 
heere cometit one, 
hee will com hether: 
Frinde, 
w hat vwwi3ll YOU bu ye ? 
con hether, 
pleateth ityou 
ro buye any thing ? 
looke if 1 have nothing 
toi iyket lun. 


Alleman. 
WW ie Lang 
ie ydt thr hve GeV eff ? 
AM Vngefelrlich eme flund. 
C. Habt ihr wiel 
wverk weſſe 
a 'efen fag ? 
21 wa {olich verkauſ? 
haben fo frue 
$c/) hab noch kein 
hanad'eclt, 
oO 
(. Ich auch nicht, 
14. Habt outen muth. 
es 15; noch (ime: 
Cott VV 2727 in: 2. ſchicken 
etliche K r11ffi, ut. 
C. Ich bot; s; 
foha ww bie kombt ener, 
er \W1ndt 7u mir Kommen, 
Fr: 12d , i 
\V 4s WW ollet hr Karfſen? 
I: 29279t her 
be hoy t thr 
et V1 ar Tir kanfſeh? 
ict of by {2 nichts habe 
cl 4:enct. 


ww w- > %, © A 


OG O 


© 


nam dudum huc 


« Ciiciter voi hori. 


IGUHE 
enQic 41 
6410! 
{. Quid ego vendi- 


I (em tam manc? 
joaduen accept mMer- 
1M ON! PII IAs, 

;- NET C270. 

\. Sis COND A3MO, 
mp? ei: sdanc bene 


eUS NO {MmMarutiny: 
ji MATTER GIGUO, E Im - 


ad nos ventet. 
Am1ice, 

quid emrurus Cs? 
huvc «6G C5, 

bene 

qQUuic Warm emers, 


Ci \ ! *74% * Bu 34d Ty « 


= 


- 


QUO. Po b wats 
=y 


aur? vous longuement "aneys mucho 


icy fie? eſtado aqui? 


A, Enuiron wne heure. M. Cerca de vna hora. 
C. Are (vc ts C. Teneys 

beaucoup vendu tuchovendido 

CO 101gr ? elte 4 2 

AM. 2 tt auro) T: AM. Q2 coſa ternia 
aefia ven TI Y3 VEnGida? 


ain nn he 


# } , 7 * hot 
0. ay encore} ing 
Eftrcnideo. 


TEC! 4 E,1T ATTIC. 


C. Ne moy a::(.8. C Rvyo tam poco, 
II Ayet bon corvage, M.Tened ducanmmo, 
il 65; encore mat : 2'tn<: teinprano: 
Dieu nazza £7 vayera Dios no: enbiara 
guelgries 1COYC)AIS. a'ganc me:caderes. 


C. lefP efhere:; C. Yoloetoero: 
iy en vient Vn, aqui '7ene VRO, 
il viendrally. aca verna. 
7 J 4 * 5% 
LON ATTY Ar ITN Q 

ty 171; dye YT 
CUegy -TCY COM 
Venideca 
art uf Os Blaze 


ge Voule%, Vous acheter? 

T 8?) E Cl 

& 
b 

acnreter Ot 
. F '* , , 
hog ar «eZ, [i1e i CY TIE" 


gti vous d'ufe, que 05 agrade. 


\ - ">" 
C » Mercar a: Tuna com 1b: 


Muiali no tengo algo 


E aſſat 
che ſiete qur? 

SI, (irca dit vnahort 
(. H wete 01.4 
Vernduto 0jſas 

a: gueſio g:orne? 

«1. Che coſt haneres 
10 pra verndiuto? 

aiicora non ho 
lamarcia. 

(. Ne manco ts, 

AM. Fate buono animse, 
ancera 6 buon' hora: 
Dro ne mandera 
qiiaitize compratore. 

C. loloſpere: 

ECCO19 Vilas 

e V/'7a qu, 

«ANICO, 

cre wolete comprar 2 
Venete VI quay 

/ V1 P!AKcee 

d: comprar qualcoſa K. 
Guar lates iob'o coſa, 
che faccia per va, 


Flamen, 


Coeyrt binnen, 1ck heb hiex 


poet laken, 

goet lynen laken, 

van alle ſoortec 

goet Zyjden laken, 
ramelot, 

damaſl, fluvy cel: 
Ick heb oock 

goet viceſch, 

goeden viſch, 

ende goede haringhen, 
bier u goede boter, 
ende oock goede keeſe, 
wanalle ſoorte. 

wv ldy coopen 

een goede bonnet? 

oft eenen goeden boeck 
J#n Franſou? 

oft int Duytſch? 

oft in Latyn? 

oft eenen ſchrif boeck? 
Coopet Wat: 

beſet \V at 

wv belieft te coopen , 

wk /al v gheuen 


Anglow. 
Com in, 1 have heere 
good cloth, 
good linnen cloth, 
of all ſorses : 
good liike, 
chamilet, 
damalke veluet: 
I haue ailo 
good flealh, 
goodflh, 
and good herringes. 
Heere is good burter, 
and 200d keele allo, 
of a'l ſortes, 
wiilyou buye 
a goed cap? 
or 2 good booke 
in French? 
or 'n Dutch? 
Orin Latin? 
or a \vriting booke? 
Buye ſom vv bat: 
looke what 
pleaſet you to buye, 
I willleilityou 


Alleman. 


Kompt herem 1ch hab alhie 


gut \V ullen tuch, 

ley nen tuch, 

von allerley gattung ; 
' wt ſeyden ge Wandt, 
cameleon, 

damaſt, [ m7 et 7 

Ich +: 1 auch 

gut fleifch, 

gore fiſch, 

vnd gute hering. 
Anch gutte butter, 
vnd guten keſe, 

von allerley art. 

\ ollet thr kafſew 
ein gut paret : 

oder em hubſch buck 
Frantz-((ch? 

6der Teutſch? 

eder Lateimſch? 

oder ein ſchreibbuch? 
Karffet ery as : 
beſcher ob et WW as 

euch zu kauſſen gefalles 


1h Ny euch geben 


Ingre- 


QB wy9,,.c = .,oc ow a 


Ingre- 


4 L471! \. * Francois. 
ngredere, habeo hic Entre7,}ay icy 
bonum panni lane, bon drap, 

bona pannum hnefi, bonne torle, 

omnis generis. de toute forte: 
ſericum panni bonii, bon drap de ſoye, 
yndulatum , camelot, 
damaſcena , holoſeri- damas, velours: 

Hadeo etiam (cum, Pay auſſy 

bonas carnes, bonne chair, 

bonos piſces, bon poiſſon, 

& bonas haleces, (10: & bons harens : 
preterea & boni buty 1! y a icy bon beure, 
atq; etia caleos bonos & auſfy bon formage, 
omnis generis: de toutes ſortes, 

Vis emere Voule7 vous acheter 
bonum pileum? vn bon bonnet ? 

vel librum clegantem os vn bon liure 
Gallicum? en Francou? 

an Germanicum? 019 600 Allemant 

an Latinum? ou en Latin? 
anl:bra charte yacug? ow vn lire a eſcrire? 
Emito aliquid: Achete7 quelque choſe: 


vide {1 quid regardez. ce qu'il vous 
emere placcat, plait acheter, 
rendam 4s vous feray 


[pay TItalien, 
Intrad, yo tengo aqui Intrate,hs gui 
buen paſio, buon panno, 


buen lienco, bona tela, 

de todas ſuertes: dognt forte, 
buen pafiode ſueda, buon panni di ſets, 
chamelote, ciambellotto, 
damaſlco, terciopelo: damaſco, velute: 
Tambien tengo Ho anche 
buena carne, buong carne, 
buen peſcado, buon peſce, 


y buenos harenques: 
aqui ay buena marteca 
y tambie buen queſo, 
de todas ſuertes, 
Quereys Comprar 
vna buena gorra? 

% - 

o vn buen libro 


& buone armghe: 

Quit e del buon bottire, 
& anche buon formag ins 
dognt ſorte. 

Velete comprare 
wvnabuona berretta? 

o vn buen (tbra 


en Frances? in Franceſe? 

© en Aleman? 6 in Almanna? 

oen Latin? (ain? in Latin? 

© vn libro para eſcti- ; vn libro da ſcrinere? 
Coprad alguna coſa: Comprate qualcoſa: 
mira que wardate quel che 

os plaze comprar, wiprace di comprare, 
daros1o he wvifars 


g 


Tamen. 
geeden coep, 
eyſcht 
vv at y belieft, 
ick ſalt vlaten fien, 
roheſfichte 
en ſal v niet coſten, 
D. Hoe veel 
ſal tick beralen 
wvanderelle 
van dit lalken? 
C. Ghyſulter af betalen 
wif ſchellinghen, 
D. Hoe veel 
Sal my costen 
delle von dit laken? 
C. Sy ſalvcoſten 
rw intich ſtuy ueri. 
D. Hoe veel 
ghelr dat pont 
van deſen keeſe? 
C. T pond: gelt 
eenen (tuyuer. 
D. VVatghelt den pot 
van deſen vyn? 
( Den pot ghels 


Wh ns 
good cheape, 
al kefor 
\ hat pleaſet you 
I willletyoulſeeit, 
the fight 
1 hall coſt you nothing. 
D. How much 
thall I pay 
foran el! 
of this cloth? 

K. You ſhal pay ther fore 
fiueſchillinges. 

D. How much 

{ hall it cot mee 

an elle of this cloth? 

K. Ith { halcoſt you 
tywentic peyce. 

D. How much 
worth isa pound 

'of this cheeſe? 

K. The gound is worth 
a ſtuuer. 

D. VVhat isthe quart 
of this wine worth? 

K. Thee quart is vyorth 


guten Kiuff, 
faget 
WW as thy begeret, 


ch vil euch ſchen laſſen, 


das beſthen 

fol euch nichts koſften. 
D. VVie theur 
bieten thr 

em elen oder klafſter 
difes tuchs? 

(+ Ich beu's fur 
funff ſchilling, 

D. VViewel 

ſol mich koſten 

dig el dreſes tuck? 

C. Sie koſten 

ev enzig ſfieuber, 
D. VViewvit 

gilt das pfund 

von dieſem keſe? 

(. Das ffund g1ils 
em fleuber. 

D. UVasgilt die maſy 
Von &/cm \V ein? 

C, Diemaſs gilt 


Pariuos 


a> SG 4a 24 ian Sk 


Tu Oy 


L atin. 
paruo, 
pete 
quod liber, 


ſpetandi proferam, 


inſpetio 
nihilo conſtabit. 
D. Quanti 
indicas 

vinam 

iſtius panni? 

C. Indico 
quinque ſolidis. 
D. Quanti 
conſtabir 

viIna huius panni? 
C. Conſtabit 
viginti tuferis. 

D. Quant 
xftimas libram 
huius caſei? 

C. Libra conſtat 
ſtufero. 


Francois. 
bon marche, 
demande 
ce qu'il vous plait, 


ie le vous laiſjeray veorr, yo os lo dexate ver, 


la veue 

ne 014 couſtera rien, 
D. Combren 
payeray-ie 

de Vaune 

de ce drap? 

(- Vous en payeret 
cing ſolz. 

D. Commen 

me couſtera 

Paune de ce drap? 

{- Elle vous couſtera 
vingt patarts, 

D. (ombien 

Vaut la liure 

de ce formage? 

C. Lalinre vaud 


(tharum wn patars. 


D. Quanti indicas ca- D. Ye vant le ped 


huius vin 


&e ce vin? 


C, Cantharus valet (. Le pot vawt 


Eſpargnol. 
en buen precio, 
peli 


loque os agrada, 


la viſta 

no os coſtara nada. 
D. Quanto 
pagare yo 

por la vara 

d'eſte paiio? 


Italien, 
bum mercato, 
domandate 
quel che vi prace, 
vel laſcero vedere, 
3 vederle 
non vi coſteranulle. 
D. Dug nto 
pagaro ' 

per Falla 
di queſto panne? 


C. Pagareys porella C. Vai ne pagerete 


cinco lueldos. cinque ſolds. 
D. Quanto D. Chems 
me coſtera coſter a 


la vara d'eſto panno? Pala di queſto drappot 


C. Ella os coſtara 
veynte placas, 

D. Quanto 

vale la libra 
deltequeſo? 

C. Lalibra vale 
vna placa. 


deſte vino? 


(. Viceftera 
vinte piachi, 

D. Yuanto 

val la libre 

di queſto fromagio? 
(- Lalbra vale 


(bre wn piaccs. 
D. Quevaleelacum- D. Che wale i{boccale 


dt que(?a wind? 


C. El acumbre vale (. 7! loccale va'e 


7 » 


Flame, 
drie fr yuers. 
D. Hoe weel 
loofely tuck? 
E: I ck looft 
wif culdins, 
wet cenen \wyerde. 
D. Wat ſal uRgbeuen 
gar” v20r! 
maer cn verlooue! 
my nict. 
C. Neenick ſeker, 
ack en ſalt v 
#01197 werlocuen, 
:ck ſalt V ſeg gen 
ne: :-nen \V corde: 
8h; ſultet af betalen 
ſerentinen ſtuyners 
ende ec:1en haluen, 
ſt dat v bereft. 
D. Het  veelte week, 
C. Ten ts ſcker: 
Foe veel 
biedt ghy my? 
biedt my \vat: 
«ck en ſalt nie; ghewen 


Angles. 
three ſtuuers. 
D. How. ſell yow 
the peece!? 

K. 1 ſellit 

for five guldens, 
at one vw oorde, 


D. 'VVhat ſhal I geeus 


for this? 

but fer me not 

to high a price. 

K. Notrulie, 

1 wilnot lertyou 
to high a price, 

1 willtell you 

at one vy orde: 
yee [hall pay for it 
ſcucnreenettuuers 
and a half, 

if it pleaſe you. 


D. it is much te much. 


K. 1tisnottrulie 
how much 

bid you mee? 

bid mee ſum what; 
I will not ſell it 


Alleman. 
drey fleuber. 

D. UTiebretet ths 
dieſes luck? 

(: Ich lict es 

wmb ſurſ} gulden, 
nit (1107 \\ ord. 
D. VV as fol 2 gebow 
fur difz ſtu, k? 

aber bietet mirrs 

nicht ( theur. 

C. Nem tra ens 
ch vv ls euch 

nicht vberbieten, 

ich \y ils euch ſagen 
ani (111678 \V ori: 

thr follet dar fur geben 
ſibenJehen ſteuber 
wnd em halhen. 
Wan ereuch relicbt. 
D. Das iſt vil 2u vil, 
C. New fur \y ar: 
Wie wil 

Vv ollet thr mr geben? 
bittet mir et \y au: 


danz ich \v yg nicht geben 
fur das 


= # = JD 2 


Francois. 
frows patarts, 
D. (ombien faites 
vow la prece? 
(. lela ay 
cing florins, * 


en Vn mot. 


Latin, 
tribus ſtuferis; 
D. Quanti indicas 
hanc partem? 
C. Indico 
quinque Caroleis, 
vt ſemeldicam. 
D. Quanti emam 


hanc partem? cola? 
Sed ne pluris indices 
quam par eſt, 

C. Nequaquam, 
non indicabo 

pluris xquor 


aus ne me le 
ſurf.uites port, 
{. Non certes, 
je nele 110148 
ſurſeray par, 
dicam tibi 8e le vous 4rray 
ſemel-: enwunmot: 
dabis V014 en payeret 
ſeptemdecim ſuferos dixſept patarts 
& dimidium, & demy, 

fi placer. ii vows plant, 
D. Nimium eft. 
C. Non profe@o: 
quantum 

datnrus es? 
aliquid offerto, 
neque enim addicam je ns ie donneray 


(. Non eſt certes; 
combien 
moffrer Vous? 


D. Que donneray-te de 


D, Ceſt beaucoup trop. 


offre7 moy quelque choſe: 


" Eſpaignol. 

tres placas. 
D. Quanto pedis 
por la pieca? 
C. Pidoporella 
cinco florines, 
en vna palabra. 
D. Que dare 
de aquello? 

erqno pidays 
aw / fan . 
C. Nocierto, 
no 0s 
pedire demaſiado, 
yo 0s le dire. 
en vna palaora: 
pagareys por ello 
diez y ere placas 
y media, 
ft 0s plz ſe. 
D. Demaſtado es. 
C. Noes cieito: 
quanto 
me oftreceys? 


Ttalien. 
fre pracebs. 
D. Quar:to domandars 
per la pexta? 
C. Daomxido ne 
cingq'se florint, 
it vnd 0a rO0Uds 
*D). Che pagers 
per queſto? 
ma mnon chiedete 
rropon. 
C. Non per cert's, 
non vene demaitdare 
rroppo, | 
ve! 4'ro 
an Ui:4 pare <7 
Ii? papirets 
dicraſerrs riacht 
Gr 742,40, 
ft VIDI141OE. 
D. Exlt e:roppe. 
C. None per cert 
qranito 
moffertte? 


offreced me alguna offerite qual coſa: 


yo no lo daic 


(cola; nal poſs dare 
g 


Flamen. 
wver thene 
dat ghy my biedt, 
biedt my \v at. 
D. VVat ſoude tck 
daer op bieden? 
ghy hebbet my 
re veel ghtlooft. 
(. Ick enhebbe: 
maer ten ts niet gheſcyt, 
dat ickt niet 
ghewuen en ſal 
voor min | 
dan ick gheſeyt hebbe: 
feet my wat gkyer 
voor gheuen \y ut. 
* D. lk ſalder af ghenew 
e \Waelf tuyuers. 
C. Vooy drenprys 
$f met te gheuen, 
ghy biet my verlien, 
ghy biette 
luttel. 
Ick hebs hier yy el 
dieick wy gheuen ſal 
23987 dien P11, 


(Anglow, 

for that 
which you bid mee, 
bid mee ſom ww har. 
D. VVhat ſhould I 
bid therfore? 

you haue ſetirt 
attho high aprice. 
K. Ihauenot: 

but it is not ſaide, 
thatT will not 

ſel it you 

for leſle 

then I haue ſaide: 
tell mee whatyou 
will geeue for it. 
D. 1 wil gecue therfore 
twelue ſtuuers, 

K. For that price 

it isnot to be ſolde, 
you = mee loſle, 

you bid mee to 
little: 
]l haue ſom heere 
that1 willfell you 
for that price, 


Alleman. 

for das 
das thr mir bietet, 
bietet mir doch et \V ai: 
D. VVasſollich 

dar auff bieten? 

#hr habt mtr gar 

£#u# theur gelobt: 

C.. Nem uch fur VV ar? 
#5 1ſt dech nit geſagt, 
das ich micht 

WW olferler 

geben ſoll 

dann 1 h geſagt hab. 
fagt mir VV as 

thr geben WW ollet. 

D. lch will TW olff 
fteuber geben. 

C. So Woolſey! 

darſf wchs nicht ceben, 
thr bretet mir 74 verluſt, 
thr bietet mthr gar 7 

WW enig: 

ich hab vv ol hie ein gattung 

de ich verkavſſe 


wor diſen preiſe 


Fraficois: 
porer C4 


que vous moffret » 


o pretio 
, nod offers, 
liquid offeras. 


. Quidego D. Qu offreroy-ie 
tibi offeram? ſor cela? 
plutis quam par eſt wow me Paue 
indicaſti. trop ſurfait. 
= Nequaquam, Co Non ay: 


non eſt tame decreti maisil n'eſt pagdil 
m'noris non quete ne 
addituram le donneray 

elle me, pour monns 

quam indicauerim: gueien'ay dit: 

dic mihi quid tandem ave; moy que vous en 


datucus es? donnerez? 

D. Dabo D. ren donneray 
duodecim ſtuferos. douge patarts. 

C. Eo pretio | on Pour ce pris 
addicere. non licet, weſt il pas a bailter, 


tumihi davanii offers, vous m'offrex. perte, 
nimis exiguurm pre- vous w'offre7 trop 


tium offers. peus. 

Habeo bicaliud ge- #7enay bien tcy 

nus quod vendam gqueie yous donneray 
copretigy Powr 69 pris, 


offre7 moy quelque choſe, 


Efpagnel. Italien. 
poraquello per quello 
que me offceceys, che 191 offerite, 


offreced me aJlguna offerite gualche coſa. 
D* Queosof. {coſa. D. Che wolet 


freceria ſobre eſto? ch'ione offer? 
pediſtes vor domandaſti 
demalſiado. froppo. 

C. Nohago: (- Non per certe: 
mas noesdicho mann & detts 
que yono c<h*19 nol 

lo dare dars 

por menos por meno 

delo que dixe: di quel che hq detto: 
dezid me quanto ditemi 

dareys por ella? guel che ne v0/ete dare? 
D. Dar os he D. lone daro 
doze placas. do dic: praccht, » 


C. Por aquel precio C. Dor ral pretis 
no {e puede dar, nn 64avendere, 
offreceys me perdida, vai m'o[erite danns, 
vos me offceceys muy wi mofferite 
POCO: poco: 

Bien tengo aqui nehaben qui 

que os dare che vt daro 


por aquel precio, per quel pregio, 
9. 4 


Flamen. 

macr tenuniat 
ſo goet als dat: 
8ck ſalder v wel 

lates ſien, 
dieick v cheuen ſal 
wvoor minderen pris, 
maer den minſten priry 
enisniet alioos 
goet gheſocht: 

ghy en meucht nies 
beter doen, 

dan te coopen 

Wat goets: 

al \aerdy 

emyr broeder, 

ſo ſoude ick v niet cornen 
beter gheuen, 

D.VVildy myn geld bebben? 
C. Alſo niet, 

D. Ghy ſult noch hebben 
ri ee fuyuers 

ende eenen haluen, 

C. Ick en math, 

ck ſouder een verlieſen. 
*D. Ick en mack 


\Anglow, | 
but it is not 
ſoo good as this: 
1 will well 
ler youſee of that, 
iv hich 1 will ſell you 
for leſle price, 
buth the lo weſt prico 
is not al wayes 
good to beſougt: 
you can not 
doo better, 
then to buye, 
that which is good: 
although you xv ere 
my brother, 
yet Icould not 
ſell you any better. 
D. VYill you habe my 
K. Not fo. {mony 
D. You ſ hal haue more 
two ſtuuers 
and a half. 
K. I cannot, 
I ſhould looſe thetby. 
D, 1 can 


Alleman. 
aber erift nicht 
ſo gut als aiſes: 
ich vil euch ſchen laſſes 
ein ander gattung, 
die ich geben Wwwall 
defto vv offerler, 
aber \v offeil kanufſen 
oft mit al{eit 
nut 7 lich; 
thr kondt nicht 
beſſer thun, 
dan das ihr kauſſed 
er VV as guts: 
WW an thr mein brudes 
W eret, 
fo kondte ichs euch 
nicht beſſer geben. 
D. UVolt thr mein gelt ha- 
C. Alſo nicht, (bend 
D. Ihr folt noch haben 
&Z \V een ſteuber, 
wvnd ein halben. 
C. Ich kans mcht, 
*ch muſſe daran verlieren, 
'D. Sokanich auch nicht 
led 
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Francois: 

mai ilneſt pas 
ſs bon que ceſtuy la. 
ie Vous en 
monſtreray bien, 

ue 16 Vous donneray 
a moindre pris, 
rat le mowdre pris 
n'eſt pas toufiours 
bon a chercher : 
Vous ne pounuet 
mieux faire, 
que d acheter 
quelque choſe de bon: 
encore quefuſiet = 
mon frere, 
ſine vous ſcauroy te 
donner de metllewer, 


ſed minus pretium 
non ſemper eſt 
vtile quzrere? 
nihil eſt 
conlgitius 

q emere 
aliquid boni: 

ki frater 

ſis meus, 

quod melius dem 
non habeo. 


Eſpagnol. Ttalien- 
perno es ma none 
tan buenocomo eſte: rante buono quante qua 
yo os wvene laſciers 
monſtrare bien, ben vedere 
que os date che vi daro 
a menor precio, a miner pretio, 
pero el menor precio m4: minor pretis 
noesl2mpre none ſempre 
buenoa buſcar: il miglizre: 
no pedeys wot non fotete 
hazer mejor, far megl'a, 
qu? comprar che 4; cemprare 
cola buena: qualche coſa d: buons> 
aunque fueſſghes quando ben {oft 
mi he:mano, 1-mie fratells, 
no os podria dar non vi ſaprei dare 
otro mejor. (ros? miglor robbs. 


D. Vis pecumi mea? D. Voule7 vous auctr ms D. Quereys mis dine- D. Volete imic; danarit 


C. Tanrulam nolo. 
D. Addam 

duos Ruferos 

& dimidium. 

C. Non poſſum, C. le nepun, 
damnoſum efler. ? y perdroy. 

D. Nec ego pollum D. lenepuin 


(.Pas ainſs. 
D. Vous aureq encers 
deux patars 


& demy. 


(argent? C. Deſta manera no. C. Cofs no. 


D. Terneys mas 
dos placas 

y media. 

C. No puedo, 
yo perderia. 

D. No puedo 


D. Vothartte anchors. 
due piachi 

& mes 

C. Nou poſſo, 

8 ct perderes, 


'D. lonoupoſſe 


plus 


Flamen. 
wief Meer gheuen. 
C. = VV. el ”\ 

heleyde wv: 
av. beſien, 
oft ghy cond: 
beter coop coopene 
ghy en ſultet 
nergens hebben 
voor minderen prije: 
*ck hebbe de mach 
wv te gheuen 
alſo goeden coop 
als een ander, 
maer ick en vil 
niet verlieſen: 
zck verlattet uv 
by na veor den prop 
das wy ghecoft heeft: 
ick moet 
Wat Wainnen, 
ck en fit hier nies 
am niet te WV 1nnuen, 
zck moeter 
afleuen: 
$9 wee wel 


(Anglow. 
geeneno more. 
K. VVell, 

God guyde yon: 
go looke ſom yyere els, 
if you can 
buye better cheape 
ou ſhall haueir 

o \Wheare 
forleſle price: 
Iam able 
to ſcllit you 
as good cheape 
aSanother, 


Sur 1 will 


notleeſe therhy: 
Tlet you hano it 
almoſt for that price 
that it coſt mee: 

I muſt 

winne ſom what, 
I fat not heere 

to winne nothing, 
I muſt 

lieue therby: 
youknowe wel 


. Alleman. 
mehy geben. 
C. VVol dann, 
God geleyt euch: 
beſchet anderſy We, 
#6 thrs konnet 
WW olfeyler kauffen: 
thr vv erdets 
mirgendt Vy 0lfeylev 
kaufen: 
*ch kans euch 
fo guten 
kavwff geben, 
als irgent einer, 
aber ich yy ilnichs 
wverleren: 
*ch laſſe 6s euch 
gar nahe frr den preiſe 
vv teichs ein kauſft habs 
1ch muſſe et \y as 
gew mnen, 
th fitFe mcht hie 
nichts 2:4 ge \V innen, 
sch muſz, mich daervon 
enderhalten: 
thr Viet wel 


plus 


Latin Francois. 

us dare. donner dauantage, 
. Agedum, * C. Bien, 
plebis igitur: Dieu vous conduiſe, 
ſe alibi alle7 voir allieurs, 

poſſis ſo vous powunes, acheter 
ninore pretio emere: meileur marche: 
uſquam vous nelauret, 

es nulle part 
ninoris, 4 moindre pris, 
gopoſſum # ay lapuiſſance 
bivendere de vous donner 
antulo quantulo atfſy ben marchd 


viſquam alius, 

ed nolo 

2mnum facere: 

£0 tibi propemoda 
odem pretio vendo 
huo emi: 

liquid mihi 
ucrifaciendum eſt, 
on hicdeſidendum 
'tnihil lucri faciam, 


comme vV#® atdtre, 
Man 18710 VEUuX 

pas perdre: 

te le vous laiſſe 
preſque powr le pris 
qu'ul m'a couſt: 

il me fant 

gaigner quelque choſe, 
te aſſied7 pas icy 


pour rien gaign er, 


ictus mihi hinc que- 5{1' en faut 


Itandus eſt; 
is 


Viure? 
Y9146 ſawey 51ew 


F/þat Italien, 
dar mas. dar d auantaggio. 
C. Puesbien, C. Bene ſta, 
Dios 0s guie-: Dio v1 conducs: 
idavercnotra patte, andate altroue 4 veders, 
fi podeys ſe wot potete 
comprar mas barato: comprar mig lier mercates 
vos no loaureys non lo trouarete 
en ninguna parte mnniſſunaparte, 
a menor precio: a minor pregia: 
yo 0s lo puedo ho 11 modo 
dar d: darus 
tan barato coſi bion mercate 
como otroalguno, come. vn altro, 
mas no quiero ma non voglia 
perder: perdere: 
yo os lo dexo io vel laſcio 
caſi par el precio quaſy peril precie 
que me coſto: che a me coſta: 
conuiene me e m1 beſogna 


ganar alguna cola: gquadagnar qualcoſa, 
yono ſiento aqui por non /eggo qui 


no ganar nada, per non guadagnare, 
conuiene me mene biſogna 

viuir dello: viuere: 

bien ſabeys voi (apets bens. 


Flamen. 

dt alle dinck diere #s 
deen moet 

dander wolghen: 

aſt dat ghy 

miet gheuen en \v ilt 

& vyſthien tuyuers, 
ack encan v mes 
helpen, 

gy Tt fe wroet. 

D. Dat ben ick ſecker. 
C- Arn mach 

aen v net \y imen: 

dat een yeghelyck wy ard 
fo wroet als ghy 7 qt, 

zck ſoude LX +0 
anynen \Winckel zluyten, 
Want ick en ſoude 
#broot meet wy inncnas 
dat ick eten ſoude. 

D. Dat beleft 

Fe fegghen. 

C. T's ſcker vw aer. 
D. Nu hoort een \y oort, 


Anrlow. 


that all thing is deere, * 


the one muſt 
folloywe the other: 
if that you 

willnot geen? 

the fyfreene ſtuyuers, 
I can not 

healpe you, 

you be to harde. 

D. Thath 1 am indeede. 
K. One can 

Winne not hing of you: 
ifall men were 

ſo hard as youare, 

I mought well 

ſhut vp my ſhop, 
for 1 ſhould 

not \winne the bread 
that 1 ſhould oate. 

D. It is your pleaſure 
ſo te aye. 

K. It is true indeede. 


Alleman. 

dai alle ding theur iff, 
eines muſ; 

dem ander en folgene 

\W ollet thr 

micht geben 

funſtz.chen fleuber, 

ſo kanich yy eitter 

nichr helſſen, 

thr ſeydt gar Zu kundig. | 
D. Das bin 1ch Wwarbch, 
C. Ich kanan euch 

michts ge\V innen: 

Wan iedermann 

fo karg WW ere als thr, 

ſo were beſſer - 
«ch ſchloſſe mernen laden {*, 
dan tch kondte kaum 

das brot ge innen 

das ich eſſen ſolt, 

D. Alſo 
ſaget thr, 

(- Er iff gow WW ahy. 


D. No vv heare one 1yoorde. D. Nun horet Kurtzlich, 
"7K. VVell, ſayeon. (. VVol ſaget. 
* Þ, 1 will yer geeue you 'D. Ich \witnech geben 
omniumn 


C. » VUel, ſegt. 
D. Ik ſalnsch gheuen 


Latin. Francois. paigno talley 
mnif! rera eſſe cari- que towte choſe eſt chere, que toda coſa es cara, che ogni coſa & card, 
index alio (tatem 2/ faut : es meneſter biſogna che Pons 


poſequi neceſle eſt ; gue wn ſuywe Pautre: pe yno figa lo otro: ſegwitti Valtre: 
fi f# vous 1v0sS ſe vas 
olis dare ne voule7 donner no quereys dar nan volete dare 
indecim ſtuferos, les guinze patarts, las quinze placas, li qumndict piacchi, 
ihil eibi amplius ie ne vous Puts no os puedo non wi poſſo 
dmmodare poſſum, ayer, ayudar, aintare, 


imium parcus es. woweſtestrop chiche, vos ſoys muy eſcaſo. woifiate troppo auars, 
. Id ſum ſcilicer. D. Cela ſuis 1e certes, D. Eſlo {oy por cierto. D. St ſoncerte. 


. Ex te nullii pofſum C. On ne pert rien C. Noſe puede C. Non ſi pus 

acere lucrum : gatg ner a Vous : ganar nadacon vos: con vor gradagnare nulls 
enuſquiſque eſlet ſvn chacuneſtoit 11 cada vno fuefſe ſt ciaſcum foſſe 

aparcus vt tu, auſſi chiche q vous eſtes, tan elcaſo como vos tarts miſero come vos, 
rzſtaret ze poterroye bien yo podria bien (loys, ben potres 

zberni me claudere, fermer ma boutique, ſerrar mi tienda, ſerrar la bottega, 

Ix enim carge ne gaigneroye porque no ganatla perche non guadagnered 
cri facerem panem pas /e parn cl pan 1 tane 

uo victitem. que te MAnieroy?. que comeria. da mangiare. 

), Hzcita tibi D. Cela vous plait-il D. Eflo plaze D. Queſts wi /s:ce 
icere libet. a dire, os dezir, a dire, 


Sicres habet: (cis. C.. I! eff certes wray. C. Escierto verdad. C. Egl# goſi certo, 

. Age, auiculta pau» D. Or eſcoutez vnepare-, D. Eicuchad vna pala- C. Hor vditevna parole: 
Hic adſum,audia, (. Bren dites. (le, C. Bien,dezid. (ba. (. Hor dite. 

» Addam ctiam _. D. Ile donneray encore D. Yo dareaun 'D. Daro aiche a 


| flamen. 
eemn fuyuer, 
ende niet meer, 
ick en mach niet 
meer gheuen, 
vck ſoude bekeuen 751, 
C{. Dat waer 
em cleyn ſake, 
vck ſoude oock 
bekenen Zyn, 
datickt min gaue: 
fidys 
op eenen ſtuyuer na? 
ru chande, 
dat ghy my 
ſo langhe tempteers 
em eenen ſtuyuer: 
W at mach y helpen 
eenenſtuyuer oft ty ee? 
D. la! ghy ſegt wel, 
eenen ſtuyuer hier 
ende elders 
eenen anderen, 
bet z.jn tv ce fiuyuers: 
wel, 
ſalt ice niet hebbewey 


Anglow, 
one ſtuuer, 
and no more, 
I can geeue 
no more, 

I ſhould beſhent, 
K. That Were 

a ſmall matier, 

I ſhoulealfo 
beſhent 

if I ſoldeit forleſſe; 
are you 

Within one tuuer? 
it is ſhame 

that you tempt 

mee ſoo long 

for a ſtuuer: 

wv hat may help you 
aſtuuerortvvo? 

D. Yea! you ſay well, 
oneſtuucr heere 
and in an other place 
an other, 

that be two ſtuuers: 
well, 

{h2! Inothaueit? 


Alleman. 
zinen fteuber, 

vnd mcht mehr, 
&h kan mcht 
mehr geben, 
ich Wurde ſonſt geſcholtes 
C. Das Were 
ein kleine ſach, 
$ch vv urde auch 
geſcholien, 

\W an ichs naher geber 
ſeydtthr anemen ſteubet 
gebunden? 
£51ft ein ſchandt, 
daſy ihr mich 
ſo lange plaget 

vb einen ſfteuber: 

W 4s kan euch helſſen 
em ftenber oder 7 vv eet 
D. la! thr ſaget \yel, 
einen fteuber hie 

Vnd anemem anderenorth 

aber einen fteuber, 

du ſeind @ \y eenſteuber, 

Wol, 

ax 4:1 an wn": rcht (afſont 
VBUa 
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holtow 


1 
uber 


enum ſtuferum, 


I x ST, 


wn patart, 
non amplius, & non plus, 
plus dare ie ne puts 
non poſlum, emer plus, 
obiurgarer enim. te ſeroye tanse. 


C. Quid tum 


poltea, 
& ego 


obivrgarer 
f minoris addicerem ff :e le donnote porrr weomns: 


C. (e ſcroit 
pert ae cas, 

s {p 
re ſerou auſly 
farce 


vnus {tuferus eſtes vous 
imped:mento el!? a unpatart pres 
turpe elt ce bente 

te tamdiu que Vous me 

me torquere reneZ ſi longuement 


yno ſtutero: 
quid tibi tanta profit que vous pert ayder 


pour vn patart: 


ſtuferus vnus aut alter vn patart on deux? 


D. Itane! pulchre ſane D. Voire! vous dites bien, 


dicis, hic vnii fi expa icy vn patart, 


Illic 


alterum, 
iaduo perierut Ruferi ce ſont dews paterts: 


Quid, 


(das ſtuferum, & ailewurs 
VN autre, 


Bien, 


tandene addiuia es? nel auray te pan 


—— ; 
vna plach, IR pracco, 
y no mas, &- n0n pits, 
yo no puedo non foſſo 
dar mas, dare pix, 


porque me reaitnan. {ares ſeridate. 


C. Eſlo ſeria CE. Quele 
poca coſa, poca coſa, 
tambien me anc' ls 
renirian a mi farai gridats 


liyolodieffe por me- is lo deſii per mane: 
eltays (nos: reftate m 

en vna placa? Vn piacce? 

ES VErguenca er 6 Vergogie 
que me che vos 

apaſlioneys tanto tanto mi moleſtate 
por vna placa: per vn piacce: 

que ospuede ayudat che puo fares vel 
vna placa o dos? wn pracco o due? 

D. Aſli! vos dezis bie, D. $:! vos dits bene, 
vna placa aqui, qui vn PLAces, 


y alli & alrroue 

otra, Vn altro, 

fon dos placas, ſono due piacchi: 
Bien, Den, 


no loaure yo? non Panrs io? 


E. Omdien pris niet. 

D. Aden, 

*ck gae. 

C. God gheleyde V. 

Nu coemt hier, nemet, | 
*ck en mach myn handtgiſe 
niet ontſegghen, 

is te goeden cop. 

D. Dat ſegt ghy, $i. . 
ck [cegghe da'tet te diere ty 
gy hebt zny bedroghen, 

C. Ik ſchelte vquyrte 

ift dat ghy zijt 

qualick te vreden, 

D. Het vy are my ſchande, 
dat ck dat dede: 

heut daer v chelt, 

bet veel moet 0 hy hebbem 
C. Dat weet ghy Web 
gerthien ponden 

ende een half, 

3ſt ſo met? 

D. yvwel hout daer, 
gherft my vv oder 

thien fiuyuert. 


K. Not for that price. 

D. Far well then, 

I go. 

K. God guyde you. 

Nonwv com heere,take it. 

I can not refuſe 

myne handtſaile, 

it is good cheape, 

D. Thatſaye you, 

but 1ſayitis to deere, 

you haue begliued me, 

K. 1 quit you therof, 

if you be 

cuell content. 

D. Ir were ſhame, 

it 1 did that: 

holde there is your monye, 
hou much muſt you haue? 
K. That knoweyou wyel, 
thirteene poundez 
and a half, 

is it not ſo? 

D. VVell, holde theare, 
geeue mee againe 

ren {tuucts. 


C, Da fur niche. 

D. Nubhn ade, 

ich gehe, 

C. Gott geleyte ench. 

Num kompr her, wndnem 
1h muſt nicht auſzſchlagen 
mein hanatgelt, 

Er 10 aber vil 214 Nyolfeil. 
*D. Das ſagt thr, 

ach ſag es ſey (uthenr, 

thr habt mich vbernommen; 
£ [cb ſag euch den kauff anff, 
C tr darmit 

nicht zufrieden ſeytlt. 

D. Das were mtir ein” ſcha 
Wan ich ſolches thete; 
baltet da c:\y er gtlt, 

Wie viel [olt thr haben? 

C.. D145 \Wiſſet thr vob 
dreyQchen pfunds 

vndemn hatbes, 

sf 1hm nicht al/# 

D. VVel, haltet dar, 

gebt mthr vwiderums 
{chen enber, 
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Latin. 
Non eo pretio. 
D.*Abeo, igitur, 
ta vale. 


Francois. 
C. Non pour cepris la, 
D. Gr a Dieu, 
tem envay. 
C. Ettuitidem vale: C. Diew vous condr1ſe: 
Heus redi,accipe, Or vene( Ca, prenet le, 
non poſſum recuſare je ne put refuſer 
mercium primitias, mon eftremme, 
nimis vilepretigelt. eſt iro bon marche, 
D. Hoc ru dicts, D. Vous le dates, 
ego percarii efſe dic0. ie dy gue ceft trop cher, 
tu me irretiuiti. vous mauez trompe. 
C. Ego te libero. C. Te vows quite 
fi minus placet ft vous eſtes 
contrattus. mal content. 


D. Vitio mihi daretur, D. {+ me ſeroit honte, 


ſi:d faciam: ſore farſcy cela; 

hem , accipe pecunia: reneZ, la voſt! eargent: 
quira namerada eft? cobien vous faut- 1 anoir? 
C. Hoc tn fatis noſti, 6. Vous le ſcaueF bien, 
nem pe rredecim libre tre:Le linres 

& dimidia, 
nonne? 

D. Age, accipe, 
redde mibi 
gcecema (tuferos. 


& demir, 

n'eſt ul pornt ainſi? 
D. bien, tenez, (a, 
rendeT moy 

ax patartt, 


Eſpargnol. Ttalien. 
C. No por ello precio, C. Non per tal pretis, 
D. Pues a Dios, D. Aa aunque, 
yo me voy. mene vale. 
C. Dios os gue: {. Dio viconduca: 
Ea veni aca, tomad lo, hor venite pigharela, 
yo no puedo rehular non poſſa ricuſare 
mieſtrena, la brona mano, 
es muy barato. & troÞpo buon merca'e? 
D. Eſlodezis vos, D. Queſto dite oi, 
yo digo q es muy Caro, d:co10 che Ecaro, 
VOS ME AUCYS engana voi mt havcte mgana 's, 
C. Yo 05 quito, (do. C. Io vene libero, 
fi eſtays - ſe vene 
malcontento. entite. 
D. Setia me afrenta, D. Ame ſarcbbe verges, 
$i hiziefſe aquelio: 9Yiocio faceſft: ena, 
tomad ay vro dinero, pigliate i voſtri danari, 
GUato aueys ae aucr! qitanto aouete hauere? 
C. Bien lo labeys, C. Vet loſapete bene, 
treze libras tredec: lire 
y media, & mc77a. 
noes ath? non e 
D. Bien. tromad ay, 
bolued me 
dicz placas. 


- 


£ oſt: 
D. (oh e, tolete, 
rentede PLE / 


Aiece praccin, 


C. Tk enhebbe 
geen paeyment : 
wveor hoe veel 
gheefdy my dit, 
» Voor vier ſchellingen 
ende ſes penningen, 
C. Voor dien prys 
en ſal ickt niet ont fangen, 
rent (0 veel met 1y cert« 
D. Tu ymmers 
wvraghet. 
C: Ghec ftmy 
ander gelt, 
ick en ſoude dit 
met connen begeuen, 
D. Gby ſale vel, 
ick doet v goet: 
8s: dat gbyt 
niet \V tghewen en condt, 
brenghet my vv eder, 
tck [al v ghewen 
ander gelt: 
houdt , der is een anderne 
C. Nubenick te vreden, 
vv 1:&yt 


ne HW, 
K. I haue 


no ſmal mony: 
for hov much 

geeue you mee this? 

D. For foure ſchillinges 
and fx pence. 

K. For that price 
wilnot receaue it, 

itis not worth ſo much. 
D. Butit 18, 

al ke it. 

K. Geeut mee 

other mony, 

I ſhould nor be able 

to put out this, 

D. You ſhall well, 

1 will make it good: 

if ſo be that you 
cannot geeue it out, 
bring it mee againe, 
and 1 will geeue you 
other monye: 

holde, ther is another. 
V.. Now Iam content, 
wil you 


| eman. 
(. Ich habe 
kein gelt: 
fuer WV 16 wil 
gebtihr mihr daſs? 
D. Fur wvier ſchilling 
vnd (echs pfenning. 
(- Sotheur 
Wu ichs nicht annemmen, 
es iſt nicht ſo viel werth. 
D. E: ſo viel wv erth, 
fraget darnach, 
C. Gebt mir 
ander gelt, 
8h kan diz, 
nicht'auſt geben. 
D. Ihr konnet vol, 
ich machs euch gut: 
\V ann thrs nicht konnel 
au(; (geben, 
ſo bringt mirs wider, 
ich wil euch 
ander gelt geben: 
haltet, da1ſt ander gelt, 
{- Nun bm ich {4 frieden. 
W ellet thrs 
| C.Nong 


eden. 


Non 


Francois, 

(- Te way poind 

de monoye: 

pour comb1en 

me donneq Vous cecy? 
D. Quatuor folidos D. Pour guatre ſ0/z. 
& (ex denarios. & ſix denzers. 
C. Tanti zſtimatum (. Povur cepris-la 
non accipiam, (let. nele receuraytepoint, 
neq; enim tatum va- i/ ne vait pas tant. 
D. Certe tantum, DD. Si fait, 
percontare. - demandeq le. 
C. Da mihi ' Donne? moy 
aliam pecuniam, & autre arrent, 
non poſlem ge ne ſauroye 
hanc expendere. mertire cecy. 
D. Facile poteris, D. Siferez, bien, 
fi titi no eft, ego prz- ie le vous fry bon; 
linequeas (ttabo: 5 vous 
expendere, ne le poue7 allover, 
reteras mihi, rapportey le moy, 
reddam tib1 ie vous donneray 
aliam pecunia: (cipe. autre argent- 


Eſpargnol. Ttalien? 

C. Nortengo (- Non ho 

moneda: moneta: 

porquanto Per quanto 

me days eſto? mz date voi queſta? 

D.Porquatroſueldos D. Per quatro oldi 

y leys dineros. & ſec: danari. 

C. Poreltoprecio C. Tertal pretis 
. noloricibire yo, nol vezho riceueres 

no valetanto. nonwva tanto, 

D. Si vale, D. Sifa, 

preguntad lo. aymandgtelo. 

C. Dad me C. Datemi altrs 

otio dinera, danari, 

yo no podria non potres 

paſſar aqueits, queſto dar [uorg. 

D. $1 hareys, D. &1 farete, 

yo bs lo hago bueno: ; ve! accio puene? 

ht vos ſe nol 

no pudizredes palailo pore dir ſuora, 

bolued me lo, ritariialeraeto, 

yo os dare ui {ao 

otro dinero: altr: danart: 


he, alium nummy ac- zene, en voila wn autre. tomad , VevSAYy OtrO. pirliate, crore wil altre. 
M -  C.As 4 TIF . - BY P \* 

C. 13 ſatis facth mini C. Matntenant {1s lecon- C Ahora cltoy COLen- C,, A120 [oncaontenta, 

ris (eſt, voulex, vous (tent, quereys (ta, volete che 


FI en 
ghedraghen hebben! 
ck [alt v doen draghen, 
Neemt dat ghy knecht, 
ende gaet met hem. 

D. Tenu gheenen noot, 
«ck ſalt welt draghen, 
adien vrou\y e. 

"Ip G rooten danck 

myn vrient, 

als ghy te doene hebds 
van cenich dinck, 
comet tyt my, 

eck ſal v ghewen 
goeden coop. 

D. wel vron Wwe, 
&k ſalt geerne doen, 
eG ode 7 yt bevolen. 


Dat ITT. Cap. om een 
ſchult te eyſchen. 


Morgant, 
Gantier, Ferdinand, 
KM. Oeden dach 

* mg n vrient. 


uelow, 
haue ie caryed? 
I will let onecary it * 
Take this you boye, 
and go With him. 
D. Itis no neede, 
I will wellcary it my ſelf. 
far well maiſtris. 
K. 1 thanke you heartclie, 
my frinde, 
wv hen you haue neede 
of any thing. 
com to mee, 
I willſel it you 
geo I cheape. 
D. VVell maiſtris, 
I will doo itgladlie. 
1 commit you to God. 


The III. Chap. for to de- 
maund debtes. 


Morgen, 
Gualter, Ferrand, 
M. 5" Ood morro we 
my frinde. 


Alleman. 
Pragen laſſen? 
ich W1ls euch laſſen tragen, 
Horeſtu jung, nimm diſz, 
wnd gehe mit thm, 
D. Es1ſt nicht yon noten, 
ich wails Wol tragen: 
ade fra. 
(. Groſſen danck 
mein freundt, 
\y ann thr ein ander mal 
et \V 44 bedorſfet, 
ſo kumpt zu mir, 
ich vw ileuch geben 
guten kavuff. 
D. wol fawe 
«ch 1b gern thun, 
Gott behute euch. 


Das TIT. (ap.on ſchulden 
ML fordern. 


Morgandr, 
VValter, Ferdinand. 
oM. Ot gruſſe euch 
Gd freundt, 


hoe 


Latin; 


Francois- 


ocdeferri? (renda, qwon le vous porte? 
go tibi curabo defe- re le vous feray porter. 
eus puer, hoc accipe Trenet cela valet, 


& allez, auec luy. 
D. lIeſt pas beſain, 
ie le porteray bien, 
a Dieu Madame, 
C. Grand mercy 
mon amy, 

quand vous aurez 4 
faire 4 aucune choſe 
VeneL a Moy, 

ie vous feray 

bon marche, 


). Bene et domina , D. Bien Madame, 


ap. TIT.deappellan- Le11T. Chap. pour dee 


ts 
b 
| unccomitare. 
d, Nihil opus eſt, 
pſe facile deferam, 
ale matrona. 
| . Habeo gratiam 
mice, 
i alias tibi opus erit 
liqua re, 
edi ad me, 
endam tibi, 
wm minimo. 
aciam libens, 
ilden ale. 
dis debatotibus. 
id, 
<> WMorgandus, 
H walter us, Ferdinandus. 
hoe | Alue 


amice, 


te le feray volontiers: 


Eſpargnod. Ttalien- 
que os lolleuen? vi ſi porta a caſa? 
yo os lo hate lieuat. wel fſaro portare. 
Toma eſto mocha- Piglha queſia gar Zong 
y veteconel. (cho. & wa ſece. 


D. Noes meneſter, 
yololleuare bien, 

a Dios Sefiora. a Dio 
C. Muchas mercedes (. V: 
amigo, amics, 


quido tauierdes me- quando harete biſogns 


D. Non occorre, 
benlo porters 10, 
Madonna, 


ringratio 


neſterde alguna cola, dalcunacoſa, 


venid a mi, venite 
yo 0s lo dare 
buen mercado. 


hare de buena gana: 2 faro 


a Dieu ſoye7 commande, a dios ſeays encomi- m vi 


mander yne debte. 


Morgant, 
Gautier, Ferrand, 
1, Id On tour 
men any, 


racommande. 
(endada, 
EI ITT, Cap. parare- [1 ITT. Cap per diman- 
cudar ynadeuda. dare vn debits. 
Morgante, Morgante, 
Gualters, Hernands. Gualtero, Ferrante, 
M D Venosdias M.T Von di 
amigo. amico. 


dame, 


& wi faro 
buen mercats. 
D. Bien Sefiora, yo lo D. Sta bene Madonng, 


* volentiert: 


Flamen. 

. Ende v ooch. 

. Ghy weet wet, 
WW a-rom dat ck hier come, 
en doet g9y ret? 
G. Neer: ic k /cker. 
Al. Hoc! 
en WW ret gby met 
wv ze ick ben? 
en kendt ghy my niet 

'. Neen tick, vv ie zydy? 

NM. Hehdy vergheten 
dat gty laerſt hadt 
coop manſchap ven my? 
G. Het u ſcker vv acer. 
MM. U Ucl, \V ati neer ſal uk 
mijn ghet! hebben? 
G. tt k en hebbe ſtker 
nu gheen ghelt, 
1k hebbe vv teheghenen 
el 'ghelt dat ick hadde, 
gy moet noch hebben 
acht daghen patientte, 
M. Ick en machmet 
langher beyden, 
ick vil betaelt 5, 


(Anglou. 
G. Andyou alſo. 
M. You krowe well, 
1v herfore I com heter, 
do you not? 
G. No rrulie. 
M. Howv ſo! 
*noweyounot 
wholam? 
doyou notknoweme? 
G. No. who be you? 
M. Haue you forgotten 
that you bad farelie 
marchandiſe of me? 
G. Itis ſoindeede. 
M. VVel, when ſhall I 


' have my monye? 


G. I hauelurelic 

no\v no monye, 

] hane geene out 

all the monye that 1 had 
you muſt yeat haue 
pacience eight dayes: 
M. 1 can not tarry 
anylenger, 


1 wil be paide, 


Alleman. 
. Vnd euch auch, 


M. Ihr wiſſet wol 


Warumb ich zu ench kond 


WW 1ſſet thrs nicht? 

H. Nemich vy arlich. 
oM. VVrie! 

WW iſſet ihr nicht 

Wer ich bin? 

Kennet tr mich nicht? 
G. Nein ficher, vv er ſeyt tht, 
M. Habt thr vergeſſen 

das thr 7um nehern mal 
mir et \W as abkanufſte? 

G. E:ift oewiſz War. 
M. VV annſel ich dann 
Von euch mein celt haben? 

. kihhbabjetzt warluh 
en gelt, 

ich hab auſzgeben 

aller gelt dairch hatte, 

thr muſjet noch 

acht tag gedult haben; 

AM, Ich kan nicht 

lenger Wv arten, 
rc Wy 3l bezalt ſeyn, 
G. Sals 


A + © ks 


* Sq 5.09 & 1 


A” 


Q2t ZOO 


Tf. 


Latin. * Francois. Eſpdignol. Italien. 


3. Salae tu quoque. q Et a vous auſſy. G. Ya vos tambien, G. Eta voi anchors, 

M. Scis . Vows ſaues bien M. Bien ſabeys M. Va ſapete bens 

cur veniam ad te, powrquey te vien icy, porque yo vengo aca, perche venga qui, 

nonne? ne faiter vous pas no es aſl}? ne? 

G. Non profefto, G6. Neoncertes, G. No por cietto. . Non toper certa 
. Quid! SIN. (Comment! M. Como! IMA. (ome! 

neſcis ne [Aaue% Vous pas no ſabeys vos non ſapete vos 

quiſim? qui te ſia? quien yo ſoy? ch/to ſono? 

non tu me noſti? ne me cognoiſſe7 vous pas? no me conoceys? non m1 conoſcete? 

G. Non certe, qui es? G. Non, quzeſtes vous? G, No, quien ſoys? G. Non io, chi fiete? 

M. Oblitus es M. Aue7 vous oublieq M. Aucys oluidadogq M. Hauete dimanticats 


te nuper emiſſe aligd vous eutes dernierement vuiſtes poſtreramete che aveſtt alli di 

emercibus noſtris? marchanadiſe de moy? mercaderias de mi? paſſati robba da me? 
G. Ita eſt profeto. G. 1! eſt certes vray. G. Es porcierto ver- G. Eglti & vero certo. 
M. Q1ando igitur ac- M. Teen, quand auray- M.Pues,quando (dad. M. Ben,quande ſars 


cipizm ate pecuniam? te mn argent? aure yo mis diner05? is pagate? 

G. Nie certe mihipe- G. le ay certes main. G. Yono tengocierto G. Non hocerto 
cuniauG eſt ad mania, renant point fargent,  ahoradineros, hora danars, 
expend1quic quid #ay baile hors tout yo he dada fuera to do ho ſþeſo twrtis 

pecunix habebam, UYVargent que Vanoye, el dinero que tenia, danartc//to haweus, 
expetandum tibi erit / vous faut encore awair Couiene q aun tegays wi biſogna havere 
etiam oCto dies. huit tours patience, ocho dias pacientia. patien7a per otto gierns, 
M. Non pofſum M. Ie ne puis M. Tono puedo M. Non poſſo 


diutius exſpeftare, plus longuement atten= eſpetar mas tiempo, pi aſpettare, 
volo mihi ſatisfieti, dre;ie venx eftre paye, yo quiero ſer pagado, wegls efſer' pagate, 
H 4 


Flamen. 
$ck hebbe 
gbc Noe hg he hefts 
macckt dit ::k 
ghelt hebbe 4 
of ;« I fol 
& doen arvreſeren: 
#f? gheeft my borghe. 
, He: veel i/t 
dat ick v ſchuldich ben? 
1. Dat vy eet ghy 1y eel. 
CG. 1ch hebt 
jikerwereberen, 
#ck heb: eo heſchrewen, 
maerick ww eet niet Warr. 
M. Ghy 25t my ſchuldich 
thier Ponden 
wir ſchellinghen, 
off met vv ar? 
aft niet al(0? 
G. Ich gheloowe ſckey 
gat 1iſe tr, 
eM. Ghy hade my ghelooft 
ghet! fe gheten 
ger ty es maenden, 
61 Wy gt oby vy ect, 


Anglots. * 

I hane 
tarryed long enough: 

ke ſhift chat i may 
hane my mony. 
or 1 will 
cauſe vou to bearreſted: 
orgecue me a pledge. 
G. How muchisit 
that 1 owe you: 
M. That kno wwe you well. 
G. Ihane 
ſurelie forgot ten it, 
I have writen it, 
bur 1 can not tell ywhere. 
M. Tou owemee 
ten poundes 
ann four ſchillinges, 
Ir isno trac? 
itis noy{o0? 
G. 1 beleeuc'ſurelie 
that itis ſo. 
M. Youdid promiſe me 
to geeue me mony 
t woo monethes agon, 
thatknoweyou well, 


2 


s Allemaft; 
*< hab 
lang genwg ce\w artets 
ver{chaffe t das nch 
geld hab, 
oder ich \W 1 euch 
arreſt:eren Laſſen: 
oder ſtellt mir etnen burgett 
G. VUiewrel ifts 
das ich euch [ch uldig bim 
Al. Das \Wiſſet thr wok 

;. Fur\var 

«ch habs vergeſſen, 
ich habs aufloeſchrieben, 
eber ich Wey7 micht Wo. 
M.lhbr feydt mir ſchuldicd 
7 hen pftandt 
wvnA4 wvitr [ec biliing, 
ſeydt thr nicht? 
5/t ihm nicht alſo} 
G. Ichglaub fury ar 
dai ihm alſo ſy. 
M. Ihr hattet mir 2.ugeſagd 
thr \v oltet mir geld geben 
vor Z,\V eyon monalen, 


das WW {ſet thr Vol, 


fats 


Latin: 

Ris iam 
exſpetaut 

facito vt 

pecuniam nabeam, 
auregote 


Francois 
G ay 
aſſet, attends : 
fantes que 
s ayedel argent, 
0's 16 VOUR 


retinendrm curabo: feray arreſter: 


aut fideiudorem dato. 


G. Quintum eſt 
quod ti1 debeo? 

M. 1d ftisipſe noſti, 
G. Equidem 

ſam obitus. 

ſcripſi, 

ſed netio vbi. 

M. D:tbes mihi 
decen libras 

quatir ſo.1dos, 
nonn? 

tance res habet? 

G. 12 arbitror 

rem hbere. 

M. Fymiſeras mihi 


tedaurum pecuniam 


iam ate meſes duos, 
id tutisiple, 


on baile moy reſpondat. 


G. Combren eſt ce 
qe 1e Vvaus5 doy? 


SM. Vous le ſcaues, bien 


_ 


G. Ie Pay 

cert 5 oublic; 

te Pry eſcrit, 

mat iene ſcay on. 
M. Vous me deue%, 
gix lures 

guatre ſouls, 

n'eſt il pas wray? 
neſt il pas ainſi? 

G. Le croy certes 


qu'l eft ainſ?. 


M. Vous m*aviet promis 


de me donner argent 
paſſes, dewx mou, 
cela ſcaue7 vous bien 


Eſp aignol. 
he 
eſperado harto: 
hazed que 
yo tenga dineros, 
© yo 05s 
hare quedar aqui: 
odad me ftador. 
G. Quanto es 
loque,os deuo? 


Italicn. 


- 
aſþettato aſſay: 


fate 


ch is habbi dinarl, 
0Kero vi faro 
arreſtare: 

o datem! fecurta. 


» Qua nte 


V1 debbo 102 


M.Eſſo ſabeys vos bis. M. Vet lo ſapete bene 


G. Yo lohe 


G. Lho per certe 


por cierto oluidado: dimenticato? 


10 he eſcrito, 


Phonetato, 


empero no ſe donde. manon ſo deve. 


M. Vos me deueys 
diczlibras » 
quacro ſueldos, 

no es verdad? 

no es aſi? 


M. Uo mi dowets 
diece lire 

quatro ſoldi, 

nen e vero? 

non & coſt? 


G. Yocreoporcierto G. (reds certs 
que es afli? (metido. che eglic coſe. 


M. Vos meauiades,p- M. Vo mr: prometeſls 


de me dar dineros 
ante dos mezes, 


darm:i danart 


gia duo meſi ſons, 


ello Gabeys vos bien, que! ſapeiebeneg 


Flamen, 
wacr gy en hebt 
#\Vebelefrenies 
ebe houden. 

G+ Het u wel Wwaer, 
maer ick en hebbe gheen 
ghelt connen cryghen, 
van den ghenen 
die my ſchuldich zyn, 
«M. Daer meds 
en hebbe ick met te doen, 
doet wv betalen. 

. Ia! en als de lieden 
gheen ghelten hebben, 
ww at ſal ick en lieden doen? 
#ck moet \y cl beyden 
fot dat yt hebben: 
wnen behoort niet 
ſoo ftraf te zyne, 
Wy behooren te hebben 
mmedelyden: 
wet malcanderen, 
als God 
ons bevolen heeff. 
M. Hee u \yel Wy au, 
waer ick hebbe 


| 
Angles. 
but you haue 
not kept your 


promiſe. 
G. That is true (0. 
but1 ceuld not 


get any mony 

of them 

that owe me. 

M. Ther with 

I haue nothing to do, 
make them pay you. 


G. Yeatand whem te folke 


haue no monye, 

ww hat ſhould 1 do then? 
I mult be faine to tarry 
untill they hauec it: 

one ougt not 

to be {o rigorous, 

Vee _ to haue 
compaſſion 

one With another, 

as God 

hath commaunded vs, 
M. Thar is truce indeede 
but I baue 


Alleman. 
aber 1hr haht 
eu \V er Zuſagen 
nicht ghohalten. 
G. E:1fh vol war, 
aber ich hab 
kein gelt kennen bekommen 
von den jenigen 
de mir [chuldig ſcind, 
M. Das gehet nich 
nichts an, 
{aſſet euch be7alen. 
. la? Wann aber die lat 
ein gelt haben, 
VV 45 {ol ich thnan thunt 
ich muſe \W of Warten 
biſt ſie & haben: 
man muſe nicht 
ſo hart ſoyn, 
WW ir muſſen mitletden 
mit vnſerm nechſien 
haben , 
Wie Gott 
ans befoblen hat. © 
M., En1ſt vol vy ar: 
«ber ich hab 
le 


prowiſſum, 


ſed non porui 


abijs 

qui mihi debent, 
M. Hoc mihil 

ad me, 

tu cura tibi ſolui. 


minibus pecunia. 
quid illis faciam? 


donechabeant: 
non ita nos 
duros ele conuenit, 


Francois 


PAL Vous nance pas 
renu voſtre 
promeſſe. 
G. Verii tu quide dicis G. 1!eft bien vray, 
mais ie n'ay ſcew 
pecuniam extorquere recemurer argens 
T de cenx 

qu me dotent, 
«M. De cela 
way ie que faire, 
faites vous payer. 
G.ltane! cum defitho G, Voire! & quand les 
gens ont point 4argent, 
que leur feray-te? 
expetidum mihi eſt :/ me fatut bien attendre 
tant qu'il en ayent: 

on ne doit 

eftre ſirigourenx, 


decet 105commoueri nous dewons aneir 


mileratione compaſſion 

moruya, Dundel autre, 

vt Deas comme Dieu 

nobis precepit. now 4 commands, 
M Veri tu quide dicis M. 1! eſt bien vrey, 
lcd exo vudis i ay 


EſÞ aignot. Ttalien. 
pero noaucys 4 V01 non 


guardadolo teniſti la wvoſtra 
prometido. promeſſa. 

G. Bien es verdad, G. Eghteben vers, 
peronohepodido manon ho potuts 
cobrardineros riceuere danars 
delos da coloro 

que me deuen. che mi debbono, 

M. Con eſlo M. Dt queſto . 


no tengo que hazer, ron ho is che fare, 

hazed os pagar. fateui pagare. (ſond 
G-Aſſily quido lagete G. Sr! & quando leper- 
non tinendineros monkannodanari, 
quela hare yo? (rar che debb'io fare? 

bien me couicnecſpe- mi biſogna anche aſpet= 
haſta que los tengan: zare finchen'habbines 
no {ec deue von [i vuole eſſere 

ſer tan riguroſo, rants ſeuero, 

es meneſter queaya- debbiamo hawere 


compallion (mos compaſiione 
el vnodel otro, Pune cont altre, 
como dios come [dio 


nos ha mandado. nel comanda. 
M: Bien es verdad AM. Eglieben vers, 
mas yo be 'ws 


Flamen. 
fenghe ghenoech ghebeyt, | 
sck en mach met 
dangher beyden, 

WV ant de ghene 

deck ſchuldich ben, 
en \Villen cock niet 
Fangher beyden: 

den \w are dat, 

ick ſoude \y el beyden, 
G. Nu coert met my, 
«k ſal v beralen, 

ojt ck ſet VU - 
borghe chegen, 

M. UVel.g1en Wy, 
«ck bens te vroden; 
Wel, vat ſegdy? 

G. (oemt hier mijn wrient, 
deſen man ſal blijuen 
borghe weor my. 

M. Sal by dat doen? 
#2 WW aer mijn wrient? 
Jy idy borg he blyuen 
wVoor deſen man? 

F. lauk, hw weelift 
dat by v ſchuldichist 


Angles. Alleman: 
tarryed long enough, lang genoug ge \V artet, 
I can tarry ch kan fur vy ar nich# 
no lenger, lenger WW arten, 
for they dann denen ich 
to whom I owe, ſchuldig bin, 


willnot alſo 

rarry any lenger: 

if that were not, 

I wolde vel tarry. 

G. Now,com vy hit me, 
I wil pay you 

or I willgeeue you 

a pledge. 

M. VVell.letvs go, 

Il am content: ich bins Fufiden. 
well, vw hat ſay you? aber ww a ſagt ihn? 

G. Com het her my frinde, C. Komp: her mem freundt, 
this mann ſhall bide 
ſaretie for mee. 

M. VVill hee doo that? 
is it true my find? 

Will yoa bide ſurecie 
for this man? 

F. Yea,how much is it 
thathee o werh yout 


\Wolern arch nichs 

lenger ny arten: 

WW ann das nicht wy eve, 

ſo wolte ich vol wartes; 
j. V/olan k-mpt mit mir, 
ch wilench beTalen, 

oder ich WV ill euch 

burgen ſtellen, 

M.V Velo loſſet uns gehen, 


diſer mann \\y int 
fur mich burg y erden, 
oM. Horet thr? 
- oft \War mein freurdt? 
WV »llet #51 brrg Wy erdeu 
vor dieſen mann? 
F. la, wie vil 
ft euch ſchuldig? | 
tif 


q| 


Latin. 


Francois. 


fatis diu ia expeQaui, aſ7z !onguemet attendy, harto tiepo eſperado, ſu aſþettats, 


certe non poſſum 
diatius expecare, 
nam quibus ego 
debeo, 

nolunt 

diutius expeRare: 
id ni efler, 


ze ne Puts 


attendre plus longuement, elperar mas tiempo, 


CAT CENX 


a qui ie doy, 


ne veulent pas auſſy plus no quieren tampoco 


longuement attendre: 
| ce neſtait cela, 


equidem expeftarem. #attendroy bicn, 


G. Aged, Vent mecu. G. Or ſus, vene%, aues G. Ea,venid con migo 
moy, 1e v1 payeray, 


ſoluam tibi, 

aut dabo 
fdeiullorem, 

M. Age,camus, 
mihi placet: 

quid ta ais? 

G. Heus amice, 
hic erit 

fideinffor meus. 

M. Hoccine faciet? 


yeru ne dicit hic 2M1- eſt i/ wvray monamy? 
visne ftidetubere (ce? won'cz, vous demererer 


pro iſto? 
F. Etiam,quantum 
tibi deber? 


01416 V91ts 

1v bles 
baillera) plerge, 
Al. Bien allons, 
wen ſur content? 
bien que d:; es vous? 


G. Venez ca mon amy, G. Venid aca amigo 
mio, eſte :ovDre que 
dara fiador por mu. 


ceſt hamme demcurera 


pleige porer moy. 


M. Ferailcela? 


F. Ouy,combien eft 


ce gi#'ul vous doin? 


Ef aignol. Italiens 

yono puede non poſſe 

pin aſpettare, 
porque los perche colors 
a quien yo deuo, a que io debba, 

non vogliano 
eſperar mas tiempo: anche effi aſpettares 
ſino fuera eſlo, ſe nan foſſe c10, 


yo elperaria bien. 


yo 05 pagaic, 

0 05 

dare fiador. 

M. Pues,vamos 
yo ſoy conteato: 
bien que dezis vos? 


M. Haralocl 
es verdad amigo? 


vorret bene aſpettare. 
G. Hor venite mece, 
Vi pagaro, 

# Vi daro 

ſieurta. 

M. "Pene,andiamey 
30 ſon contents; 

har che dire? 

G . Vennte qua ace 
queſte huomo reſtera 
ſicurta pe r MC. 

M. Faia exli quefled 


# 
e vero amico? 


quereys quedar fiador wolete riftare ſicurte 
pleige pour ceſs homme cy? poreſto hombie? 


per guejio hnome?t 


F. Scnor f1, quantidg CS F. Meſſer [i.quanted 


lo que os deuc? 


quelche v1 dcbue? 


Flamen. 
M. Tu thien ponds 
roote. 
G. Hee ift ſoveldt , 
zen is ſo veel niet. 
oM. T's youners 
G. Ten  ſcker, 
«ck fal ſWeeren 
dat (o veel niet enw. 
M, Hoe vee! iſt dand 
. Ten # niet meer 
dgnneghen pondt, 
gby hebbet my ſe ſalue 
ns terſftont gheſeyt. 
M, Hebbe ickt v gheſelt 
ick en hebbe, 
. Ghy hebt ymmers. 
VP. alſo ſy dane 
my _dhacke nochtans 
= het thien us, 
maer ick ben te vreden,, 
naer dat ghy ſcgs 
dat niet meer en tu: 
W anneer (al ick betalt 31 
C. Tinnen thien daghen. 
SM. Ich bens te wreden, 


\Anglov. 
M. Itis ten ponndes 
flemiſh. 
G. Ho witis ſo much} 
itisno ſo much. 
M. But it 1s. 
G. Itisnot trulie, 
Idare to {weare 
that itisno ſo much: 
M. How much is it then? 
G. It 1sno more 
then nine poundes, 
you haue your ſelf 
tolde it mee cuen no\y. 
M. Hauel told you lo? 
I haue not. 
G. You hauefor all that, 
M. VVell,be it ſo then. 
me thinkes ncuertheles 
thatitis ten, 
but lam content, 
ſecing that you ſay 
that it is no more: 
when \ hall 1 be paide? 
G: VVithin ten dayecs. 
M. I amcontent, 


Alleman, 
SM. Zehen pfundt 
groſt- 
G. UVUi? iſt [wilt 
es 1ft micht {0 vil. 
SM, Evift owl, 
G. Erift fur wy ar nicht, 
ich wil wolſchyeren 
das emnicht ſo vil iſt, 
SM. VVieviliſt es dann? 
G. Es oft nich mehr * 
dan neun pfundt, 
dar habt thr mir [elbſt 
get2.:4ndl geſcigt, 
M. Habich euch geſagt? 
neinich ge\W1ſzlich. 
G. Ihr habts vv arlich geſagt. 
SM. VVol ſo ſey thm als: 


VV ie Vol mich fur \y ar bedunck 


das es Zehen ſeyen, 
aber ich bins 2.ufriden. 
w eilthrs ſagr, 
wvnd glaubt das es ſo wil ſey: 
WW ann [ol ich aber heal ſain 
. Inner halb zchen taghen. 
M. lch bin 7ufriden, 
M.D 


D ha > ww AA Hl We os og oo tl BY = a YH =-A 4A thu 


-y 


ww -©A2S 


agt. 


”. 


bedunck 


ey: 
[r ſeim? 


hen. 


M, Dt 


n. Francois. - Eſpai Italfen. 
NM. Decem libras flan- M. («ft dx bures M. Sondiezlibras M. Diece lire di 
dricas. (eſt? de gros. (tant? de grueſlos. groſſi, 
C. Quid hoc? tantiine G. Comment? eſt-ce aw- G. Gomo?es tanto? G. (ome: tants? 
non eſt tantum. cen eſt pas tant, noes tanto. non & tanto. 
M. Certe eſt. M. St efs. M. Sies. SM. SE. 
G. Non eſt profeto, G. Non eft certes, G. Noes por cierto, G. Non e, 
iureiurado affirmaue. 1e twreray bien yo iurare bien ardires gtuerare 
non eſſe tantum, (ro' quece n'eſt pas tant. quenoes tanto. che non & tanto, 


M. Quanta igitur eſt? M. Combieneſt ce done? 
G. Non plus G. Ce n'eſt non plus 
nouem libris, que neuf tures, 

id tu mihi iple vous meſme me Pauer 
1am modo dixiſti. tort maintenant dit. 

M. Egone tibidixi? AM. Le vous ay-ie dit? 
non dixi. non ay. 

G. Certe dixiſti, G. Si auez. 

M. Si itaſane: 
quanqui equide puto 1 me ſembletoutesfois 
decem efſle, que c'eſt dix, 
acquieſco tamen mais te ſuits content: 
tuis dictis, & tantum pres que v9:t7 dites 
elle credo: (tisfacies? que ce neſs non plus: 
quido igitur mihi ſa quand ſeray-c paye? 
G. Intra decem dies. G. Dedans atx tours. 
M. Min placet, M, Ie-(n1u content. 


M. Bien ainſs ſort donc: 


M. Pues quanto es? 
G. No es mas 

de nucue libras, 

vos me loaueys 
miſmo agora dicho. 


M. Quanto 6 dunque3 
G. None pit 

do noue lie, 

voi medeſmo 

me [ diceſit hora. 


M. Yooslodixe? M. Ve L'hoio dette) 
no he. non hs. 
G. Sidiziſtes. G. Sthbarete. 


M. Bien, afli ſea pues: 1, Sen ceſs ia dunaquen 
a mi meparece toda mt par nondirwens 

que {on diez, (via che (ondiece lire, 

mas yoſoy contento, ma ſin contents, 

pues que vos dezis porche voi ditet 
quenoes mas: (do? che none dazantaggie: 
quando lereyo paga- quanzs [irs to pagoto? 
G. Dentro diez dias. G. Fra drece piorms, 

M. Yo ſoy contento, JM. Scn £:gyte. 


amen. 
guaer houdt y \v oort. 
G. Dat ſal rk doen 
ſonder fante. 
F. In dien dat hy 
wy met en betaelt, 
$ck [al v betalen, 
G.lck bens te wreden: adiem. 
F. Adieu myn vrient. 


Dat ITITT, Cap. Om naev 
den \Wech te wraghen : met 
ander gemeyne pre 
pooſten. 


A. Od hehoede w 
Gas 

Robrecht. 

'B. Myn Heer, 

G od ghene v 

een goet lewen. 

A. Hoe gaet het al 

niet ve gheſontheyt, 

ſedert dat ick v ſagh? 

R. Dus en 08. 

A. My duncks 


Anglou. 
but holde your worde. 
G. Thar wil 1 doo, 
Without faile. 
F. If ſobe that hee 
pay you not, euch nicht be7 alet, 
I will pay you. (well.  wilich euch bezalen. 
G. I am content : Fare you G. Ich bin 2ufrieden: Ade 
F- Fare well my frind. F, Ade, mein freundt. 


Alleman. 
eber haltet ew \y er Z#uſagemy 
G.” Das Wilich thun, 
ebn geferd. 
F. VTan dieſer 


The IIIT. Chap.Fortoaſke Das 71171. Cap. Nach dew 
the way: With oter fa- Weg {uſt agen: ſampt 
miliar communica- enderengemeynen 

tons. reden. 


A. Od ſane you 
Grate F 

Robert: 

B. Sir, 

God gecue you 

a good life. 

A. How dot 

your health, 

fince I ſaweyou, 

B. Soo. 

& Mee thincketh 


A. G "tt be Wy ar ewey 
maiiter 
Ruprecht. 
R. Mein Hery, 
Gott verleyhe euch 
em gut; leben. 
A. VVie fiehts 
wmb eu er geſundtheit, 
ſeyd ich euch let7 geſehe TY 
B. $ownd 6. 
oeA. Mich duncks 
ſed 


ed ſerua promiſſa. 


—_— —— 


Eſpaignol. Italien. 


mau teneq voſtre parolle; mas guardad vueftra ma tenete {a voſtra pre- 


ibinon foluerit, 
g0 tibiloluam, 
; Placer vt dicis:Iam G, Ie ſus conter: a Diew. 
. Valeamice. (vale. F. A Dieu mon amy. 


qt ul ne vous paye, 
Ie Vous Payeray. 


Quartum Cap. Dera- Le ITIT.Chapitre Pour 
10nNe percontandide demander le chemin : a- 
1a, cum colloquiits £0 Wee Autres propes 
pertinentibus. 
TYEus te conſer- 


3. O mi Dne ſalue, 
Dies vous doint 
deatam vitam. 


(vid? de la ſante, 
x eo tempore cum te depru gre ie vous ven? 


G.Efio hare (palabra. G. Coft fars (las 
yo, fin falta. ſcnz.a falo. 

F. Si por caſo F. Senon 

el no 05 paza, vi pag 


yo 0+ pagare. (Dios. v1 pagaro 19. 
G. Toloycontento:a G. Sta bene a digs 
F. A Dios amigo. F. Adis. 


El IIIT. Capit. Para 7! ITT. Capitoelo, Dem 

preguntar el camino: damandar del camine : 

con otros propolitos can altri rag'onaments 
COMMUNES. C07D711M1, 


A.TY'os os guarde A D- vi guar 


maecliro meſſer 
Roberto. Roberto 
B. Seaor mio, B Signor mio, 
Dios os de Iddio vi dia 
buena vida. longa & felice va. 
A. Comole va HA. (ome ſta 
de {u ſalud, la voſtra (anita, 


deſde que no 03 vi? luchionen vividdet 


'B, Tellement quellewit, B. Razonablemente, B. Ragioneuolmente. 


, Non viderisita «A. {me ſemble 


A. A mi parelce A. Emipare 
P 


Flamen. 
dat ghy ſo wel 
mit en \V acert, 
ghelyck gby pleecht, 

B. VVaer aen 

werck! ghyt? 

A. Aen v aenſicht 

dat [0 bleeck ts, 

B. Ick heb wif oft ſes 
Hlercke cortſen ghe hadlt, 
die my ſeer 
ghe [6 vv ackt hebben, 
ende hebben my 

alle den appetyt ghenomen. 
A. Dat u cen quade 
feckte: 

Waerryt ghy 

ſo proper /yck? 

B Nae Ant \V erpen, 
ter Si1xen merckt. 

A. Endeick oock; 

oft dat gby wilt, 

Wy /ullen vel 

tſamen gaen. 


'B. Het belieft my ſeer yy el, 


maer ghy rydt 


Anglov, Alleman: 
that yo doonot &1 gehet euch 
ſo well fo wol nit, 
as you were Wont. al es pflag. 
B. How knowe B. UVUoran 
you that? mercket thr? 
A. By your face A. An euW erem angeſicht 
which is ſo pale. W elches ſo bletch iff. 
B. Ihauchad fiueor fix B. ich hab funf oder ſechs 
firtes of an ague, harte fieber gehabt, 
Which haue much die mich vaſt 
weakened mee, geſchww echt, 
and haue taken away vnd allen luff 
all my ſtomack. benemmen haben. 
A. Itisencuell A. Erift ein beoſe 
fickneſle: Kkranckhen: 
Whether ride you W 0Teit thr hin 
ſo ſely? fo gemech? 
B. To An werp, 'B. Gen Antorff, 
to the Sinxſon fayre, auff Pfingitmarcks, 
A. And 1 alſo: A. Vndich auch: 
ifyou will, Wann ezeuch gefelet, 
wee will go ſo wolten vr 
together. mit einander reyten. 
B. It pleaſeth mee very well, 8. Er gefelt mir gar vol, 
but you ride aber thr reytes 


mihj 


— 


Latin. Francois. 


ol, 


Ttalien. 


mihi bene gue vos ne vous portet, queno eſtays che wot non fiate: 
yalere, pa bien, tan bueno tanto bene, 
vt ſoles, gue vous ſouliet. como ſoliades. come v0 (olews. 
B. Vnde B. A quoy B. Enque B. Ache 
id coniicis? le connoiſ]e%, vous? lovee v.m? lo conoſcete? 

bt A. Ex facie A, A voſtre face A. Aſuroſtro A. Al voitro viſs 
quz ita pallet. qui eſt ſi palle. que es tan amarillo, che &tanto pallido, 


B. Senſ1 quingz vel ſex B. Pay e« cing ow ſi 
graues febris acceſſio accez de fieure, 
quz me valde (nes, qui m'ont fort 


debilitaucrunt, debilnte, 

& mihi cibi & m'ont oft 
appetentiam abſtule- rout / appetir. 

A. Ea elt (runt. A. Ceft vne manuciſe 
grauis morbus: maladee: 

quo tendis equitans ot chenauchez, vous 
ita placide: ſs belement: 


B. Antucrpiam, B. A Anuers, 

ad mercatia Penteco- a la foire de Tentecoufte, 
A.Eode & ego (es. A. Er moy auſty: 

h voles, fs vous voulet, 

yna poterimus now irons 

proficiſci, (ceten/emble. 

B. 1d mihi valde pla-'B. me plaift fort bien 
ſed tu paulo celerius mas vows chenaucher 


B. He auidocinco 0 
ſeys callenturas muy 
terribles ,q me afflox- che m'a mote 
aron muy mucho, mdebolits, 

y me quitaron toda la & m'alewats 


tande eſpacio? 


0 ſet volte la febre, 


gana de comer. ogni appetite. 

A. Muy mala A. Ellas vna mala 
enfermedad es eta: malattia: 

adonde camina v.m. dowe catalcate v#s 


ranto adag is? 


B. Hazia Anueres, B&. In Anuerſa, 


2 la feriade Petecoſte. a lafiera di Pentecottac 
A. Y yotambien: A. Et to ancora; 
fg v. m.mandare, ſe vat volete, 
iremos nes anderems 
iuntos. (cierto infeme. 
B. Que me plaze por B. Queitomi pices, 
pero v.m. camina ma voicunalcate 

os -Þ 


B. Hohauuto cingiue 


men. 


wat teſcer 

Voor my- 
A. Lact ons rydew 
ſoot vbelieft, 
th my alleleens, 

WW aint mynpeerdt 
gaet vw elgemac kelyck 
dentel. 

'B. Ende het myne 
draeft te hart. 

Mt: lact ons ryden 
in Gods name: 

WV at lieden zyn dat 
die dart Var ons gaen? 
A. lik enkenſe 
ſekers niet: 
t2n cooplieden: 
laet ons \V at aenrulen 
om hentach'er halen, 
\W ant ck jurghe 
dat \\ 

Widn vv eghe Lyn. 
B. Vyenqur met, 
an hebt gueer, wvreeſe. 


A. Nechtans ift goet 


«Anglon, 
a litte to ra 
for mee. 
A. Letvsride 
os you Will, 


it isall one for mee, 


for my hotſe 
aumbierth 

very caſely. 

B. And mine 
doth trot to hard. 
No ny letvsryde 

in Godt name: 
whot folke be they 


thatdogo before vs? 


A. tknowe them 
not trulye, 
the y be marchants: 


ler vs pricke our horſes 
for to ouertake them, 


for lam atrayde 
that wee be 
out of our Way. 
B VVeebenor, 
benot afrayde. 
A. Yetitis good 


Alleman. 
fercker 

damn ch. 

A. Laſt unsreyten 
We es euch gefellet, 
es gilt mir als gleich, 
dann mein roſZ 

geht fein gemach 

den 7elt. 

'B, Und das mein 
drabt gar hart. 

Nun laſt wns reyten 
in Goltes namen: 


WW 4s {ind das fur leuts 


dic dar wor vns gehend 
aA. Ich Kenn fie 

WW arlich mt: 

es find kauff! ent: 

laſ ( uns \V a4 anreiten 
das Wir fie eruoigen: 
dann 1ch beſorg 

VV w [cy 1 

auſt unſerm \W eg. 
B. New, war ſein nit, 
habt kewi ſorg. 
HA, Giewck \yolift gut 


mihi 


Francois. 
mihi on peu trop fort pour 
equ'ras. m:y. 

A. Equitemus A. Chenauchons 

vt tibi videtur, comme il you plairay 
mibiidT q tibtplacet, ce m'e/f tout vn, 

nam £quus meus car mon cheual 
gradarius mollirer va les ambles 
glometat ingreſſus. atſement. 

B. At meus Gurius ©, Fr le mien 


L atin 


ſuccutiens ingreditur. trotte treb dur, 
Nunc agc equitemus Or allons 

noie &voaluntate Dei. de par Dien : 
quina \unt iNit qui nos gri ſont ces (a qui 
eqn'tates antecedut? went dewant nous? 


A. Eatidem eos 
non rout; fas cert es: 

ſuar mercatores, ce font march ands, 
acce'=:emus pauſula picquons vn pets 
conc!tatisSequis vt Cos poxr les arrapper, 
conſequam ur, car tay peur 

meruc enim ne itine- quene [oycns hors 
reGeerrauerimns, de notre chemin. 

B. Nonita eft, B Non {[ommes, 

hill tale meruas. ayer pas pevr. 

A. Vtile tamen fuerit A. Tow!esfois i| eft bon 


iA. le neles cognoy 


Eſpaignol. Ttalien, 
vn poco muyde prieſ- vn poco troppo gagliare 
fa para mi. damente per me. 
A. Caminemos (re, A. Caualchiams 
aflſi como v.m. manda come vi fiaceras 
a mi meestodo vno, 4 mee tuttiumso, 
porque mi cauillo perche il mio canals 
ambla va dt portante 
muy 2 placer : agtvolmente, 

B. Y el mio tiene 'B, Etil mio 

el fo muy duro. trotta rroppo dure. 
Ea, ſus caminemos «Andiamo 

con dios: col nome ds Dio: 
quien ſon efſ9s q van £11 (ons colore 

alla delante nolortro? che ct vanno auanty? 
A. Nolosconolco «A lononkicoroſce 
poi cierto: per cert 
mercaderes ſon, ſono mercantt, 
caminemos vn poco ſfronamovn prre 
depriefla para per ſouragiungerliy 
los alancar, 


porque tomo que ſo che not fiams fuors 

mos fuera delcami . de! noftracamine. 

B Noſomos, (no B Nenſftamo, 

no tengais miedo. non dubita'e. 

A.Todavia es bueno A. Peroeg/ « bene 
3 


per « hs DAT 14 
x 


Fg ; 


dercontari. de le demanaer. de preguntarlo. ; domandar1s. 
s, Percontare hane B, Demande le B. Preguntad le A B. Domandatels 
puium cuſtodem. acefte bergere, eſta paſtora. aqueita paitorella. 
. Meaamieca, A, Mamie, A. Hermana, (mino A. Ocuella, 
bibic eſt retavia oa ef? le droilft chemin adodees eldereche ca one 61 diritto camins 
quz ducit Antuerpia? dicy a Anwers? de aquia Anueres. per andar ds qui in An- 
.Eneſt ante vos, qui C. Tout dret dewat vous C. lia derecodelite C. Dritts (werſa? 
non defle (ſequimini NE Vous fouruoyant noyeodo (dev.m. dritto,non torcends 
Qendo necaddextt3, ny adextre, ala mano derecha neadei7ra, 
necad ſiniſtram, ny 4 ſenefIre, ni yſquierda, 8 4 ſenefira, 
donec perueneritis :d 1ant que venies, haſta que llegays fin che arr:wiate 
mw [excelfam quidam v1- 4 vn havit orme, avnolmo muy alto, «ad wnoalts elmo, 
tum defleite (mum 4tors towrnez, entonces bolued all hora wvolgete 
ad finiſtram. 4 la gauche. 2 la mano yſquierda, aman mance. 
A- Quot miliaria A. YQuantes liewes A. Quantas leguas A. Quante leghe 
ſunt hinc anons nous d'icy aura aun de aqui habliams di q'4s 
ad proximum vicum? as prochain village? haſta la primeca aldea «/lproſiime villag 910? 
C. Duo &d+midium, C. Dewx liewes & demie, C. dos leguas y media (- Duc leghe & metas 
& paulo amplius & vn pers plus. y vn poquito mas. an pecs fra. 
A Nung aliquanto A. .Alons maintenans A. Vamos pues agora A. Andiame aſſo 
mollius equitemus, 4Pbai/e, 2 plazer, abePaging 
nam ſolicitus car ie [cis porque eſtoy perche ſone 
non ſum- hors de dowte: fuera tel temor: fuor di dubia: 
video arborem #appercoy Parkre yo vea el arbol gia veg golVarbers 
de qua dont tle dequeella ch'ebs 


I 4 


af gheſeyt heeft. 
Ts ſeer ftofachtich, 

het flef 

maeckt my blinde. 

*B. Neemt dat tefſet af 

om voor v aenlich: te doen, 
ende t{al v beſchermen 
van het flof, 

ende van de ſonne, 

A. Ten 8 met van noode, 
WW ant de anne gaet onder: 
#ck heble ſorghe 

dat WV y by daghe 

inde ftade 

met en {ullen comen. 

'B. Met 

oorloone: 

maer d'erchſle is, 

dat deſen 'w ech 

forchly: k «© 

em de ſtr aet ſchenders ville: 
Men ſette leftent 

eeven ryck-n coopman af 
neſſe!.s d:/cen boom, 

& \y elck my dect 


hath tolde vs. 
Itis very duſtic, 

the duſt 

doth put out meeyes. 
B. T:ke this taffeta 

to put before poar face 
andit will keepe you 
from the dnſt, 

and from the ſanne. 
A. It isnoneede, 


for the ſunne goeth downe: 


Iam a fraide, 


that wee (hall not come 


by day light 

to the towne. 

B Yes 

forſoorth. 

but the worſt is, 
that this way 

is daungerous 
becauſe of theenes: 
they did rob thoter day 
ariche marchant 
hatt by this tree, 
the” vy hich maketh 


Alleman. 
vns geſagt hat, 

Es flewbr heftie, 

der ftaub 

verblendt mich, 

B. Nemt dieſen tafſſetaff 
furs ange/icht, 

das \yirt euch 

vor dem flaub, 


vnd wor der ſonnen beſchirmen, 


A. Es ift mnuonnoten, 
dan die ſon reht under: 
ich ſorg, . 
Wir Werdn bey tag 
nit in die fladt 

kommen. 

B. At 

erlaubnuſz: 

aber das erg ſt iſt, 

414 dieſer Weg 

der flraſſenreuber halben 
$ar ſorghl: h1ft; 

Men hat vergangner tag 
em 1e6icher. kanjjmen 


nebem 9./em balam nidergelegt 


das macht mich 


A wn A wltey we: we =, 8 Wy ny = = H E © 6,9 9 = ©'mW a --- 


dixit. 


nen, 


lixit. 


Latin. Francois. ſpargnol. * Itallen, 

dixit. now's parts. nos hablo. we ha detto, 
Puluerulenta via eſt, 7/ fair bien poudrews, Muy polueroſo tipo E molto poluereſs, 

puluis la poudre la poluora (haze, la polue m'Iegeca 
occxcatme. me creue let yeux. me quita la viſta. gliocchi. "> (daghio 
B. Cape hiic bobycinii 2. Trenez cetaffſetss B. Tomad eſte taffeti 'B. Pigliate queſto 7en- 
pini quo facie obdu- pour mettre devat veſire para ponerledelante per metrerui dinanzt al 


quite defendet (cas, & 1/ vous (face, y os guar- (ſucara, & viguarders (wiſe, 
a puluere, gardera de la poudre, daradelapoluora, aallapelur, 

& a ſole. & du ſoleil. y del ſol. & del (ole. 

A. Noneſteo Opus, A. Ilren eft pas heſoin, A. No es meneſter, <A. Non accade, 

nam (pl occidit: car le ſoleil Gen va cou porque el ſol ſe va a- perche 1l ſole # inchings 
metuo ay pewr (cher: yo temo, (poner: ho paurs 

ne Ince que nous ne ſoyens que no llegaremos chenon arriuiaro 

in vrbem pes de torr dedia di giorno 

non v=niamus. ala wile. en lavilla. riclla terra. 

Þ. Quod tua pacedi- B. Saf B. Pardone DT. Perdanate 
Xerim, non eſt ita. veſtre grace. meyv.m. mi: 

ſel hoc peſſimum eſt mar le pu eft, perolopecr es, mail peggio & 

hanc viam gue ce chemm q eſte camino es mvy che queſto Cami is 
intel am eſſe ell dargeroux, pedrigroſo, (adores: E pericoleſd, 
przdonibus: a cauſe des brigands: por amor d*1os falte per gltoſſaſiimt: 
Nuper ſpoliatus eſt Ondeirouſſu Pautre tour El otro dia de\pojaro St ſua l1g10poco fa 
quida diues mercator wn riche marchand yn mer cader muypri- vn riccomercente 
wuxt2 hancarborem, acoftedeceft arbre, cipal al lado d'eſte ar- a /ato aqueſta albero,. 
quz res facit cequeme loque me (bol, #/che , 


wreeſe hebben 
van afgheſet te \y orden, 
ft dat \v y nies 
voor ons en fien, 
A. Ick fie den toorn 
van der ftadt, 
sf dat ick niet 

edroghen en ben. 
'B. Sekers, 
P [al ſpade CL 
ter WW y dacr gheraken: 
Sk ſorghe, dat w y 
met en ſullen in geraken. 
A. Met oorlowe, 
wen s/uyt de poorten 
voor neghen 
wren net. 
8. So veel te beter, 
Want ick en herberghe 
niet pheerne 
snde voor flade. 
A. Nechick cock. 
'B. Laet on: de lieden Uragen, 
AV 4er die beſte herherghe 
vau deſer 


— - db a T. 
meeafrayde forgen. 
to be robbed, Wir mochtt auch abgeſet7t Were 
Except Wee WW ann \V ir nicht Vol (den, 
rake heede. &#uſchen. 
A. 1 ſee the ſteeph A. Ich ihe den thurn 
of the towne, der ftadt. 
except | be bin ich anderfl 
deceaued. nit betrogen. 
B. Truly, B. Fury ar 
it will belate es \V irt ſhaad ſoyn 
be fore wee come theter: ehr vy ir hinein kommen 
I doubt, dat wee ich ſorg wir werden 
ſ hall not get in. nt hinein kommen, 
A. Yes forſoort, A. Mit vriaub, 
they donotf hut te gates manſchleuft diepforten 
be fore nyne of vor 1:0wn 
the clock vhren nit. 
B. It is the better B. Darift [o wiel defbe beſſer, 
for I would notlie dann ich herbergen 
gladly nit gern 
in the ſuburbes. % der vortat. 
A. Norlrtoo. A. lch anchnt, 
B. Let vs aſke of theſe folkes, B. Laſtt wn dieſe lewt fagen, 
for the beſt inne wv elche; die beſte herberg 
of this in defer 
yt mi- 


VV er - 
(den, 


Latin. Francois. 
yt mihi metuam—o frriff aworr per 


aſpoliatione, 4 eftre deualiſe, 

nifi nobis ff nous ne nous 
caueamus. donnons garde. 

A. Video turrem «<A. lewoyleclocher 
yrbis, de la ville, 

niſt þ iene ſuis 

fallor. decew. 

B. Profeto B. (erto, 

ſerum erir it ſera tard 


antequam pertenia- dewat que 19 y arrines: 


vereot nenon (mus: ie me dowte 


introcamus. (rim que nows n' entriens pas. 


A. Bona venia dixe- A. Pardonnetz, moy, 
non claudiitur portz on ne ferme pas le: portes 
ante nonam dewant newf 

horam. beures. 

B.Eo melius res habet B. Tant vant mins, 
po enim ego libeater car te ne loge 


diverſor pres volontiers 
inſuburbio. aux fauxbourgs. 

A. Nec ego, A. Ne moy aulſy. 
B. Percontemur hic B. Demandon: 4 
aliquos ces gens, 


de optima diucrſorio 7} la weoilenre beftel- qual esla mejor pola dove fie la mig hore ben. 


argnol. taſieth. 
hate temorque no mimette paurs 
nos roben-tambien, & eſſere ſaabgiate, 


fi noeſtamos ſe not non ci 

de guarda. guardiams. 

A. Veolatorre A, Veggeilcampanile 
delavilla, "y ws 4 on 
fino me i tanon 

enganno. m' 1nganne. 

B. Por cierto, 'B. (erto, 


q hade ſer muy tarde che ſara tards 

antes que llegaremos quando arrineremes 
remo, queno (alla: 10 m1 dubito che nom 
entraremos. v1 entreremo. 

A. Perdonemeyv m. A. DPerdonatemi: 
no ſecierielaspuertas 107 ſi ſerrans le ports 
antes que han dado awants alle nowe 

las nucue. here. 

B. Tanto mejor, 'B, Tante meglio, 
porque no mealiojo perche non alberge 
de buena ganacn el wolentiers 
arrabaldelaciudad. nel borge. 

A. Niyotampoco. A. Ngieancere' 
B. Preguntemosa ÞB. Domandiamod 
eſta gente, queſta gente, 


% 


amen. 
Badt ts. 
A. En ſorihter niet voor, 
«ck vw eet \v cl 
de beſte herberghe 
Ut! der fladt: 
iu tm den rooden leem, 
inde camerſirate. 


Laet ons, ons \v at haefien. 


ck brds wv, 

Want my dunckt 

dat men de val brugghe 
eptrecket. 

B. Ik ben [> moed!, 
dat rek niet ſoude connen 
woor der comen: 

end. dat meer is, 

wjn peert hint: 
+ k pr ' nſe 

dat: et verna- 
Let i, 

of gequerſ} oÞ den rugghe: 
ene t:21;  Weſe caſſye 
ſe verde datſe my heel 
en& al bree. kt. 


HAnglen. 
towne. 
A. Takeno care for that, 
I know well 
the beſt lodging 
of cle tow ne: 
it is in the red lion, 
in the camerſtrare. 
Let vs make haſt, 
I pray you, 
for mee thinke 
they take vpp 
the d:a wv bridge. 
B. I am fo weery 
that 1 can not 
go any farder: 
and moreoner, 
my horſe halteth: 
] do thinke 
thata naile doth 
pricke him, 


or hee is hurt vpon the backe 


and then tis ca whe is 


ſo hard,that it bruſeth mee 


altho gheter. 


Alleman. 
at ſey. 
A. Sorgt nit darfur, 
8h welt WW ol 
die beff herberg 
dieſer flat: 
6: :ft Tam roten lev en, 
Jn der cammerflraaſſen. 
Laſit wns ein Weng eylen, 
ch bitt emch drumb, 
dann mich bedunc kt 
dai: man die fallbrucken 
auſſ7 encht 
B lchbm [6 mend, 
aa ichnit wird 
WW eiter kunnen: 
vnd dar7u, 
hinckt mein roſ%s 
ch glanb 
das ts verna- 
gelt (ey. 
oder auſf denrucken getruckt, 
dem aft diſcr pfeſter 
9 hart, das es mich 
gon vnd gar Zerknirſcht, 


A. do laſz uns dan hienein reiten, 
hu. us 


As Lact ons dan inryden. A. Let vs tide in then. 


Francois. 
lerte de cefte nile. 


Latin. 
gius vrbis. 
. Nefis ſolicitus, 


go noul e [ay bien 
pptima diuerſorium Dries logis 
rbis: (nis de [a ville; 


Rad itgnerubrileo- eſt au lionrouge, 
n Cameria platea. 
cceleremas nos 
quzſo, ze vous prie, 
nam mihividetur * car me ſembls 
porta penlilis quiron leue 
uſtolli, le pont leun, 
d. Ego ita ſom feſſus, B. le ſrits tant lan, 
t nequeamlongius gre te ne ſcitsroye 
procedere: pa ſſer plus outre; 
& quod grauius eſt, & danantage 
me? equusclaud:icat: 70n cheual cloche: 
Dpinor ie penje 
laub p eVferrei ſoles 9w':/e/? encloue, 
nale umpactum elſe: on bleſfe ſur le dos; 
ute tergi efſe lz+0: & prov ce pave 
t przterca hac {tra- eff rant dur,qu'sl 
k via ita dura me briſe 
me toti debiliter. rowr. 


- Ne vows ſoucies, de A. No le cure v. m. 
(cela, bien ie 


en lacammenrſtrate. 
Haſtons nous vn pew 


Italien, 
fteria die queſta terra, 
A. New vs curate dt que» 
(d'eſto, ſo bene 19 (flo, 
el mejor alojamiento 1 mig tore albergo 

de la villa: della terra: 

esenel leon roxo, e al leone], 
enlacaliede lacama nella ft; ada della camerg. 
Deſpachemonos (ta. Afrettiamoct vnpecs 
vn poco os ruego, wi prege, 

porque a 1m1me pare- percne 711 pare 

ce que alcan che leuans 

a puente leuadero. 1/ponte. 

B. Eitoy tan canlado, *B. lo ſono tanto ftracce, * 
que no vodgria che non potret 

pailar mas adelante: paſar pits auanti: 


Eſpargnol, 
da d'eſta villa. 


y mas & olire acio 
micauallo coxquea: :/mi catallo Z0PPICa: 
pienio mt credo che 


. Que eſta mal clauado, ſia tnchrodate, 


o herido fu los lomos 0 ſquarciato fe laſchieng: 
y aun eselte camino ds piu 9neſto matonata 
tan duro, que me e tanto duro, 
quebranta che mi dirwmpe 

del rodo. affatte. 


Equis igitur intro. A. Entrens done dedani, A, Entremos pues. «A. intriamo durgue, 


(camus- 


Dat). C apitrel, 
& hemeyne coutingen {112de 
ter herberghen, 


Robrecht,SymG,den weetrtt, 
ende andere. 


A, Od be Ware v 
voor ong heluck 

beer yy cert. 

B. Syt WWillecome 
myn Heeren, 

A. Sulen Nv y bier 

W el herberghen 

voor deſen nacht? 

'B. laghy Fre VV en 
miin Heeren. 

Hoe veel {'idy ? 

A. Wy 21in on: ſeſſen 
be hope, 

B. wy hebben 
Togtts ghenoech 
voor driemaels {0 vele. 
didt af 
alt v belte}t. 


Angles, 


The V. Chapiter, 
Common talke being in 


the lnne. 


Robert , Simon, the Hoſte, 


and other. 


A. (Þ- Od keepe you 
from mis tortune, 


myne hoſte. 


B. Yee be wellcom 


Sirs. 

A. Shall wee vyell 
lodge within 

for this night? 

B. Tea for tooth, 
Sir. 


Ho vv many be you? 


A. VVehefax 
of a company. ' 
B. VVec haue 
lodging enough 


for three times as many. 


Light downe 


when it will pleaſe you. 


Alleman. 
Da V. Capittel, 
Gemein geſprech \y ann may 


in der herberg iſt. 


Ruprecht, Simon, der wir 
end andere. 


A, Ott behute euch 


vor wneluck. 

Herr vy irdt. ma 
B. Seyt wilkommen. 
meine Herren. 

«A. \yolt thr wne 
herbergen 

heint dieſe nacht? 

B. lagar ol, 
mein Hery. 

Wie viel ſinde wer? 
A. Unſer ſind ſechs 
£4uſammen. 

'B. Wirhaben 
herberg gnug 
fur drey mal ſo viel, 
Steigt ab 

gelvebts ench, 


Quintum 


Latis. Francois. Eſpaignol. Italien, 


Quintum Capur, Le V. Chapitre, El V.Capitulo, IV. (apitols, 
'T, 77" Colloquia communia Den familiers eflans Flaticas familiares fi Rag gionamenti ſamiliars 
diuerſoribus. a th} oftellerie. endoenel meſon. ſendonelÞ hoſteria. 
wirkl Roberts , Srmen, Cau- Robert, Simon,l' Hos Kuberte, Simon, el Hue. Roberto, Simone, Þ 
po, 6+ alius. ſte, & autres. ſhed, y otres. Hoſte,& altri. 
A.TYNEus te coſeruet A.TY les vous guards ATTY los os guarde A. lo vi guards 
D ab infortunio D de mal, adit D de _ D rus. 
domine hoſpes, mon hoſte. Sennor heulped. meſſer ' hofte. 
B. Grat* eſt veſter ad- B. Soyex, es bien venus B. Sean bien venidos 'ÞB. Siate 3 ben venuts 
ventus meidomini, Meſfiewrs. Sennores. Signori mies. 
A. Polſumusnehic «A. Logerons nous A. Aloiaremos A. Allogiareme nes 
diuerſari bien ceans bien aqui qui dentro 
hacnotte ? pour ceite nuitH1 eſta noche? queſta notte ? 
B, Quidni poſlis B. Ouy da B. <iporcietto, B. Maidiff, 
domine mi. monſieur , mi Sennor. Stgnor mis, 
Quod tunt veſtrum ? combien efFes vous? Quantos ſon vs, ms. Quants fete vai? 
A Sumus ſex A. Now ſomme: ſix A. Somos le ys A. Same noi ſei 
numero. de trowppe. de compania. ds compagnia. 
B. Satis  'B. Nous anons B. Tenemos B. Habbiamo / 
nobis eſt loci aſſez. de logis pour harto alo iamiento allogiaments ofſai 
eriam triplo pluribus. tro fois antant. por tres vezes mas. per ire volte tents; 
Deſcendite ex equis, Deſcendex Appeenſe vs. ms. Smontate 
Gplacer, quand il ous plairs: quando mandaten. gu4ndo vipiace, 


HEL t I 


A. Hebdy goet 
flallingbe, 

goet hoy, 

goede hawere, 

ende goeden legher, 
hebdy goeden WV ym? 

B. "Den beſten 

Van der fladr: 
ghy ſalter af proeuen, 
A, Hebdy Wat 
Peten? 

B. laick, mynheeren: 
fidr lechts af, 

\W ant ghy en ſalt met 

£ hebreck hebben. 

A. Trackteert ons VV el, 
Want Wy {48 moedes 
ende half doot 

wan hongher ende dorfh, 
'B. Myn heeren, 
ghy ſult wel 
ghetrarkreert \werden, 
genie v neerden oock. 

*B. Tor oy el gneſeyt, 

WY 7:;/' ra;jn peertte degen, 


A. Haue you a good 
fable, 

good hey, 

£00d oater, 

an1 good litter, 

haue you good vine? 
B. The beſt 

in the towne: 

you {hall raſt if it, 

A. Haue you any thing 
to cate? 

B. Yea, Sirs. 

light do wne onlie, 
for you f{ hal lacke 
nothing. 

A. Vlevs well, 
forwee be weerie, 
and half dead 

with hunger and thirſt, 
B. Sirs, 

you ſhall be 

wery wel vſed, 

and your hor{es alſo, 
A. Itis wel fayde, 
rub well my borſer 


eman. 

A. Habtihr gute 
flallung, 

gut he \y , 

Bis! habe r, 

wnd cute flreyye, 

babt thr gute Ny en 

B Den beſ{len 

indir ſtat: 

thr WW erdlt 11m verſachen, 
A. Habt thr et wv as 

7 eſſen? 

'B. la meine Herren: 
ſeige nur ab, 

es \Wurt euch nichts 
mangelen. 

A. Verſchet uns Wol, 
dann WW ir ſcyn mend, 
wnd halb todt 

von hunger und durſt, 

'B. Meme Herren, 

thr \V erdt \v ol 
verſ/ehen \v erdevs, 

wvnd eu nv ere pfordt auch. 
A. Exift recht geredt 
reib mewn roſy WWolab: 

aA. Habcſne 


| Latin , Francois. baig Ttalien. 
A Habeſne comodam A. Auez, vous borne A. Tenefs buena A. Fauete vet bruone 


ſtabulationem, eſtable, caualleriza, falla, 

bonum foenum, bon fon, buen heno, bon feno, 

boni auenam, ) toch, bonne awoine, buenacebada, (ma, buona biade, 

& comode fubſtrati & bonne litiere, y buona paja para Ca- buovs lettier, 
habeſne bona@vinum? awez vews de bon vim teneys buen vino? haute del buen vine? 
B. Optimum B. Le metlleur B. El mejor B. Il migliore 
etota vrbe: de la wile: dela villa: dr queſta terra: 

tude co guſtabis. Vous en gouſt ereZ. vs.ms.1o prucucran. wotneprowerete, 

A. Habes quod A. AueT Vous quelque A. Teneys algo A. Hawete qualche 
edamus? choſe a manger? que comer? coſa da mangiare? 
B.Habeo dominimei: B. Owy, meſfiewrs: B. Si, mis Sefiores: B. Srgnor ſi: 
tant\modo deſcedite deſcendee ſceulement, Appeenſe ſolamente, ſmontate clamente, 
nulla enim re car Vous n'aurez porque no les faltata perche non wv 
egebitis. (molliter, faute derien. cola ninguna. manchera nulla. 

A. Trafta nos bencac A. Traifte7 nous bien, A. Trattad nos bien, A. Trattats bene, 
nam laſli ſumus, ear now ſommes las, porq ſomos caſados, perche ſiamo Hanchi, 
& ſemi mortui & demy morts y cali muertos & mez.20 morts 
fame & (ati. de faim & ſoif. dehambre y ſed. d: fame & di ſete. 

B. Domini mei, B. Meſciewrs, E. Sefores, B. Signori, 

bene vous ſerez, bien vs.ms.ſeran muy bien oi [arere ben 
tratabimini vos, traifter, trattados, trattatt, 

atq; etiani equi veſtri. & vos chenaux avſffi, ytambie ſus cauallos. g& voſtri canalli ancora. 
A.Reteditum bene A. Oeft bien dift, A. Bien eſta, A. Var dite bene, 


deztica cquam meu: frotre bien mon ehemwals: fregad bic mi caualio: fogare ber r! rin ranalls 


f 
\ ” 


Flamen. 

al: gbyt ont ſadelt hebty + 
entvlech den fleert 
maeckt hem 
Loeden legher, 

neenit 2ynen halſtes 
die rnden 

Jadel buydel t; 

heuet gheenen, 

ſo coopter eenen: 
ickjalv 

v gbelt Wy eder ghewen, 
ende gby ſult 

v drinck ghelt hebbem, 
C. Myn heere, 

daer en [al 

Sheen ghebreck aen 2.5n: 
heeft ypeerdt 
ghedronckent 

A. Neent,maer enleydet 
mech niet te drincken, 
\W ant het u noch te heet: 
hy ſoudet 

doen dempich Ny orden, 
leydet vv at, 

onde alft een luttel 


' geeue him 


«Angle 


Allemat 


nglew. 
wer#you hauc taken of his v1d wan ts er abgeſattels 


vndo his tayle, 


good litter, 
take is halter 
Which is 


in the purs of the ſaddell: 


if he haue mone, 
buye you one? 

I will geene you 
your monye againe, 
and you ſhall haue 
ſome iodrinke. 

C. Sir, 

ther ſhal be 

no fault: 

hath your horſe 
droncke? 

A. No,but do not 
water him yeat, 

for he is yeat to hot: 
you woulde taufe him 
to take the glaundres, 
walke him alittle, 
and whea he hathe 


(laddell, haft,ſo leſt im den ſchunate 


auff, mach thm 

eine gute fire a, 

nm die halftern 

die am 

ſattel it: 

it keine da, 

ſo kauff eine: 

ich Wl dir 

&as gelt 1 1der geben, 
vnd du \W uri} noch 

ein drinckpfennig dar7# habem 
(. Mem Herr, 

daran Wirt 

kein mangel ſcyn: 

eW er roſz, 

bat es getrunckent 

A. Neyn,aber trencke # 
noch nit, 

davn es iff thm {uheyſts 
er \v wrd 

ſunſt dempfig werden, 
laſ, Ts ein \V enig, 

Ind Wanna ava 


vbi 


Flamen. 
ghegeten [al hebben, 
ſo ſult ghyt 
te drinckenleden. 
Beſret of te cinghelen 
niet ghebroken en (4m; 
brengt my11 bejet 
die acn den ſadelboom 
hbangt, 
greckt myne leerſen Wt, 
ende maeck:[e ſchoon, 
dan legter 
de flruy phoſcn inne. 
C. T*/al ghedaen Worden 
myn heere: 
beliewet y nu 
ten awontmale te comen? 
A. Gby ſigt wel, 
gby Ty! een goet gheſeler 
nu \V el,laet ons gaen, 
ick ben al gereet. 
D. Ick gae 
Wt eten, 
sf dat yemands 
namy Ur alt, 
gy ſaltmy vinden 


Angles. 
eaten ſom what, 
you {hal bryng him 
to the water bde. 
See if the girtes 
be not broken 
bryng my bouget 


which on the ſaddels bwe 


hangeth, 

pul! off my bootes 
and make then cleaue, 
then put 


my boote hoſon within, 


C. Itthal be dun 

Sir: 

doth it pleaſe you nov 
tocom to {upper? 

A. Thow ſayeſt well, 
thouarr a good fells yy ce 
go too, let vs go, 

lam readie. 

D. 1 goroſupper 

to the to w ne, 

if any body 

al ke for mes, 

youſ hall finde mee 


Alleman. 

geeſſen hat, 

ſo fueres 

in die trencke. 

Leſig ob die gurtring 
n« Lerbrochen ſeyend: 
bring mem bulglin her 
das am ſattelbogen 
hangt, 

{euug mir meine flifel au 
mach mer ſi ſchon, 

vnd leg darnach 

meine vberhoſen darein. 
(- Es wart geſchehen 
Herr: 
geliebt euch ret7 under 
zum nachteſſen 2ukomment 
A. Du ſaghſt wol, 

du bift ein guter geſell: 

WW olan, laſ® uns gehen, 

ch bin ferttg. 

D. Ich gehe awuſs, 

tum eſſen, 

Wann yemant 

nach ry fragt, 

WW erd!t thr mich finden 

ederit, 


Latin, Francois. Eſpaignol. Italien, 
ederit, mange quelque pen, comido vn poco, giato qualque poce, 
tum tu le meneras le lleuaras lo menaray 

duces aquatum. a Pabbrenoir. a beuer. a bere. 

Vide num regardet fi les {angles Mirad filas cinchas Guardace lecingie 
lora ſint rupta- ne ſoar point roOmpues: noon quebradas . non {0111 rotte: 

after mihi bulgam apporte7 ma bougette traced mi valliza porta mt la mia valigins 
quz pendert quipend a Parcon que colga che pende 

ex ephippio, de la ſclle, A la filla. a Parcions?, 
detrahe mihi ocreas, tire7 mes bottes taca mis botas y tiram! i ruall, 

& purga, & netroyer les, Iimpizdles, (dentro & nettamel:, 
deinde illis impone puts metteZ y y telvnes voned ay poi mett1 v7 dentre 
inuerſa tibialia, les tricque chauſes dedas. 115 calc=tas. le me cal7ette. 

C. Fiet (. 11 ſera fait C. Aliy hare C. E ſara fatto 
midomine: Monſieur: Senor: Meſſere: 


v!acet ne tibi vous plaiiil maintenant manda v m agota wiprace i venire 
Tis venire coenatum? venir ſouper? venir a cenar? hora a cena?! 

_ A Bene mones, A. Tu dubien, A. Bien dezis, A. Tr«dici bene, 
bonus ſodalis es: the es bor. compaignons buon moco foys: tu ſerii bon compagnes 
nunc age, camuz. or ſus,allons, ea ſas.vamos, or (i. aridrams, 
paratus fam te ſui; towt prefſt. eftoy apareiado. i (on4 in ordne, 
D, E70 foras £0 D. lemen vay ſouper D. Yo me voy 2cenar D. Us acenar 
cenatum, a lo alle; fucra, fuora, 
quod fi quis f quelgqu'wn 1! :lguno ſe qualchuns 
de me percontetur, meaem ne, pregunta por my, domanda dime, 
nuentcs me Iu ms lromtras me hallereys Mitrouera 

rt, 


K. 3 


Flamen. 
ten huyſe banden Treſoruer: 
oft ſegt hun 
dat ick cerftont 
nae den auontmale 
weder comen (al. 
«A. Hoort bier: 
morghen vroech 
eer ghy myn peert 
re drinckenleyt, 
ſoleyt het totten houf ſmit: 
ende dat by toeſie, 
dat bys niet en vernagele. 
D. Myn Heeren, 
en verghetetmy 
niet te brenghen: 
ende ick [2! 1 alle ghelick 
beſtheer doen, 
A. Dekers, ghy hebs 
groo! onghelyck, 
ſo goeden gheſe!/ſchap 
te breken: 
D. Daer en is 
gheenen rant toe, 
ck {al v morghey 
al den dach 


Angles, 


atthe Treaturers houſe: 


orelstell them, 
that ſtreight way 
after ſupper 

I wilcom againe. 

A. Harke: 

to morro'\y morning. 
before you 

water my horſe, 
bryng him to the ſmith, 
and lethim take hecede, for 
prickinh him. 

D. Sirs, 

do not forget 
rodrinke to me: 

and i will 

pledge you all. 

A. Trulie,you are 

ro blame, 

to brezke 
fuch a good companie. 
D. There is 

no remedie, 

I witlto morrovw 

all thee day loug 


Alleman. 
# der Treſorters hauſt's 
oder ſagt 1hm, 
«ch \y erde 2.7 flaunt 
nach dem eſſen 
VV 6der kommen, 
»A, Horet hie: 
morgen fruc, 
e/2e thr mein roſe 
trenckt, | 
ſo furets 2um huffſchmid, 
wvnd da; er \v ol {uſche, 
das ers nit vernagle. 
D. 'Ihr Herren, 
vergeſt nit 
mr ens {ubringen; 
wnd ich \wilench 
allen beſcheydt thun. 
A. Fur \v ar,thr habt 
gre [og 
das tir alſogute geſalchafſ 
zerftert. 
D. Evift ketn 
ander mittel, 
ich-yy il euch morgen 
dep gantzen tag 


GY &@HMH@ oma oa. . 


+ « 


2 coena 


domi Theſaurarii: 
yel dicito ti, 
me ſtatim 


eſſe rediturnm, 
A. Atque auli: 


cras mane, 
antequi equi menm dewant qu' abbrewiet 
adaquaueris, (rarium mon chewal, 

duc ci ad fabrum fer menexz le au mareſchal, 
& caueat ne mae cla- & qn'i{ſe donne gards 
de ne  enclouer, 

D. Meſſierrs, 


uos impingat. 
D. Mei domini, 


nolite obliaiſci 
propinare mih!, 


Cras 
totadie 


' Francois. b atgnol. talien. 
en la maiſon duTreſorier: en caſa del Teſorero: in caſa del Theſaurieres 
ow bien dittes lewr, odezidles, ouero digli, 
qu incontinent que luego che ſubuto 
apre: ſouper enaccabadodecenar deppocens 
te rewiendray. boluere. Titorners, 
A. Eſcoutez,; A. Eſcuchad: A. Aſcolta: 
demain au matin, ala mananita, doman da matting, 


n owbliez pas 
de botre 4 moye 
exo omnibus pariter & tt vous 
reſpondebo. 

A Profeto, 
perinique facis, 

qui tam bonum con- 
tubernium deſcras. 
D. Aliud fteri 

non poteſt, 


plergeray f0i's 
A. Certes vous _— 


grand tort, 

de rompre 

ſs bonne compagnie, 
D. Ui 'y a 


remede, 


ze vous tiendray 
Compagnie, 


anteſque deys 2 beuer prima che dar bere 


Heaad le en caſadel 
y que ſe guarda 
d'enclauarlo. 

D. Senores, 

no obliden, vs. ms. 
de beuer a mi: 

y yo os hare 

todos razon. 


A. Por cierta, q V. m. A. (erto,che hawets 


ſe engena 
de dexar 


D. No ay 
remedio, 
yo os terne 
companis 


a micauallo (herrero, al miocaualls, 
menals al mare ſcalee 


& che guard: bene 
41 non mchindar ls. 
D.8$ 1 gnorl, 

nen d:menticate 
dt bere a me: 

& i9wvi fars 


a tutti 1ag!one. 


gran teria 
4 laſciare 
tan buena compaiia. ft 61014 compagnia, 


D. Non cz6 


rimed{io, 
vi terro 


89770 1718 


K, uf 


beheuwet v 


met hent"eten? 
A. Het uu ens alleleens, 


B. God ſeghen Vs 


amyn heeren. 


E. lck bedancke v 
mynen \V eert. 

B. Ickbiddev 
maet! goede ciere 
van !ghene datter us 
ende en ſpaert 

den wW yn met, 

WW ant het u heet. 
K»lder meeſter, 
tapt een vperken 
rooden WW yn, 

om hun te laten 


froeuen, 


| amen. 
gheſelſchap hewden. 
A VUat volck 
* dacr binnen? 

C. T7yngaſten. 
A. Van Waer zynſe? 
F Van deſer,ftadr:; 


My gaſten, 


n . 
keepe you a pane. 
A. VVhat folcke 
be there within? 

C. Thcy begeſle. 


A. Of what countrye? 


C. Of thi; towne: 
will it pleaſe you 
to ſup with them? 
A. It isall one to vs. 


. Alleman. 
$elelſchafft leyſten. 
A. VVas fur volik 
ift drinnen? 

C. E: ſind geſt. 

A. Von \Ww annenſind ſie? 
C. Aus dieſer tait; 
geliebt euch 

mit 1hnen 7 ueſſer? 

A. Er gilt ins en gletch, 


B Much good,may it doo you? B. Gorr geſign: er euch, 


Sirs. 

E. Goda mercy 
mine hoſte. 

B. Ipray you, 
make good cheere 
with ſuch as ther is, 
and ſpare 

not the wine, 

for it is hor, 
Tapiter, 
draweahane pinto 
of claret wine, 

tat they may 

take of it, 

My gelle, 


thr Herren, 

$ Gott dancke euch 
men \virt, 

*B. leh bit euch, 
feyt frotic h 

mit dem das thr habt, 
vnd ſpart 

den \v em nit. 

den es 1/t berſſ. 

K heller, 

Zapbff einetchtmads 
k/aren wv ein, 

da fie in 

verſuchen, 


Ihr geſt, 


Francois? Eſpagnol.' Tralien. 
yobis ſodalisadero, demain tout igiour. manana todo eldia. dowane twutro P g1ornes 
A. Quinam A. Quelle gens A. Que gente A. Che gente 
ſuntintus? (uituz. yl /adedam? ay alla dentro? E la dentro? 

C. Sit alii prerea con- C. Ce ſont hoſter, C. Hueſpuedes ſon. (. $10 foreſtiers. 
A. Vnde ſunt? A. D'ou ſont ili? A. Dedonde ſon? «A. Di dowe ſons? 
C. Ex hacciuitate: (. Deceſte ville: C. D'eſta villa: (. Dt queſta terrat 
placerne tib1 vous plarit il mandan vs. ms. viprace 

cum illis capere cibi? ſouper avec eux? cenar con ellos? di cenar con es? 

A. Nobis vtriais pla- A. Ce news eft tout vn. A Todolenos es vno. A. A note rutiune, 
B.Deus vobisad {cet B. Bon-prow vews face, B. Buen prouecho os B. Bon prov facciey 
fir domin: mei. Meſfienrs. haga, Senores. S19nori. 

PF. Gratias agimus E. Grand mercy E. Yoos ſelo agrade E. Viringrazis 
mihoſpes. mon hefte. ſco mi hueſped. meſſer Phoſte. 

B. Oro vos, B. le vows pri, B. Supplicoa vs ms. B. Ut preg 
vtexportigatis fronte faues bonne chere que hayia buena ciera fre bwona cere 

ex co quod adelſt, de ce qual y Aa, de lo que ay, a quell che cit, 

& ne parcatis & neſpargueT vVno ahorrays nan ſpa? ale 
vino, pas le vin, el vino, 1 wins, 
nam'calidus acer eſt. carl fau chaud, porque haze caloar. per che fr calds, 
Celiane, Sommeter, Ola bodegneto, O carnonmar, 
prome heminam tree vne chopine ſacaday vn medio trahe vn quartedi 
yini rubri, de wm claret, quartiliodeviuoroxo boccal di viaaroſſe, 
guſtandi pour leur donner para que perche (» 

cauſa, a 'after. pueden prouar. prſfino aſſaggiare. 
Conuiuz mei, Me: hofles, Senores huel, pedes, S1gnorly 


F | 44 en, 
Vf dunckt v 
van deſen \ yn? 
en ſmaccki hy niet wy 4, 
en heeft hy niet 
® y niet Wel \v eert 
datmen bem drincke? 
A. Hy i ſchoon en goet: 
WW aer # de \V eerdinne? 
D. Sy falterftont comen, 
wacckt te Wyle 
goede chiere 
van tghene dat ghy hebt: 
$hy ſult op een ander rey ſb 
beter gheteeft wy orden. 
A. My z4nſeer \y ef 
beer 'vy eert: 
Wy dancken v. 
B, Mynbeere, 
Sk brengt v. 
MA, Ick Wacks van 'v 
heer vw eert, 
ck ſal v beſcheet doen 
net goeden herren. 
'S, Hyn heere, belienet P 


ngle1 Alleman.- 
how doo youlike , 


Wa dunckt euch 

this wine? von dieſem WW eim vt 
hath it nota good taft, ſebmeck er nit vy ol, he 
hath it not wnd hat or nit a 
a fayre coleur? ein ſchen farb, an 
is it not worth oft er nit Wol WW erds c 
the drinking? dai mann inn trinckt? ar 
A. Itis fayreand good: A. Erift ſchon vnd gut? ql 
where is my hoſtes? Wo iff die wirtin? A 
B. Shee will com anone, B&B. Sie wird bald kommen, ſe 
in the meane time ſeyt mittler vv eyl B 
make good cheere folich wnd guter ding v 
With ſuch as yee haue: mit dem (0 thr habt. hi 
ye ſhal be better entertained hr vv erdt auff ein andermal e 
and other time. beſſer getrathiert Wy erden. a 
A. VVee be very well A, VVir ſtin gar wel 0 
mine hoſte: Herr wy mat: A 
Wweethancke you. Wir dancken euch. d 
B. Sir, B, Mem Herr, [4 
I drinke to you. #ch brings euch. B 
A. Il looke forit of your A. Ich warts wow eneh, p 
myne hoſte, (hand, Herr wirdt, þ 
I pledge you ich vill euch beſchaid thuw t 
With all my heart. mit gutem hertFen. x 
B. Sir, vill it pleaſc you B. Mein Herr, yy olt ih# | 

vipley 1 


Latin. Francois. Efpaignel. Ttaliem. 
et placet vobis que v#16 ſeble ueles pareſce che vi pare 
hoc vinum? de ce vin? 'elte vino? di queito vino? 


Gpitne vobis bene, nailpas bon gouf, no tiene buen ſapor, non ha buen gufte, 
an non pulchie railpas no tiene non ba 
coloratum? belle couleur? muy lindacolor? bel colore? 
an non dignum, ne vaut i/ pas bien no moreſce bien non merit egt 
quod bibatur? (num: /e boire? que lo beuen? (es d4eſſer benuto? 
A Pulchrum eft & bo 4. 11 ef bel & bon A.Muy lindo y bueno A. Molto bells & buoy 
%, ſed vbieſt hoſpira? ou eff [hofteſſe? que es dela hueipeda? dowe el hofteſſa? 
B. Eamorx aderit B. Elle viendra inconts B. Luegoverna 'B. Ellaverra ſubits, 
yos interim * farftes cepen- (nent, haga vs.ms. cntictito fre fra tants 
hilare viuire dant bonne chere buena cera, buer.acers, 
al exeoquod adeſt: de ce gue v9 ave; deloquetienen: d1 quello che haweter 
| alas ous ſere7 mienx trai- mejor ſeran tiattados wor ſarete meglio 
melias tratabimini. thee wne awtre fou. enalgun otro dia. t1atta't wn altre volts 
A. Bene agitur nobiſ- 4. "Now ſimmes treſ” A. Muy bien ſoinos <A. Nor fiame bene 
domine hoſpes: (ci bien mon hoſe: ſchor hueſped: meſſcr Þ hoſte: 
gratias tibi agimus. news vor remercion. tenemosiocn merced veneringratians. 
B Midomine, B. Morſienr, B. Sefior mio, (ver. 5. Signer mis, 
proping tibi. $e boy & Vous. ſupplico a v m.debe- yobewe a w.s 
A. Accipjam 2bs A. le Paymede vews A. De buena gana io A, Bon provi faccis 
| tedominehoſpes, wm hoſe, ricebo Senor hucſped meſſer Loſte, 
reſpondebo tibi ie vous pleigeray yo 05 hate r8zon de w1 faroragime 
I'benti animo. He boner. muy buena volnitad. di won cwore 


B. Mi dic,placet ne ti- '3. Afonſiewr, vous plaif- D. Sennor mande me &. Signer, vi piges 


amen. 
mny eorlof te ghewen 
dat ick v brenghe? 
«A. Ick bedancke v 
hondert duyſent mael. 
B. My dwnck dat ick w 
certyts Lheſien hebbe, 
waer my en ftaet 
niet VV el vooren \V aert 
my dunk: dattet 
re "Breufſei +. 
A. Iaet ſcker, 
ick ben van Brueſſel. 
'B. Ghy en ſult v niet belgen 
dat ick v\yennamen vraghs: 
hoe heet 
242 
«A. Ih. heet Samſon. 
B. Von \v at gefachte ſays 
A. Van en geſachte 
des Scho'rers. 
B Goy feg* WW aer, 
14 Wartick v kennende. 
hoe vaerdy al, 
A. As ven yrients 
Fhereed: on v 


Angles. 

to geeue me leaue 
todrincke to you? 

A. I thanke you 

an hundred thouſand times, 
B. Mee thinck that 1 

haue ſeen you ſom-time 

but 1 do not remember 

well where: 

mee thinketh that itis 

at Bruſſell. 

A. Yea trulie, 

I am of Bruflel, 

B. It wilnotdiſpleaſe you 
if 1 alke your name. 

ho wa:teyou 

called? 

A. lam called Sampſon. 

B. Ot vwwhatkindred arg you? 
A. Ofthelinage 

of the Scholiers. 

B. Youlſaye true, 

no\y begin I to knoweyou, 
Ho vv fare you? 

A. As your frinde, 

readic to doo you 


Alleman. 

mr erlauben 

das ich euch bringe? 

A. Ich ſag euch danck 
hundert tauſent mal. 

'B. Es dunck mich das ich 
euch vorteyten geſchen hab, 
aber ich kan 

nit erdencken vy os: 

mich dunckt 

2 Bruſſel. 

A. la fur vy ar, 

«ch bin von Bruſſel, 

B Habt mirs nicht fur vbel 
das ichnach e \y rem namen frag: 
Wie keift 

thr? 

A Ich heiſſe Sampſon. 

B. VVes geſchlechts ſeid ihn? 
A. Von geſchlechte 

der Scholterer, 

'B. Thr redet recht, 

nun kenne ich euch erſh, 

We gehts euch? 

A. UVie eu ren freundt, 
bereit euch freundſchafft, 


Latin. Francois. Eſpaignol. Italien, 
bidare mihi bic venia i! me donner congd v. m.darlicencia egli darmilicen7s 
yt propinem tibi? de boire & vous? de beuera v.m.? a1 bere av. x. 
A. Ago tibi gratias «A. Ie vows remercie A. Yo ſelo agradeſco A. Iv ringratio 
ingentes. cent mille fois. cien mill vezes. cente mila wolte. 
B. Videor mihi 'B. Il me ſemble vous B.Parceme, que os he D. Mipare, d'hawerud 
te aliquando vidiſſe, avoir vew autre foi, viſtoen otro tiempo, vedutoaltre volte, 
ſed non ſatis mais il ne me ſounient pero neſe me accuer- ma non m1 poſſe ben 
recordor,vbi: pas bonnernent, 01; do bien, adonde: ricordar, doue: 
yt puto il weſt aduts a mi me parece parmi che fuſſe 
Bruxellz. ; que Ceft a Bruxelles. queesa Bruſelas. a Bruſſelia, 
A. lta eft certe, A. Owy certes A. Aſh es, A. $1 per certo, 
ego ſum Bruxellenſis, ie ſuw de Bruxelles. que de Bruſelas ſoy. © /unoda Bruſſela. 
B. Non zgte feres Þ. {ne vous diſplairs B V. m. me perdona- B. Terdonatemi 
ſinomen tuum pas fiie demande 7a fi pregunto por ſu 5 domande del voſtro 
quzram: veſtre nom: (vow? nombre: nome: 
quo nomine vocatis? comment vous appellez. como osllamays? come vichiamate? 
A.Vocor Siſon. (es? A. Ie mappelle Samſon. A. Yo me llamo Siſon A. Ho a nome Samſon, 
B. Quo genere natus B. Dequel lignageefie: B. De que linage ſoys? B. Da qualcaſata ſiete? 
A. Genere A Delalignee (vow? A. Del linage A. D'lla famiglia 
Scholaſticorum, des Eſcolters. delos Eſcolares: de Scolari, 
B, Recte dicis, 'B. Vous dites vray, B. Razon tiene, B. Vat dite il vers, 
nunc egote agnoſco. maintenal vous recognoy- ya 05 conolco. adeſſa ſiche v1riconaſea, 
Vt vales? Comment vous va? (16. Como eſta y.m? ( om tate? 
A. Amicus tuus A. Comme woſtre amy A. Como amigode v. 4. Bene como amico 
paratus ad preſt a vous faire m. aparcjado a hazct voſtre & pronto « 


Flamem. 
erienſchap te doen, 
'B. Ick bedancke v 
van # VV en goedan Wille. 
Van WW acer 
coemdy nu, 
Ven oner Zee? 
aA. Neen,ick come 
vt Uranckreyck, 
wt Engelan, 
ende van Duytlant. 
B. VVat ſeytmen nieus 
in Vranckreyck? 
A. Sekers, niet goets, 
B. Hoe dat? 


A. Dy z.5nſo verhit 
een op df ander, 
dat ick eenen " "4a heb 


daer af te ſpreken. 

'B. God beſcherme ons 
van den inlandiſchen crijch, 
WW ant het u 

een quade plaghe. 

macr Wy meeten 
werduldich z.yn, 

wy /illen den peys hehben, 


Anglon, 
"pleaſure. 
B. Ithanke you 
for your good will. 
From vhence com 
you no W, 
from bey ond the ſea? 


_ A. No. com, 


from Fraunce, 

from England, 

and from high Dutchland. 
B. VVhat newes 

in Fraunce? 

A. Trulie, nothing good 
B. Henv ſo? | 
A. Theyare ſochafed 
the one againſt te other, 
thatlam cuena fraide 

to ſpeake ther of. 

B. God preſerue vs 

from ciuill warres, 

fort itjs 

an cuell plaghe: 

hut wee muſt 

haue patience, 

vw ee{ hall haue peace, 


; Alleman, 

Ker agen. 

B. leh bedancks ench 

e# VV 703 griten \y ilews, 
Von W annen 

kompt thr nun, 

wber meer? 

A. Nein,ich homme 
aus Franekreich, 

aus Engellandt, 

vnd aus Deutſchlandt. 

B. VV ſag! man ne \y a 
#n Franckreich? 

A' Fur w ar, nichti vielgats. 
B. UVie das? 
A. Sie ſeind (0 verhit7s 
emer gegen den andern, 
das Wir gravuſet 
daruen Zureden. 

'B. Gott behute uns 
vor einen inlendiſchen kriegs 
damn es iff 

eine ſch\y ereplag: 

aber \v1r muſſen 
gedult tragen, 

w # \erdenfried baben, 


WI. 


tins Francois. Ffþ argnol. Italien: 
ratificandum tibi, phejfr. te todo plazer. (v.m. firui piacere. 
}Haheo tibi gratiam B. Ie vous remercis B. Befo las manosde Þ. Y! ringratis 
etua bencuolentia. de voſtre bon veuloir, por ſu buena voliitad. de voſtro bono anime, 
nde df 09 vene7 vous Pedonde vienc y. m. Donde venite 

enis, maintenant, agora, hara, 

ne locis triſmarinis de dela la mer? de hazia alla la mar? @oltroal ware? 


, Non,venio A. None view A. NoSennor,vengo A. No,venge 
Galla, de France, de Francia, 41 Francia, 
x Anglia, 4 Angleterre, de Ingalatierra, & Inghilterre, 
& ex Germania. & > Allemaigne. y de Alamanma, & d Alemagna. 
. Quid noui auditur 'B. Que diti on de B. Que ay de ,nueuo?-B. Che ſi dice di nows 
n Gallia? nouneau en France? en Francia? (fa buena n Francia? 
, Cette nihil boni. A. Certer rien de bon. A.Noay por cietto co A. Niente di buenocerts. 
B. Quid ita? B. Comment cela? B. Pues como? 'B. (omecocefto? 
Adeo flagrant A. Ils ſont telem# achar A.Son tan enrauiados A. Somotalmente adirats 
dio mutuo, ne7 lerymrcotre ler autres los vnos contra los 0- Pune contra laltre, 
thorream que#ay que tego horror (tros che ho horrore 
deeo loqui. horreur d'en parler. eablar dello. di parlarne. 
B. Deus conſeruet nos B. Diew now preſerue B. Dios nos guarda ®. Dione guards 


ah inteſtino hello, dela guerre ciile, de guerra ciuil, di ciml guerre 
eſtenim ear &eft porque es per cioche 6, 
grauis calamitas: vn mauuat fleaw. yna praue punicion. wn ma! flagels: 
led nobis mai il now faus pero es meneſter ma ne biſogna 
patienter fereudii eſt, awoir patience, que ayamos pacittia, haver px'ten7a, 


nos pace habebimus news awuren: la paix rornnemgs pi hate 6an0 p18 


amen. 
alff God beliewen ſal. 

A. V Vat ſcytmen nies 
8n deſe ftlad'? 

Wat ſc yrmen goets? 

B. Tu al goet 

$ck en vy ect niet new. 
A Mun heeren, 

en belcht uv niet: 

ck ghedvel my 

W at fieckachtich. 

B. Myn heere, ift dat ghy 
wv fieckachtich welt, 

ſo gaet v ruſten, 

V camer # bereedt. 
Tanneken 

maeckt goet vyer 

in Zyn camere, 

ende dat hy gheen dinck 
van doen en hebbe. 

A. Myn bef, 

s myn bedde ghemaeckt? 
iff goet 

F. Iaet myn heere, 

fu een goet 


h '4y »:bet, 


[ 


nolow, 


_ 
when it wil pleaſe God. 
A. VVhat newesdothmen A. VVa ſagt manne ye. 
(report in dieſer ftadt? 
wat good dothmen ſaye? 


in this towne? 


B. All gocth well 

I knowenone\yes. 
A, Sirs, 

by your leaue: 

I am ſum vhat 
euell at caſe. 

E. Sir, if you be 

1! at ceaſe, 

goand take yourreſt, 
your chambre is readie. 
lone, 

make agood fier 

in ischambre, 

and let tim 

lacke nothing. 

A. My ſhee frinde, 
is my bed made? 

Is it good? 

F. Yea Sir, 

itisa good 

federbed, 


"Alleman. 
Wann es Gott gefellig iff. 


W 4s [agt man guts? 

'B. Es 1/4 noch alles gut, 
ich vv eu nichts ne Vw es. 
A. Meme Herren, 


\V ollet es nit vbel aufſnemen 


8h befule mich 

er \v «4 whel, 

'B. Mein Herr,befulet ihy 
euch vbel, 

ſo gehet Tur ruhe, 

e \v er kammer ift bereit, 
loanna 

mac net ein gut feur 

1m ſeine kammer, 

wvnd das es 

an nicht; mangele, 

A. Meine frewndin, 

iſt mein bett gemacht? 
sft gut? 

F. Ia mem Herr, | 

85 iff en Fut 
PRaumberte, 


A. Quid 


L4TIR. "rancois- Lge! allen, 
m Deo placebit. quand il plaira a Diem. quando Dios querra. quando Dis vorrg. 
A. Quid noui eſt A. Que ditt on de now» A. Qye dizen denue- A.Che fi dice di nous 
in hacciuitate ? weatu en ceſte ville ? uoen eſta yilla ? sn queſta terra ? 


s 


quid boni aftertur? que dit on de bon? quedizen de bueno? che ſt dice di buono? 
B. Omnia funt bona B. Tout va bien, B. Todo va muy bien, 'B. Twutto fa bene, 
ego noui nihil audiui. e ne Fay 717 de nounean, noſe nadade nucuo, nm /oniente dinows; 
A. Domini mei. A. Meſteury, A. Sennores, A. Signori, 

y nemoleſta fit vohis: ne vows deſhaiſe: perdoned me vs. ms. perdonate mi 
lentio aliquam Je me troune hallo me 80 m1 ſento 
morbi tentationem. wn pet mal. vn poquito mal, vn poco mala, 
B, Mi domine, B. Monſiewr, fivous B. Sennor,fiv. m. ©. Signore, ſe voz 
6quid maliſentias, wous trouneg mal, ſe fente mal, wi (entite male, 
confer teadquietem, alez vor enrepoſer, wvayalearepolar,(iada andate aripoſare, (di 
cubicula tug paratum woſere chambreeft preſte, ſacamera eita apare- /a voſtracaqnera e is & 
lohannula (elt, leanne, Iuana, Giowanna, 
exſtrue luculcti foci faittes bon few haz buen fuego fata buon fueco 
In cius cabiculo, en ſa chambre, en ſu camara, nella ſua camera, 
&nequideirerym & q# {wait faute y quenotengafalta & che non gl 
neceſlariarum defir. de rien. de coſa ninguna. manchi nulla. 
A. Mea amica, (tus? A. M' amic, A. Hermana, A. Amor mia, 
eſt ne leAt* me? pata- mon lit eft-1i/ faith ? eſt a hecho micama ? e fatso1{ mis letts} 
et ne bonus & mollis ef7-4/ bon? es buena ? & eglt buono? 
F. Etiam mi domine F. Ouy Monſieur, F. Si Sennor, F. Signor fi, 
eſt bonus & plumis & ef} vn bon {1th es vna cama muy bue- eglis vn buen lets 
plenus » de plume, de plumas, (no dr pluma. 

L 


Flamen. 

ende de ſlaeplakenen 

Tn ſeer ſchoon, 

A. Trect myn couſſen \y ty 
ende viert myn bedde, 

Av ant ick ben 
ſeer gualyck tepaſſe : 

sck bee ghelyck het loof 
of den boom. 

\V erm! mynen 
feaepaned k 

ende bind! my 

m7 hooft Nv el. 

Hola eby bint teſtyf, 
brengt myn oorcuſſen. 
ende deckt wy Wel: 
ſchuyft de gerdgnen , 
ende ſpeet ſe met 

een ſþelle : 

\V aer # den prſpot ? 


vw acer # de heymeluckheyt ? 


F. Volcht my, 

endetck ſat v 

den ww ech Wijſen: 
act dar bouen 

alrecht yt, 


 Anglow 
the ſheets 
be very cleaue. 
A. Pull of my hoſen, 
and varme my bed, 
for I am 
very illatea ſe: 
Iſheakeasaleafe: 
vpon thee tree. 
warme my 
kerchif, 
and bynde 
my head well. 
ſoft,you binde it to harde, 
bryng my pillo vv, 
and couer mee well: 
drawerhe curtines, 
and pinthen with 
a pin: 
Whereis the camber pot? 
Where is the priuic ? 
F. Follow me, 
and 1 will 
{hevy you the way: 
g0 Vp 
fireight, 


Alleman: 

vnd die leylachen 
ſeyn ſehr ſchon, 

A. Zichet mir meine hoſen ay , 
wvnd vy ermet das bette, 
dann ich bin 

nicht ſchr \y ol Tu paſſe: 
ich Zittere Wieein *© 
eſpen lanb. 

WW armet mein 

hauptuch 

Ind bindet mir 

das haupt ol, 

Hola,thy bint 2.4 hart, 
bring mein hauptkuſſen her, 
wnd deckt mich vv ol (16: 
{'ehet dre vmbbeng fur, 
vnd heſſtet ſie mit einer 
fecknalden: 

\V 03 die bruntzkachel? 
\y 015t das hetmlich gemach? 
F* Folget mir, 

*ch Val euch 

den \y eg Weiſen: 

ftergt auff vy ariz 

recht auſz, 


Latin. Francois. 
&leti ſtragala lintea & les linceux ſont 
ſunt munda.*” (lia. fort blancs, 


ſenay 


(tam, car 1e ſu: 
fort mal diſp116: 


nam valde 
male ſum aFetus : 


arborum. fueilte ſur Þ arbre, 
Caletacito mea lintea chanfex mon 
capitiutn noturnum, counrechef, 

& bene mini obliga & meſerret 
meum capur. bien lateſte. 


”, affer meum p1lumnat, apporte ( mon ore:ller, 
& oper me proDe, C3 me coutre (en : 
cortinas aduolue, piree les courtiies, 
& eas acicula & (cs attache{ 4' vne 
connecte : ejþ:ng e: 
| vbi ct macula? ou est le pot de chambre? 
h2 vb1 eit latcina? ou e:t lachambre bajje? 


F. Sequere Mes F. SutnI% may, 
& tibi 16 V9 

viam oftendam? 
aſcendito illus 
tefia, tent droith, 


monteZ la hauls 


A. Detrake mihi tibia A. Tirez mes chauſſes, 
& calefacito m2ii le & bacineg monlict, 


fimilis {um frondibus te tremble comme [4 


One, durius aftringis, Hola, vous [erres trop fort 


monſkrer ey le chermms 


E/ aignol. Italien, 
y las ſauanas & le lenzmola 
{on muy l1mpias. ſour malts bi unche. 
A. Sacad miscalcas, A. Taco /+calte, 
y callentad mi cama, & /ch4/4z'28:l mis lctts, 
porque me hallo perch 29 flo 
may mal: molto male: 
eltoy teblando como tremocome la foglia 
la hoja lobre el arbvol. un P arhore. 
callentad mi paniode ſea'44tem: la 
cabeca, ſeuſſia, 
y attad me wa legaterms 
bien la cabeca. bene H £4.20. 
Ola apprictays memu Hola, vo: ſringete tropps 
traced mi cabecal, (cho porcatei/capetale, 
ycubrid me bien: &- copritemt bene e 
cerrad las cortinas, niratele cortine, 
y atatad lescon va wv atraccatele con 
altiler : vna ſpileitta: 
que Ces del orina! ? doue e(* wurmale? 
quees dela priigaagda? dowe et cefſs ? 
F. Seguid ime, F. Sezurte mi, 

yo OS ( 10 Us 

monlſtrareelcamino: ma/ireroil camings 
{uvic alla arriba montate (us 
y endo'tododerecho, diriite, 


Flamen. 

ghy ſult ſo vinden 

aende rechte hant, 

it dat ghy ſe niet en ſiet, 
ghy ſu't ſe Welriecken. 
«Myn Heere, 

en belieft v 

niet anders? 

ſydy wel? 

A. laick myn liefa, 
dret de keer ſe wit 
ende coemt \V at by my, 
F. lck /ilſe wt doen, 
al: ills vv ter cameren ben, 
\V at belteft v, 
Hay noch 

niet \y el? 

A. Myn hoeft leyt de liege, 
hefi een luttel 

den hoofipeu/inck op, 
ck en ſoude ſo leegt 

nies connen ligghen. 
Myn lief, 

ctſt my eens : 

entk [al 

des ie veter ſ lapen. 


0 Alleman. 
jou ſhall finde them da WW erdet ihr; finden 
at the right hand. auff der rechten handt, 
ifyouſee them not, WW ann thremcht ſehet, 
you ſhall ſmellchem wele- > werdet ihr vyol riechen. 
Sir, (nough: Mein Herr, 
doth it pleaſe you to haue begertihr 
no other thing? nichts mehr? 
are you wel? ſevdt thr nun w ol'! 
A. Yea myſhee frinde/ A. la mame freundinne, 
put out the candell. leſchet das liecht awſt, 
and come neerer to mee, wvnd kipt ein W enig neher Zum 
F. I wil putitour, F. Ich wwils auſtleſchen, 
whenlam out of the cham- wan ich auſt der kamer bin. 
Whatis yourpleaſure (ber. wa begeret thr, 
areyou not well ſerdt thy nach 
enough yet? nicht vwol ? 
A. Myheaplyethtolowe, <A, Mein haupt ligt zu nidrigy 
lift vp alitle hebt em WW enig 
the bolſter, den hauptpful auff , 
I can not «h konte 
lie ſo lowe. ſo nidrig nicht liegen. 
My l hee frinde, Me lieb , 
kiſſe re once; kuſſet mich ein mal: 
and I ſhall ſo ſaolich 
ſleape the better. defies beſſtr ſchlafſſen. 


Latin Francois." Eſpaignol. . Ttalien. 
venies Woes ler trounuereT y la hallarays wn lo trowerete 
ddexteram, a la main droitte, ala mano derecha, amandefra, 
od i einon videris f vous ne les wvoyer, fi nola veys, ſe non lo vedete, 
vem. Macile tamen olfacies. vows les ſentire7 bien, bien la olerays. ben {| edorerete, 
idomine, Monſieur, Mi Sennor, Srgnore, 
ihil 2:0 vous plaiſt-il no manda y. m. V1 piace 
is aliud? autre choſe? otra coſa? altra coſa? 
ene t1bi eſt? eftes vous bien? eſtays bien? Pate vor bene? 
, Eriam mea amica, A. Ouy m? amie, A. Si hermana, A. Stbella figlta, 
Erftingue candelam, eftainden la chandelle, matad la candela, ſpendete illume, 
{1 mF: vent pauliip ad me & afprochez wo? de may y llega os equi. & aceoſt ater di me. 


Th . Eam exſtinguam, F. Ie eftainderay, guad F.Yo la matare qnido F. Lo ammerzero 
bin. $iextra cubiculii fue- ie ſeray hors de lachabre: fere fuere de la cama- ſendo fuor di camera: 


quid placer tibi? (ro? que vous plarit 11? que es loq mada? (ra: he volere altro? 
ondum bene n' eſtes vous pas no eſta v. me. non ftate voi 
| Wibieſt? (uviusiacer, encore bren i aun bien? (baxa. ancor' ben? 
ig I Caput meii decli- AP aylateſfts trop baſſe, A. Mi cabeca eſt amuy A.Ho i/ capotroppo baſſo, 
trolle paululum hauſſez wn pes alcad vn poco al7ate vn floco 
uluinar, le trawerſin, la almohada, #{ capetale, 
tadecliui ca pite ie ne ſpauroye yo no podria yon potrer 
cere non pollim. comcher ſi bas. eſtar echado tan baxo corricar” ſi baſſo. 
Mea amica, M. ame. Mis amores, Bene mio, 


[culare me 7 baiſe7 moy wne foi: belad me vnavez: baſciatem wna volts 
nam ita &r#en y con efſo & 10 

kauius dormiam: =dormiray micux. dotmire meior. ne dormiro neglie, 
£3 


Flamen. 
F. S${1ept, laept, 
ghy en <x! niet foeck, 
nu ghy ſpree ke 
van euſ/en : 
dieucy te fleruen,' 
dann eenen man 
un 7:jn bedae de cuſſen, 
ofte elders, 
Reſt in Gods name, 
Ged ghewe v 
geeden nacht, 
ende roeds rufte. 
«A. Danick beb8 
Jehoon dechter. 


Dat VT. Capittel, 
( outing he van het op- 
ftaen. 
Simon, Robrechr, 
AECrtus, 
A. Ou, 


/ullen 'v y opſtaen) 
enifF net id 7 Of 


9pieſiaent 


Anglow. 
F. Sleape. fleape, 
you are not fieke 
ſeeing that you ſpeake 
of kiſlyng, 
I had tatherdle, 
then to kiſlea man 
in his bed, 
or in any other place, 


Take your reſt in Gods name, 


God geeu you 
good nicht 

and goode reſt. 
A. I thanke you 
fayre mayden. 


The VI. Chapiter: 
Communication at the 
opryling. 
Simon, Robert, Ara 
thor, 


A. O, 

oh ſhall weeriſe? 
is itnot timg 

to tile? 


Alleman. 
F. Schlafft, ſchlafft, 
thr ſcidt nicht kranck, 
vv eil thr noch ven kuſſen 
redet : 
lieber Tu fterben, 
dann einen mann 
in ſeinem bette 2 kuſſen, 
oder anders \V o, 
Schlafſt in Gottes namen, 
ott geb euch 
eine gute nachs, 
vnd gute rue. 
A. Danck habt 
meine chane tochter. 


DaiV I. (apittel. 


Ein geſprech vom auff- 


ſtehen. 


Simon, Robert, 
Artus. 


A.LJl, 


W ollen \y ir vfſpehen? 


8&7 es micht {e4t 
Eff zuſtchen? 


ff= 


hen) 


- Dot 


tn, Francois. [pargnol. alten. 
' Dormi, dormi, F. Dormez,,dormet , F.Eaſus,deuermeſe v. F. Dormite,dormite, 
zm non zgtotas, voi n' efter pas malade, Q no eſta enfermo(m. voinon ftate male. 

am loquaris Pitts que vous pues que habla pot che wot pariate w 


eoſculando: parlet de baiſcr: de befar: di baſcrare : 
alim mori, - pluſtoſt mourir, antes morir, pin tofto morres, 
uam virum que de baiſcr un hommme que de befar vn hobre c/+ dr baſetare yn huome 
n ſuo leo oſculari , en [on li&, en ſucama, (parte, nel /# letto, 
at alibi ny autre part. o en qualquiera otra nealtrowe. 
Quieſce Dei nomine Repoſe7 de par Dieu Heulgueſe v. m. con Kipoſate de parte dj Dies 
deus det (inuocato. Diem vorts doink Dios os de (Dios, Dio vidia 
ibifauſtam notem bonne nuith, buenas noches, la buona notte, 
 bonam quietem. & ban r-Pos. y buen repoſo. &- vn buon rips(0. 
, Habeogratiam «A. Grand mercy A. Mucha merced A. Uiringratie 
ormoſa filia. labelle fille. bonita moca. bella figha. 
Sextum Caput, LeV1. (hapitre, El VI. Capitulo, V1. Capitold, 
ollocutio de ſurze- Dewis de la Platicas en elle- Rag gionamentinel 
Qione. leuce. uantar. lexarct, 
S:m0n, Robertus, Symon, Robert, Simon, Roberto, Simon, Roberto, 
ATLUS. Artus. Artus. Artus. 
Eus, heus, A. Ht (nou? A La, (leuantar? A. JO, 
ſurgemus tan nous leuerons hemonos de cilevaremme nol 
ad T0 (dem? wu ei? i/ pas temps no es tiempo n0n & ancor tempo 
urgendi? de ſe lewer? que nos leuantamos? de lewarſr? 
ha 1, L 4 


Tamea: 
B. VVat vre 13? 

«A. Het ut vv ee vrewy 
het udrie ven. 
Tonghen, 

brengt hier licht , 

ende maeckt vyev 

dat Wy 

moghen opſtaen. 

B. Roept luyder, 

hy en hoort v niet. 

(. Hier ben ick, 

myn heere, 

4y at belieft v? 

het u noch geen dach, 
ghy meucht noch wy el 

z \V ee goede wren ſlapetty 
ter dat het dach s 

A. G act, gaet, 
anfeket vyer : 

ghy \V tlt ons ooke 

ſo liry maken, 

ende ſo goede huy:lieden 
als gby. 

Drooeht myn hembde 
op dat ick op mach ftaene 


- 


B. VVhatis aclocke? 


A. Itistwoof the clockes 
it is three of the clocke : 


Boy, 

bryng ſomeligr, 

and make ſome fyre, 
that wee 

may riſe. 

B. Crie morealoudg, 
he hearet you not. 

C. Heerelam 

Sir , 


W hat is your pleaſure ? 


it is not daylight yet, 
you may Welſlcap 
twogood hovers 
a fore ir be day. 

A. Go.,g0, 

kindell the fier: 
thou will make vs 
asſlougiſh, 


and as good huſbandgh 


as thou art. 


'Drie my ſhirt, 


that l may riſe. 


eman. 
#. Ymb welche fund if} «:} 
A. ErF TWey vhr., 


65 15 drey wvbr. ſo1 
Tung , Pu 
bring ein licht her, ad 
evnd mach ein fe yer, & 
daſs, wir vt 
mogen aufſtehen. ſu 
'B., Schreyet lawter, B. 
er hort euch nicht. nc 
(. Sehet hie bin ich G 
Hery, m 
W 41 \Wolt thr? q| 
#5 iff 2, War noch mit tag. n( 
thr konnet noch 1 of pe 
z \Wogantztr ftundt ſchlaffes | d 
ehe es tag WW irdt. a 
A. Gehe, gehe, A 
mach ein fey er an: rl 
du \vilt uns auch t1 
ſo faul machen, t; 
wnd ſo 24 emem gutt hauſzuatie} 8 
W ie du bift. d 
Truckne mein henwbat, $ 
aigf das ich moge auffſtehen. y 


B. Quota 


4 mm. 
ie? BB. Quotaceſt hora? 
4, Secunda eſt, 


ſonuit tertia. 
Puer, 


adfer huc lucernam, 
& facluceat foculus, 


vt 
ſurgamus. 


B. Intende vocem, 
non te exaudit. 


G. En adſum 
mi domine, 
quid me vis? 


nondum diluxit 
potes etiamnum 

Fen duas horas dormire, 
ante diet exortum. 


A. 1,1, 


accende ignem: 


tunos vis 
tam deſides 
LuaMTO 


Vt ſurgam. 


& frugi homines red- 
dere quam ipſe es. 
Sicca indufium mei, 


Francois. 
B. Quelle heure efÞ il? 
A. Il eft deux hewres, 
il efT trou heures, 

G argon, 

apporte de la lmnuiere , 
& fay du fer 

que nous 

now leutons. 

'B.C rie7 plus haut, 

1 ne Vous oIt pas. 

C. Meweycy 
Monſieur, 

que vous plaiſ- 12 

il n' efF pas encore torr, 
Vous poet bien dormar 
deux bonnes heures, 
auant qu'il ſoit tour. 
H. Va; va. 

allume le feu: 

tu nous veur faire 
auſſy pareſſeux, 

& auſſy bons meſna- 
gers que toy. 

Seiche ma chemiſt, 

A fin que 14 me lene. 


Jargnel. 
B. Que hora cs? 
A. Las dos ſon, 


ya ſon tres horas. egli etre hore. 

M ocacho, arZone 
traedacalumbre, porta qui lume, 

y haz fuego e fa del fueco 

para que nos che ſs 

leuantemos. lentamo. 

B. Llamad mas fuerte 2. Gridatte pin forte, 
no 0s oye. perche non 11 ode, 

C. Heme aqui (- Ecco mi qui 
Sennor, Meſſere, 


que manda v. m? 
aunnoesdedia, 


biepuede v.m.aun dot potette dormur ancore 
mir dos horas enteras dne horre, 

antes que ſera de dia. prima che facet giorngs 
A. Va, va, 


A. Vere, vete, 
encendedel fuego : 


tambien nos quieres che ne voi 


'B, Chehorae? 


A. Doe hore ſon ſenate, 


che via prace? 
nen e ancorgiorns, 


accend' il fuocs: 


hazer tan perezoſos, far tantopigro, 
y tan buenos caleros & bon menagtere 


como tu cres. 


come ſet tn, 
Secad micamiſa, (tar. Scinga la mia camiſciag 


paraq me puedo leui- 4 fin ch'iome lems. 


L $ 


B. Blyft mt bedds 
ae \y1l, 
aehgaende van my, 
«ck hebbe te veel te doen. 
A. VWatr ts 
den ftalknerht? 
gaet hems ſegghen 
dat hy myn peert 
ze WW ater leyde : 
als ht vv el ghe vorewen 
ende ghero\kamt heeft, 
de mant ghekem?, 

geſadelt, ende den fteerd 

ghevlochten, 

«at hut vel 
laet drincken : 
ende dat hyt daer na £48 
anderha'f ſpinte 
Haweren, 

B. Gaet coopt my 
een doſnin neftelen: 
de neſtelgaten 
wan myn couſſen 

ſdin gebreken, 

Deent my 


Vw 


tharliſteth 
af ſor mee, 


I haue tu much buſineſſe. 


A. VVhereis 

the hotle keeper? 

gotell him, 

that heg my horſe 
leade to the riuer? 


when hee hath well rubbet 


and curreied him, 
combed his maine, 
{adled,and truſt 
his tayle, 

that he willlet 
him drinke well : 


and then let him geeue 


a pecke anda halfe of 
oates. 

B. Go buye me 

a dooſen of poyntes: 
the oylet holes 

of my hoſen 

are broken. 

Leade mg 


B. Let him tatie at bed 


man. 

'B. Es mag tm bett blaibew 
der da wil, 
aber mich belangend, 

Ich hab viel {« verrichten. 
A. Wo 

der fta!knecht? 
gehe hin wnd [age thm, 
daſq er mein pferdt 
trencke : 

\W ann ers \ardt haben 
\v ol ge \Wiſchet und gefiriegelt, 
den maan gekemft, 
geſattelt, und 

vff geſch wv entzt, 

daſ{ er es Wol 

trincken laſſe : 

wvnd thm darauff 
anderthalb meſten habern 
fe rgebe. 

A. Gehe hin und kaufſe mir 
eindut7et neſtel : 

are neſtellecher 

an meinen hoſen 
ſerndt auſz,geriſſen. 
Leithet mir 


B. Pr6& 


Pr& 


1m, Francois. Eſp argnel. Italien: 
B. Premat nidum ©, Demeure aulift B. Quedeſe en la ca- 'B. Refti un letts 
qui yoler, qui voudra, ma quien quiſiere, chi vole , 
ego quidem, quant a moy, que quanto a mi, quanto a me, 
plus ſatis habeo Þ agi ” ay trop d affarres. tego mucho q hazer. ho troppo che fare 
A. Vbi eſt A. Oucit le A. Que es A. Done e 
fibularius? palefrenier ? del mocode caballos ? /palfreniere ? 
abi diturus illi, allez luy dire , vete ydy le, va a dirls, 
vtequum meum qur'l meine mon chewal que trac micaballo che meni il miocaualts. 
aquatum ducart: a la riutere: al rio: (fregado af acqua: 
cumq; eum probe c0- quandil Þ aura bien deſpues de auerle bis p#i 4 hauerlo ben fregatre. 
fritum ſtrinxerir, fotte&& eftrille, y almoha cado, & ftrilato, 
pexaque 1uba peigne les crins, peynado los crines, petttenato bi crins, 
ſella inſtrauerit, ſells && trouſes fillado,y doblegado ſclato & ftroppatels 
caudamq; inflexerit, /aquene, ſu cola, la coda, 
finatad fatictatem gw'i{/elaiſſe queledexa che 16 laſcs 
bibere : bren bare : bien beuer : ben bere : 
deinde illi prxzbeat &-puigu' i/ luy baile y que lede ſpues & che pot li dia 
auenz ſeſqui- vn picotin & demy mediday mediade wn piccotineemizs 
corbulam. @ aueine, cebada. de biada. 


B. Abi coparati mihi C. Ale moy acheter B. Veteycompradme B. Va & comprams 
duodenatiiligulary, wne devs eine @ eſgwillet- yna dozena de aguje- do7enawvnalie frinches 


ocelli les arllets (tes, los agujeros (tas? lipertuggi da metter 
caligarum mearum de mes chauſſes de miscalcas le flrinche alla mie 
lacerati ſunt. ſont rompus. ſon rotas. calze ſon rotte. 
Commodamihi Preftez, moy Empreſtame ſu Dreſtatemi il voſtrs 


Flamen. 
v\W en priem. 
. C. Sydy ower eynde 
myn Heere? 
A. laick, 
entf} niet tydt? 
C. T' ew niet ſpary, 
de cooplieden 
en hebben nach 
haer vw inckels niet oper gedaen, 
nech hun goet 
wVoort ghedaen, 
cleedrt v met 
ghemake. 
A. Wy gaen ter kercken, 
2waect daer entuſſchen 
den ontbyt reede. 
C. watſalicky 
reede maken } 
bet is bed en 
w1fth dack. 
»A, Hoe? 
C. TI'S, Bertelemetu 
auent : 
bet 6 vaſtendach. 
A. Ick en dachior 


Alleman. 
eWren pfrimen. 
C. Habtihr euch wfſgericht. 
Herr ? 
A. Ia, 
#57 es nit (ent? 
C. Z War erifÞ nech nit ſpat, 
dann die kramer 
haben noch nicht 
vfſgethan thre laden, 
mech thre VV aar 
PT/ ſe gelegt, 
Liehet evyreklader mit 


Angled, 
your bodkinne. 
C. Are you vp, 
Sir? 
A. Yea, 
is it not time? 
C. Itisnorlate, 
the marchauntes 
haue not yet 
opened the ir ſhoppes, 
nether their ware 
ynfolde, 
make your ſelf readie 
at caſe emach an. 
A. VVeegotothechurch, 4. Wir gehen in die kirchen, 
prepare in the meane While richte du mittler vv exl 
the breaki faſt. AYE {11m morgen efſen Z#, 
C. VVhatſhall I C. ww ſollich euch 
prepare for you? dann bereyten? 
it is roday heut iiÞ es 
a iſh day. fiſchtag. 
A. How? A. VVas? 
C. Iris Saint Bartholome ws C. E: 5ft heut $. Bartclomens 
euen : abent : 
itis faſtyng day. &: it faſtag. 
A. Idid not thinks. A. [cb hab fur \y abr 


pugi- 


Latin, 
pugiunculam tuum; 
C. Surrexiſti 
Domine m1 ? 

A. Surrex1, 
a0netempus eſt ? 

C. Non eſt ſerum, 
mercatores 

nondum (ſaas; 
gperuerunt tabernas 
nec merces 
explicuerunt, 

reſtite per 

otium. 

A. Nos templum adi- 
tuinterim (mus, 
lentaculum para. 

C. Quid tibi 

vis parem ? 

bodiernus dies 
piſculentus eſt. 

A. Quid ita? 

C. Ett D. Barttolomzi 
peruigilium : 
Indictum eft iciuniy. 
A. Non hercle 


Prancois. 
wveſtre poingon. 
C. Eſter vous debarÞ 
Monſieus ? 
A. Ouy, 
wo ef} il pas teraps? 
EC. lin' ef pac tard, 
les marchans 
n' ont pas encore 
ounert leurs boutiques, 
 y deſploye 
leiirs marc handifes, 
habilli ( V945 4 
voſrre ai/e 
A. Nows allons aÞ egliſe 
appreſter tandiy 
fe deſieuner. 
C. Yue vous 
appreſtera-ie? 
il eft amtourd* huy 
$07 de porſſon. 
HA. (omment? 
C. ("ef lavigile 
de S. Barthelemi : 
ul ef? 1our de reuſhe. 


A. le i? y penſoye pas 


Italien, 
ponſonnes 
(.. Sette leuatts 
Patrone? 
A. $1, 
non & temps ? 
C. None ancar tardh, 
li marcajants 
non hanna ancera 
apperte le bor botteghe, 
ns diſpigiate 
la loro roha, 
veſtitema voſtre 
belagto. (in chieſid, 
A. Not cen” andianme 
apparecchiate intante 
to dafar collatione, 
C. Che coſa 
vi apparrecchiare} 
hog gi 1 glorng 
da peſct, 
A, Come? 
(- Egbela vigilia 
as San Barthd/omes:; 
# giorned: digtuns, 
oA. In veronon 


FPaignet 
poncon, 
C. Esleuantado y. m. 
mi Sennar : 
A. Paes (i, 
no es tiempo? 
C. Aunno es tarde, 
los mercaderes 
Bo han haſta aun 
abierto ſus tiendas, 
ni diſplegado 
ſus mercaderias, 
viiteſe y. m. a ſu 
placer. 


(fa, 


A.Andamos a la ygle- 
aparcjad entre tanto 


elalmorſar. 

C. Que manda y. m, 
que le apateja? 

oy Cs 

diade piſcado. 

A. pues como? 

C. Las vigilias 

de S. Bartolomeo ſon: 
dia de ayuna es, 

A. Potcierto 


Flamen. 
woer WW acr net op: 
«ck en \v 1ſt niet 
dat dat vaſtendach Ny as. 
"Zereyt ons dan, + 
Een d.7iyn 
wvetſche eyeren 
mn d' aſjcnen ghebraden, 
V erme coecken, 
ende verſche boter : 
laet onsgacn myn heeren 
(j ty gpereet? 
'B. SS: ler, 
Aits een ſc:rnome 
ende ric ke ftadt, 
Sret die j.h 20ne ft raten, 
ende do ſciioaone huyſen, 
A. Dat ueenen ſchoonen 
tempel, 
een fray kercke. 
'B. Dat u 
een ſcixoone dochter, 
een fracy Vrou \ye, 
een {ci;901 met. 
«A* \Wa” cde/man us dat? 
"13 Ts 4:2 


9 a ? 
Ach! Edet;; [4 1, 


Anglo, 
on it truely :; 
1 know not 
that it had been faſtyng, 
Prepare vs then, 
a dolen 
of new layde egges 
roltedin the imbers, 
ne\ hoth cakes, 
and{weet butter: 
let vs go lars, 
are yee redy? 
B. Tcacly, 
here isa tayre 
an a richt towne. 


B:holde vyhat fayre ſtreets, 


and tfayre houles. 

A. There is a fayre 
temple, 

a fayrechurche, 

B. Thereis 

a fayre mayden, 

a fayre woman, 

afayre man 

A. V Vhatgentilmiis that ? 
B ltisrhe 


Cileib 
NISC, 


© 
my 
my 
= 
A 


Alleman. 

darau nit gedacht : 

ich vv wſte nit 

das es faſtag \v ar, 
bereyte uns dann 

einem iedern 7 \v ol ff 
friſcher eyer 

n der aſſchen gebraten, 

\v arme kucben, 

ond friſche butter : * 

laſſet vns gehenthr herren, 
ſert thr beret ? 

'B. warlich, 

diſy 15} ein ſchone 

wvnd reiche ſtadt. 

Sehet vv elche ſchone ſtraſſen, 
vnd \W ie hubſche heuſer. 
A. Diſt iſt em herrlicher 
Tempel, 

ein ſchone kirche. 

'B. Diſz 15} 

em ſchone tochter, 

ein hupſche fra WW, 

ein feiner man, 

A. Wer iſt der edelmam? 
B. iſe if 


ger edeljte, 


te ne ſcanoye pas 
qu'il fut reuſne. 
Appreftez, nous done, 


iciunandum eſſe. 
Para itaque nobis 


cineriincofta, cuits en la braiſe, 
des gaſte aux chauds, 
O& du beurre frate : 


allons meſaeurs, 
eſtes vous preitn 


&recens butyrum : 
eamus domine mei, 
num accini eſtis ? 


&opulcta ciuitas eſt, 
En plateara maidirie, 
zdiumq; elegantiam. 


Voyer les belles ruzs, 
& les belles mat 
A. Voyla un beau 


zregia forma mulie- 
omin& formoli. (re. 
aid iſtuc generoſt 


vne belle femme, 


Eſþ atgnol. Italien« * 
quenoſe meacorda- cpenſaua : 

yono ſabia (ua : non ſaperia (no. 
queeradia de ayunas che fofſe giorno di d giu- 
Aparejad nos pues, «Apparecchiattecs doque, 


vna dozena wna deFena 

de hueuos freſcos 4 ona freſchs 
aſſadosen las cenizas roſtit: nella braſera, 
tortascalientes, fugeſſte colde, 

y manteca freſca: con b;:rro freſcha 8 
vamonos Sennores, andtam' Signors, 
eſtan aparejados? Fſettepronts? 

B. En verdad, B. Cen, 

he aqui vna linda ecco qui una bella 


y rica villa: (calles, & rica citta. 
mirad ay las. lindas mtrate le belle ftrads 


y hermoſas caſas. & le belliſime caſe. 
A. Heay vnlindo A. Queſte vn bel 
templo, templo. 

vna linda ygleſia, via bellacheſia. 
B. He ay 'B Guar latte la 
vna linda moca. wna bella figla, 
vna hermoſt muger, v4 bc!/z aonnay 


vn hombre galano. mw be! norms. ( le? 


A. Que! gentil home efF A.Quic es aquelcaual A.C- genrilhome e quel- 


1 


B. Es el mas (lero & 3B. Erreu _ 
Pn 
noble, 


Ls 
»o FILM piocile, 
go 4 


Flamen. 
gen aller floutſten , 
den aldey eerbaerſten, 
den alder \w yſten, 
den alder ryckſten, 
Den alder 
aotmoedichſten, 

den alder heuchſten, 
den aldermiltften. 
A. Wat manu dat? 
'B. T'u den 
Fqtichſten, 

Aen gierichſten, 
Aenzaelper- 

ſen, 

den blootften, 

Aden veruaertſten, 
Henarmſten, 

Len groetſien 
enon-Fþeelder. 

«A. \Vat vrou\Wendat? 
BS. Ta 


BD 
Q) 
IF 
I 
F 


*apoy] 2p 


"pvyf 12p uv 


ſechoorffe, © 
cf eerlyck 72, DA 
deenyſcchſte, k, 
de bejte, . 


4 
the hardieſt, 
the moſt hone, 
the wileſR, 
the richſte, 
the moſt 
humble, 
the moſt courteouſe, 
the moſt liberall * 

A.' VVhat man is that? 
B. It 15 the 
pro wdeſt, 


u, 


z 


the mon couctouſe, 
the molt 
taliouſe,| 


the greateſt coward, 


the moſt fearfull, 

the pooreſt, 

thegreateſt geuer 

of good morro\v, 

A. VVat woman is that? 
B. Theis te 

faireſt, 

the moſt honeſt, 

the moſt cha(t,' 

the belt, 


der kuhnefte, 
der erharſte, 
der \v erſcte, 
der reichſte, 
der 
ſehlechteſte, 
der hoofilichſte, 
der miltefte, 
A. Was 1it diſz, fur em menſel 
B. Er 1ft der 
hochmutighte, 

der gente! gfe, 

= der et- 

frig ſte, 

der bloedefte, 

der forchtſambſle, 

der armfte, 

der grofte 

ſeb \watger, 

A. wer ft die fra? 
B. Sie1it die 

© ſchoneſte, 

& dieehrlichfe, 

= dickeuſcheſte, 

m as: beſte, 


» 
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- A2a/a1p wu? 


Latin. Francois; Fſþat Ttalien 
adacidimus, ("E. leplus hardy, el mas n+ il piu ardito, 


oneſtiſſimus, = leptus honeſte, & el mas honrrado, 2: i/pin honeſts, T 
apientiſlimus, < N /eplus ſage, >» el masauiſado, 7 il pin ſauie, oy 
tiſkmus. : le plus riche, el mas rico, ” i pin ricce, T 
Eto 2- le plus el mas Fil pins RB 
modeſtiflimus = humble, O humilde, 3 humile, = 
mbaniſimus = le plus courtois 2. el mas cortez, =: #1 pins corteXe, 2. 
munificentifſi mus * plu liberal, $ el mas largo, © if piu liberale, 8 
A: Quid iſthuc homi- - Quel homme eſt cela? A. Quelhome cs aquel A. Che huomo & quell? 
B, Eft (nis eſt? B. C' oft le B. Esel B. Eglie 

ferociſſimus, plus fier, mas fiero, il piu diſpettoſo, 
auarifſimus. le plus anariens, el mas auatiento, il piu auaritioſs, 

homo in pTrt- le plus 14- el mas ze- PÞ i pu 

miszelotypus, 9 lowx, = loſo, & Zeloſo, I 
ignauiſiimus, 'E. le plus conard, 1 el mas couardo, = es codardo, I 
timidiſſimus, >= le plus paoureux, T el mas temerolo 23 #/ pi pawroſo, Z 
pauperrimus, le plus pature, el mas probre, ” 3/ pits power, > 
nugiuendulus le plus grand don- el mayor il p14 gran 

_— newr de bons 10urs. liconero, luſf ngrere, 

A.Quz hzceſt mulier A. Quele femmeeſt cela A. Que muger es eſla? 4, (he donna s quella? 

B. Eſt pulcherti- B. Cl efls B. Esla mas Q. B. Elatla 

ma, plu belle, hermoſa, 2. piu bella, T 
honeſtiſſima, » la plus honneſte, & 1a mas honrada, ” pf pin honiſta, Dy 
cat ſima, g laplus chaſte, T la mas caſta, = lain caſta, 5 
optima, "Ml merienre, la mejor, o la m TULLY ? 


SM 


*14Men, Fiow, 11s 
de ghelucklichſte, the happieſt, =: die gluck/cligfte, 
derampſa-  thevn & dic ongluck- 
lichſte. , happieſt. ſel ſte. 

A. Wat dochter 


uw dat? 

B. Tenugheendochter, 
H 1s ghebour. 

A. Sy enunet 
ghehout, 

'B. Sy t onder trow, 
þy © weduwe, 

T1 een goet 
huyſwuf: 
ſy heef een goedt 
bruytgaue, 

jy heeft goet 

hou \v elyer goet. 
A, VVat heeft h 
em how \\V en? 

'B. Sy heeft deucht, 
ende eerbaerheyt, 

en 17 njet ghenoech? 
«A. latt. 

B. VVieleyt hier 
md acrde gheſtcken 


A. VVatmayden 

is that. 

B. Itis nota mayden, 
ſhee is maried. 

A. Sheeis not 
maried. 

B. Shee is betrouth, 
ſheeis a weedo\y, 
ſheisa good 

houſe wife: 

ſhee hath a good 
do wvrie, 

Chee hath a good 
mariage. 

A. VVhat hath ſhee 
for het mariage? 

B. Shee hath verrue 
and honeſtie, 

isnot that enough? 
A. Yea. 

B. VVhois 

hers 


A. VVas iff diſt 
fer emn tungfra \V » 

B. Sie uit keiniung fra Ws 
fe iff befreyet. 

A. Ste 15} nit 

befreyet. 

'B Ste if vertravy et, 
frets} em yyit oye, 

fre 15} ein gute 
hauſumutter: 

fe hatt em guts 
morgengabe, 

fre hart 

ein gute che. 

«A. VUas hat ſie 

n der ehe? 

B. Ste hatt zucht 
wnderbarket, 

657 das nit genug? 

A, Ia. 

B. VVerligt hier 

ginge ſcharrt b. 

fortuFo! 


Y Latin. Francois. Eſpaignol. Italien, 
? zrtunatiſlima, D. la plus heurewuſe, 2 la masdichoſa, 9. ls p1uu venturata, I 
iſer- * laplumal- DS la mas mala- » /a piu mal- Þ 
ima- hewreuſe. uenturada. fortunata, 
. Quziſta A. Quelle file A. Que moca A. Chefiglia 
, doleicentula? ef cela' es eſla? E quella? 

. Non eſt adoleſcen- B. (*neſt pas vnefile, B. Noes mocaz 'B. None figliay 

narita eſt. (tula, elle ef? marie. finocalada. Emaritata. 
, Non eſt A. Elle wi off pas A. Antesnoes *' DA. Ellanmme 

narita. marice. calada. maritata. 

,, Deſponſata eſt, B. Ele eft fiancee, B. Es ſolamentelade- B. Elatfianſates 
idua eſt, elle ef vefue, biudaes, (ſpoſada, #wedowa, 

rugi et & elle ef} bonns buena gouernadora «bong 

rconomica: meſnagere: decaſa es: menagiere? 

hene elle a vn ben tiene buen ha bona 

lotata eft, dowaire. dote, dote, 

mplam habet elle a bon buen caſamiento ha buon 

lotem, mariage. tiene} marittaggie. 
- Quid habet A. Qu acls A.Queesloquetiene 4. Checoſa pro 

lotis? en mariage? para lecaſar? hawere in matrimonie} 

B, Virtutem 'B. Ellea verits B. Tiene virtud 'B. Elle ha virtis 

ic probitatem, & honeſtete, y honeſtidad & honeſta, 

litin'hoc el of eft cepas aſſet? no baſta aquello? non & aſſai? 

k Satis. A. Onuy. A. Sennor 11. A. Sicerto, 

3}. Quits hachumo B. Qutethicy B. Quien eſt a aqui B. Cht e qus 

forty (1nd4:rus ac p enterre enrertado fatte rato 


Af 2 


Flamen. 
ende begrauen ? 
A. T*'5:den Abt van N, 
B: Dat u een ſchoon graf, 
een ſchoone ende ryke 
begrauinghe, 
laet ons de dootſchrift leſen, 
LA . Lact ons uu \V eder 
thuys gaen, 
am tontbyten: 
en dan ſullen Wy y coopen 
tghene dat ons ghebreeckt. 


Dat V1. Capittel , Propeeſten 
van coopmanſchap. 


A. 9n Heeren, 
M W at ſoudy gheerne 
eoopen? 
beſiet oft ick yet hebbe 
dat wv dient. 
Ick ſal v 


fo goeden coop gheuen, 
als yemant 


die in flact u; 
coeret binnen. 


Angle 
buried? 


: A. ItistheAbbotofN. 


B. Thereisafaytc graue 
a fayre 

and riche ſepulcher, 
letvsreade theepitaph. 
A. Now,lervsreturne 
to our lodgyng, 

to breake our faſt, 

and then wee will buye 
ſuch thinges as vv eelacke. 


The VII. Chapiter. Propoſes 


of marchandile, 


A. ga 

what would you 
gladly buye? 
je if 1 haueany thyng 
ww hilh ſerueth your turne. 
I will ſell you 
as good cheape, 


aSany man | 
Within to WW ne: 
cOmein. 


Alleman. 
wnd begraben? 
«A. Er1it der Abt von N. 
'B. Diſ7 if} ein ſchon grab, 
em (chon 
wnd keftlich grab, 
laſſet vns die grabſchrifſt leſes, 
A. Laſſet wns bald wy ider 
nach hat:ſ% gehen, 
das frue ſtuck 2.unerzehren: 
darnach \v ellen \y ir kaufen 
WW as vns von noten ift, 


[ 


Da V TT. Capittel. Geſprach wn 
kauffmanſchafft, 


<A. p- Herrn, 
\W 44 begert thy 
76 kauffen? 
beſchet ob icb et W as hab 
das euch dient. 
Ich wihk euch 
ſo guten kauff laſſen, 
als yemandt 
# der ftatt: 
kompt herein, 


Latin, Francois. ſpargnol. 1. 
ſepultus eſt? & enſeueli? y fepultado? & ſepelito? 
A. Abbas N.(ſtum eſt, 4. Cef7P Abbe de N, A. ESel AbaddeN. /A.Egbe! Abbatte de N, 
B, Magnifica hoc bu- B. Voyla vnbeawtom- B. Heay vn lindo ſe- B. In verochee wna bel- 


 - Efumtugſum & ele. wnbean, (beay, vnalinda (puchro, wnbe/- (laſipultura, 
gans ſepulchrum, &-riche ſepulchre, y rica ſepultura, lo &+ rice ſepalchro, 
1 legamus epitaphium. {s ſons Pepitaphe. leamosel epitafio- HUeggiamo lepitafis 
'S FA Reuertamur iam <4. Retournons mainte- A. Boluamos pues a- A. Ritorniamo adeſſa 
| domum, (lum: as /ogis, (nant a caſa, (gora acaſa, 
vt ſumamus jentacu- powr deſiuner: para almorſar: (mos per far collatione: 
poſt mercabimur & puis nous acheterom vdeſpues comprare- & poivompraremmo 
n | quibusopuserir. cequ'il nous fant. lo q ternemos mene- quelie che ct fa debi ſogne, 
ſter. 
Septima Cap. Collo- LeVIT. Chapitre. Propo; ELV LI: Cap. Propofi- 11V 17. (apitolo, Ragiong- 
<Yſ cutiones ad merca- de marchandiſc. tos dela mercaderia. ment de marancie. 
tura pertinetes. 
A. Omint met «A. IM Efiewrs, A. CEnnores, A. Sg Ignori, 
quid qu achere- qesloq vs. ms. che coſa 
emturitis? rieL, vous volontiers? comparian de buena comprarreſte volentier? 
circumſpicite niiquid regardeq fi ay choſs mirep fi tengo (gana? guardatte i ioho 
habei vobis vſui futu- q#i vous duiſe. algoquelesagrade. coſachi viſerne: 
Ego vobis (rum. te vows feray Os dare Vi ffiro coſs 
tivili vediturus ſum, 4%, ben marche, tan barato, bon mercato, 
quam quiſquam qu homme como hombre come huomo 
Ciuitatis alius: qut ſort a la ville: que ſea en la villa: & ellacitta: 
ingredimini. 8tree dedans, Entren VS. ms. Jntratte. 


M 5 


Flamen. 
8. Hebdy carſcyen 


wan viaemſcher ver \v en? 


A. Taerck myn heere, 
#ck hebber ſeer ſchoone 
ende goede: 
de beſte vander fladt, 
#ae die 
gn Engelant z.yn. 
Van W at ver VV en 
begeerdyſe? 
bruyne, grau\We, 
goutgeel, tanneyt, 
root, geel, violet? 
3ck hebber 
wan alle coleuren 
ende tallen priſe, 
B. V Vat loofdy 
4 elle van dut ſv et? 
$ck bid v, 
en ouerlowet my net. 
A. Enbegeerdy 
maer een \V ort? 
t/alvcoeſten 
eencroone dA'ells. 
'S. T' «te velo, 


Anglow. 


B. Hane you any kurſtes 


of flaunders diyng? 
A. Yea fir, 

I haue very fayre 
and good, 


the beſt of tac towne, 


yea 
in England. 

Of what coulour 
doyoulacke? 
browwne, grey 
orenge, taunie, 


AlTleman. 


B., Habt thr auch kirſcy 


flamiſch farb? 

A. Ia herr, 

*ch hab der art gar ſchon 
wvnd gut: 


deſz, beſten ſo in der ftatt, 


#4 


en gant% Engelland ſein mag. 


Von \y as farben 
begert thr def (? 
bratn, gra, 
goldgelb, tannet, 


red, yaloy , violet or blg vy? ror, gel w, violet? 


I haue 
of all the coulours, 
and of allprices. 
B. How ſell you 
a yarde of this blacke? 
] pray you 
do not ouer ſell it: 
A. VVillyou 
but a vw oorde? 
it ſhall coſt you 
acrownea yarde, 
S, Itisto much, 


«ch hab deſſen 
von allerley farben, 
vnd allem ww erth, 
'B. VVieſchetzt ihr 
ein ele diſz, ſch iv artTen 
breber, 
ſchlagtimt {tt hoch an, 
A. VVolt thr 
#1167* £1 \V orf? 
es ſol euch gelten 
em crone die ele. 


B. Dasrft Als viel, 


B, Has 


las 


Latin. 
B Habeſne catiſeas 
flandricz tinturz? 
A. Etitam domine, 
habeo petbellas, 


Francois. 
B. cAur? vous des cart- 


fees tetiture ds Flanidres? color de flandes? 


A. Ouy monſterr, 
r ena ae fort bedes 


& bonas:(be meliores & borrnes: 


quib nullz ſuncin vr- 
imo ne 


| in Anglia quidem. 
| Cuius coloris 
| exS expetis? 


fulci, crneritii, 
ful, caftanet, 
rubri, crocel, violacei 
habeo cuiuſcunque 
color, 

& quantiuis pretii, 

B. Qaann indicas 
vinam huius nigra? 
qurlo, 


ne2quo pluris ziti- 
A. Visdicam 

verbo? 

conſtabit ti1bi corona- 
toin yinas (ingulas. 
P. Nimium eſt, 


(mes. 


les meillewres de la wille, 

Votre qui ſoyent 

en Angleterre. 

De quelie couler 

les demandet, vote? 

brune, oviſe, 

orangee, tanne?, 

r0u2e, taune, violette? 

' en ay 

de toutes couleurs, 

G4 toret pris, 

B. Dre faites v9us 

P anne dece non? 

1e Vous Prie, 

ne le me (urfSites pas. 

A. Net 4/6 © V0Ms 
1 V7: mot? 

if U0144 couſtera 

wn eſcr{” anne, 


'S$. E et irops 


Ttalien. 
PB. Hauene cariſce, 
tintura de flandra? 

A. Sennorfi A. St ſignor, 

tego las que fon muy nec homelto belle 
lindas y buenas: & bone: 

las mejores & eſte la- le mighor: dells terra, 
fi ytambien (gar, & & [ng hilterra 

de Ingalartterra, ancora. 

De que color De che color 

las manda v. m? le volett?? 

priera, parda, brune; oviſe, 
naranjada, morada, or nate, /:ronate, 
roxa2, amarill, violada, r-/e, 2, viclettes 


Eſhaignol. 
B. Teneys cariſeas 


TIA 
% 


tengo las 

de todas colores, Ae tear 54 062 art 

y de cada precto. E pre7 

B. Aquanto days F. 41110 lrmands 


la vara ele retro? wdJel anna i. aurlko meret 
ſupplico 0s. (tad. wprere, | 

gue no pidays detna neon demas, Lurne !ropp2, 
A. Pues noquereys If. Nev wolelie cne 
que vna ſola palabra? 
vn *icudo 

os collara la vara. 

B. Demakado cs, 


U1a pe Ma? 
Vi coſter 1 
wvno ſcutoÞ anna. 
'B, E troppe, 
SM 4 


amen. 


«ck /al v 
wvier ſchellinghen geuen, 
«A. Tt voor \v aer 
re luttel, 
sck ſouder aen verlieſen, 
het coff my meer: 
neemt het heel puck 
voor ſes ponden 
vier ſchellinghen 
ende ſc: grooten: 
r' u maer vier ſchellinghay 
ſes grootend elle, 
'B. T'# tediere 
hoe vele ellen Tynder? 
A. Ghy ſu«ltſe 
ſen meten, 
daer 2ynder 
ſewenent wintich en half 
ende een half vierendeel. 
B. lck ſalder 
mer eenen \v orde 
ſes pondt af ghewen, 
Ick hebs ſo goeden 
ghelaten als ditte, 
cen grooten beter coop 


bettercheepe by agroote ones groſchen beſſeren kaufſs 
dab 


Angle, Alleman. 
I wull geeue you ich wileuch dabo 
foure ſhillings. vier ſchilling geben, quat! 
A. Iris truly A. Dai 1ft fur Wy ar A. | 
tolitle J« Weng, ſane 
I ſhould leeſe in it, ich muſfte daran verlieren, dam1 
itcoſte mee more: es koſftet mich mehr: pluri 
take the whole peece nemet ein gantz.e; fuck cape 
for ſixe poundes fur ſechs pfundt ſex li 
foſtre ſhillinges vier ſchilling quat 
and fixe pence? vnd ſechs pfenning: &le: 
it is but foureſhillinges das ſeint nur vier ſchilling qua! 
ſixe pence the yearde. ſechs pfenning fur die ele, &le 
B. Itis todeare B. Enit zuthe\wer, E | 
how many yeardes bee the- wie vielelen ſcindt deſſen hier? Þ quo 
A, Youſ hallſze (tin? A. Ihr ſolt es &. 
it meaſured, ſehen meſſen, mer 
there be aa ſeindt ſan! 
twentie ſeuenels anda halfe acht vndzantzigh halb elen, | ſept 
and a half quartier. vnd 6in halb vierthell. & le 
B. I will geeue B Ich wil 1 
at the laſt worde mit dem nechſten vy ort vel 
ſixe poundes. ſichs pfundt geben, ſe 
I hafe forſaken Ich hab ſo gutes Ret 
as good as this, laſſen fehren als diſt, 1, hac 


quatuor folidos, 
A. Perpuſillum A. ( efttroppess 
damni hic facerem, 
pluris mihi conſtat: #/ me couſte & auantage: 


cape partE integram prenef la piece entierre 


quatuor ſolidis 
& ſex nummis: (ſunt & fix deniers: 
quatuor titum ſolidi ce » ef? que quatre ſou 
& lex nami pro quaq; ſix deniers Þ awune. 

E, Percarieft, (vina 5. C ef trop cher, 
quot ſunt vinz? cobien en y a-il 4 awunes? 
verree meſurer, 

ſunt vInz viginti 
ſeptem ch dimidiata wing! ſept & demy 
& ſemi quadran:. a» vn demy quark 
R. I endonneray 


vt ſemel dicamy norit ats dernier mot 


Penay refus ed avuſſy 
hac non deteriorem, bonne que cefte cy, 
a meilletr marches 


" Eſpaignel, 
dare por ello wi dard 
quatro ſueldos. quatro ſoldi. 
A. Demaſiadopoco es A. Certo 
por cierto, e troppo poce, 


Italicn. 


yo perderiaen ello, wiper derebbe, 


a mi mecueſta mas: 


mi coſta diuantag bio: 


tomad la pieza entera pigliate la pe724 intiers 


por ſeys libras per ſet bre 
quatro ſueldos quatro ſd'di 
y ſeys grueſſos: & danart ſes. 


no esq quatrs ſueldos che ſons guatre ſolds 
ſeys grueſſos la vara. & /cidanari ” anna. 
B. Demaliado es, B. Etroppo cars, 

quiras varas cotiene? quante anne vi ſonet 


A. Yerreys las A. Levederatte 
medir, meſurar, 
contiene vi ne ſons 


veynte y ſietey media vents ſette & met 
y vn medio quarto. & meze gnarts. 
B. Dare por ello B. Vinedars 
en vna ſola palabra con poche parolle 


ſeys libras. ſeilirs. 


He rehuſado No ho riſutate de 
tan buena que eſta, coſibona che queſta, 
a va gruefſſo mas ba « vn danaro mance 


Ms 


Flamen. 
oþ A elle. 

A. Ghy behoordet 

Te nemen, 

ende tick belowe v 

WW aert dat ghy mynen 
rallant met en \y acrt, 

ghy en ſoudet 

niet men hebben 

Van {cs ponden 

wyfſthien ſchellinghen gront, 
Maer om dat ghyt 2.yt, 

ick ſlaenv af 


meer dan negen ſchellingen 


opt fuck. 

Ickpeyſe dat ghy myn 
werlies niet begeeren ſout, 
ende ſcker oniſegt 

giyt, 

memant ter \Werelt en 
AV of voor dren pris hebben 
Av acl vv aert 

min eyghenbroeder. 

*B, Nu wel, 

ghy ſult my 

de 1hten penningen afſigen, 


Anglot. 
in an ell. 
A. Youſhould 
take it, 
but I promiſe you 
that except you vere 
my cuſtomer, 
youſ hould 
not hane it 
vnder ſix poundes 
fifteene \ hillinghes great, 
But ſeeyng that it is you, 
I doo bate you 
ab oneneeneſ hillinges 
on the peece. 
I thinke that youdelicr 
not my loſle, 
and truly if you 
refule ir, 
no man inthe world 
ſhal haue it for the price 
yea if it were 
my brother. 
B. Nu well, 
you \ hal bate mee 
that ten pence, 


Alleman. ; 
die elen, nun 
A. lhr ſolt es c A 
nemen, = 
wvnd das ſagetch euch zu :f 
\V ehret thr nit mein niuire 
guter bek inter, _ 
ſo Www uwrdet thrs _— 
ringer nit als fur a 
ſechs pfund: bekommen It on 
wvnd funtfz.chen ſchilli ng groſſen, - A 
aber \v etl thrs ſcyt, q w_ 
ſo laſſe ch abgehen ecl 
mebr dan neun ſchilling mow 
antedern fluck. de 4 
Ich achte thr wv erdet Opn 
meinen ſchaden nit begeeren, = 


wvnd \W arlich VV ezger? thr 
aeſſen, 

ſo ſol es kein menſch auff der Welt 
fur das geli bekommen 


14 Wann es auch yel| 
mein leiblich br uder ſiyn ſolte. i” 
A. Neu Wolan, ri r 
thr [olt noch 

I dec! 


{<hen pfenning abJichen, 


in Gio- 


Latm. 
in ſingulas vInas, 
A. Accepilles 
ſane, prendre, 
ac tibi confirmo & vous promets 
nifrequens mearum gue ſi vous n' eftiez, 
mercium emtor eſles, mon chalan, 
minoris me vous ne aurict 
non addiCturum pas a moins 
libris ſex de ſix ltwres 
& quindecim ſolidis. 9#tn7e ſob de gros. 
Cum vero is fas, 
decido plus 
nouem ſolidos 
de panno integro. 
Opinor tc nolle 
damno mihi ele, 
&ſaneſitu 
detretes, 
nemo mortalium 
eo auferet pretio: 
yelfi frater mihi 
germanus eſſet. 
B. Age igitur, 
deduces & 
decem nummos, 


Francors. 
> 1ngres powr aune. 
A, Vous lademes 


Ie vous rabbats 

plus de neuf ſols 
fur la preee, 

Te penſe que vous ne 
voudriez pas ma perte, 
& certes ſi * vaus 
larefuſez, 
perſonne du monde 
ne lb atira pour le pris: 
vorre fuſſe 

mon propre frere. 

'B. Or bren, 

vous merabbatrep 


les dex deniers, 


Mat: pt,  gree C 654 vous, 


Italic. 
per anna. 
A. Dournate 


Eſþaignol. 
rato ſobre la vara. 
A. Deueriades 
tomarla, pigliarla, 

y os prometo & wi promette 
que ſino me fuerades cheſe non foſti 
tan buen parachiano, m1 chrilante, 
no las ternias nen [haucreſte 
menos que amancy 

a ſeys libras (grueſlo, de ſe lire & 

y quinze ſueldos de grindect ſ0/di de groff, 
Pero yucs queloſoys JMapereſſer ves 
quito 0$ (vos, we le ds a mance 


mas de nueue {ueldos ne nom ſold 
la pea. 


ſobre la pieca, 
P:enſo que no Et credo che non cer- 
quertiades mipdida, catte {a m1a perditay 
y porciertoqueſtla & refiu- 

rehuſays, cando la, 
ningunoal mundo homo de! monde 

la terna poraquel pre Phawer a aque! pretrs, 
ſiy aunque fue{- (cio: hen foſſe 

ſe mi pprio hermano. i/ mio prepric fatela. 
B. Aora bien puews *Þ. Orwia, 
quitareys me leuarette 

los dies grueſlos ii dizci danari, 


Flamen. 
omn derckeninghe 
effen te maken, 

A. Ickenſal 


op thien penningen niet ſien. 


B. Ick ſal vbetaleu 
met FLoet Lou! , 

ende ghe W ichtich, 
A. T's my allelcens, 
Ppayement my 
ſogoet als tout; 
macr [cher 

$hy T9 te ſcherp, 
nochtans (0 heb tick 
lieuer te verl teſen, 
dan ut ontſeg gben? 
Kk hope dat "F 

op een ander tyt, 
voor een ander 


van v ghelt hebben ſal. 


*B. laghy Voor \V acer: 


ick en [al v niet lates 
om een ander. 

Ick vv oude dat ick 
eenen arbeyder hadde, 
oft cenen dragher, 


Anglew, 
for to make 

a rounde rekenyng, 
A. 1 will nor 
ſticke at ten pence. 
B. I will pay you 
in good gold, 

and of weight. 

A, Irisal one tome, 
White money is 


as good vnto mee as golde: 


but truly 

you are to harde 
ucuertheleſſe Lhad 
rather leeſe, 

then to ſende you a \ay: 
I hope that 

an other time, 

I { hal haue of your money 
ſoaner then an other. 

B. Yeaindeede: 

I wil not forſake you 
for an other. 

I would 1had 

a porter, 

or a packbearez, 


rTichtiger rechnung. 


Alleman. 
Von WV even 


A. Ich wil vmb zehenpfenni 
nit viel yy ort {erbrechen. 
B. lch wileuch bet ahlen = 


mit gutem . Sc 
vnd ge \v ichtigem goldt. prob 
A. Ex: gilt mir all glezch, ſti 
PET klein geld! if] mir A. l 
ſo gut \WW :e das goldt: min 
aber fur yy ar mih 
thr ſeyt viel zu gena Ws yeru 
dannoch vv 1l 1ch 2qu 
che verkheren, mal 
als euch abſchlagen: dan 
ch hoffe thr vv erdet mir qua 
ein ander mal ſpe1 
e\Wer geldt &a 
ver einem andern gamen. ru 
B lafieylich: prz 
ich wcuch B. 
vor einem andern nit laſſen, no1 
Ich vwyglie das ich alte 
einenta 'gloner hette, Ve 
oder e1nen trager, get 


Latin. 


ytiuſſa 


| decem denarii. 
B. Soluam tibi 


Francois: 


powr faire 

&zqualis fit ſumma. le compte tnſte. 

A, Nil me mouebunt 4. Ie ne me tiendray 
pas a dix denters, 


'B. Ie vous payeray 


proba moneta aurea, en bon or, 


wſtique ponderis. 
A. Nihiliſtucreferr, 


& depoids. 
A. (em ef} tout wn, 


minuta pecunia tanti /a monnoye m' eff 
mihi eſt,quanti aurea: atſſy bonne que Þ or: 


yerum enim vero 
2quo patrcior es, 
malo tamen 
damnum facere, 
quam tibi denegare: 
ſpero me 

& alias accepturum 
tuam pecuniam 

prz quouis alio. 

B. Ita prorſus: 

non te przteribo 
alterius gratia. 

Velim mihi eſſe 
gerulum quempiam 
au: baiula dofſuarii, 


mats certes : 


vous eſtes trop chiche, 
tcute [four ayme 
mieux perdre, 
que de vous eſcondutre: 
# eſpere que i auray 
wvne antre fois, 
pluſtoft qu' vn autre 
de votre argent. 
'B. Quy dea: 
10 ne Your (airay pas 
powr wn autre. 
le voudreye que i euſſe 
vn porte- fats, 
ou crocheteur, 


Eſþagnol. Italien, 
por hazer per far 
lacuenta iuſta. giuſto 11 conto, 
A. No me eftare A, Non guardars 
a dies grueſſos. a dieci danari. 
B. Yo os papare B. Vipagaro 
en bueu oro, di bon oro, 
yde peſo. & dipeſs. 


A. Amimeestodov- 4. Micrutt” ve, 
no,tengo la moneda [2 moneta mi &tants 
por tam buenaqueel cara guantof oro* 
perocierto (oro: ma in vero 

muy elcaſo ſoys, ſette motto ſcar(s, 
toda via antes quiero futta vis vor io 
perder, p16 toſfts perdere, 
que derehnſar osla, che refut armi: 
eſperoque che ſpero ch' un altra 
en otro tiempo terne volta hauers pi preſto, 
antes quealgun oro che qualch* altro 


de (us dineros. 11 voſtro danaro. 
B. Sien buenafe ©. Sicerto: 
noos dexare non vu{aſciars 
por otro alguno. per wn altra. 
Yo querria tener Vorres hawcre 
vn trabajador, vn /achins, 


O ganapan, vero portgr ore, 


Flamen. 
want ick moet 


wvele ander dinghen coopens, 


ende myn herberghe 
s& verr, vanhier. 


A. FVVat belieft v meer? 


B. Einſtuck oft t vy ee 
ff eels. 
A. Ick en hebiſcker 
gheeng, 
maer pact 
#n den nacften \y mckel 
ep dander Zyde 
wander firaten, 
de man ſalder v 
beter coop gheuwen 
om mynent \V1le. 
C. Af yn heere, 
WW at brgeerdy? 
$2ec ky gby goet flu \et, 
fatyn, damastt, 
fuſteyn, 
oeſct, bograen, 
tafiaf, 
© ofteenighe ſorte 
<'-r Tyden lac: kn 


Anglow. 
forT muſt 
buie manie other thinges, 
and mylodging 
is fare of. 
A. VVhatlack you more? 
B. Apeeceort\vo 
of veluet. 
A. Ihaucnone 
truely, 
but go 
ro the next ſhop. 
at the other fide 
of the ſtreete, 
the man willlet 
you haue it better cheape, 
for my lake. 
C. Sir, 
W hat lacke you? 


Doo you ſecke good veluet 


ſaten, damaske, 
fuiſtian, 

weſted, buckram, 
{arſener, 

or any ſort 

of ſlilke clothe? 


. Alleman. 
dann ich muſs 
nech andet ding mehr kauffen, 
Ind mein,herberg 
1ft weit von hinnen. 
A, VV4s beliebt euch vy eters 
B. Emflicck oder xv ey 
ſammet. 
A. Ichhab ge iſTlich 
deſſen nit 


gehet wp 

#n den nechſtop krans 
uf} der andemn ſeiten 
der ftraſſen, 

da \v ard! der herr 
exch \v o/feyl geben, 
meinet balben, 

C. Meth: berr, 

WW 44 begert thr? 
Suchet thr guten ſammet, 
fattin, dama#t, 
barchet, 

bur ſchatt, bugron, 
waffet. * 

oder et \V aanderer art 
ft *yden geNy ant? 


\ 


1, 


ters? 


p *rancois. 
unt enim mihi car il me faut acheter 

k alia multa coparida beaucoup d'autre choſes, 
& diuerſortum meum & mon logs 

onge hinc abeſt. eft ln cy. 


, Quid vis przterea? A. Que vous fant 11d" a- 
(tantage? 


,, Parte vnaautaltera B. VUneprece 
creromalle fericx. ou deux de veloux. 
\, Nullam equidem A. ler enay point 


habeo? certes, 

erum accede mat alle a la 
tabernam proximam boutique prochatue 
in aduerſo de Þ autre coſts 
platez latere, de larue, 


mercaberis illic 
minori pretio 


le Sire vous y fera 
meilleur matche 


meireſpeftu. powr Þ amour de mey, 
C. Domine mil, CG Monſieur, 
quid quarts? que demande? vous? 


Vis pag holoſcerici, Cerches vous de bon we- 
ſericum, damaiceni, ſatin, damas, 
fultaneum, fuſtame, 
ſubſericum, bograni, oftade, bougran, 


dombycinum, taſſeras, 
aut aliquot genus on aucune forte 
panni (etci? de drap de ſoye? 


(loux, 


Pargnol, _ Ffalen. 
porque es meneſter perche 8 da comprar 
comprar mucha otra ancer mol'e coſe, 

y mi polada (cola, & (a miaſtan{ a e lon- 
eltalexos deaqui- tana dequi. (ancora? 
B. Quees loq os falta. .4. (hecoſavimanca 
B. Vna piecao (mas? B, Vnapet7ao due 
dos de terciopelo, de velutto. 

A. Nolo rengo iA. Tononne hes 

por cierto, per certo, 

pero vaya ma aiidatene 

en la proxima tienda ata betera vicing 

al otro lado del alrrecanto 

de la calle, de {a ſtrada, 

el mercader ay os da che1l macro vi fare 
1a mas barato 
por amor de mt. 
C. Sennor, 

que manda v. m? che c:j.1 domandatte? 
Buſq ueys buentercic Cercaette de bon velutto, 
raſo, damaſco. (pelo, r:/75 damaſs, 

fuſltan, ft 
hueſtada, bogran, ofta1a, bogran, 
tafferan, 
o qual quiera faerte owveroalcung altra 
de panno de leda? forte de para di C:o08 


Ss 


”m 'gl; or mercata 
per amor Mme 


C. Stgnor, 


] &gneo; 


tj ctaie, 


amen. 
W at begheerd 9? 

men ſal y 

£oeden coop gheuen, 
'B. Dieleer tonghen 
caw \ elclappen: 

by & Wacker 


em 7ijns meeſters profje. 


Toont my een ſtuck 
vv ert fluyy eels. 
C. VVel, 1ck ſalt doen. 
Befiet, en oft niet goet 
faechdy 

opt ſulcr? 

B. En bebdys 
Fheen beter? 

C. laeick woor \y acer, 
maer het u 

meerder van priſe, 

B. My en roert net 
Wat het coft, 
ſo verre alſt goot ſy 

(- Dit #s van thefts 
f1:10v oel, | 
aar ghy ont handelde, 
's. Ghy wala my 


Anglou. 
what will you hauet 
you | hall 

haue good cheape. 

B. That prentiſe 

hath a good tongue: 
he waiteth 

bor his maiſters profit. 
She w meeapeece 

of blackeveluct. 

C. VVel,I will, 
Beholde, is it not good, 
did you cuer {ee 

the like? 

B. Haue you not 
better? 

C. Yes forſooth, 

but it is 

of a greater price. 

B. Icarenot 

vw hat ſocuer it coſteth 
if it be good. 

C. Here is che beſt 
veluet, 


which you everdid handell. 


B. Tou will make mee 


Alleman. 
Wa VP olt thr? 

247 Wirdt euch 
guten Bauff geben. 

B. Diulſem lehriungen 
#7 die {ng \wol geloſet: 

er ſuch 

ſeine: Meiſter; nut 2.60. 
Laſſet 1nich ſehen ein ſtuck 
ſehw art@en ſammer. 

C. Ia ny obl, ich wils thun, 
Schet 15} der nit gut, 

habt th}: deſſen 

euch temals beſſern geſehen. 
'B. Habtihr 

keinen beſſern? 

C, lafteylich, 

er iſt aber 

auch vielthe\wrer. 

B. E:rrew et mich nit 

\v a5icb darfur gebe, 

I ann er nur git fF. 

(. Hier if vom beſten 
ſammat, 

den thy 1emals begrifſen habt. 
'B. Ihr Welt gern machen 


nelic 
Y 
19117 
dreti 
BN 
0y4an 
dum 
, ( 
bo* | 
qd 
Þ, ( 


Fay 


Latin. 


aruqtibi 

enderur 

. Tyrunculus hic 
ene linguax eſt: 


uiligat commodis 


eri (ui. 


xhibe mihi partem 

eteromalle (erice ni 
o . Lubes fecero. (gre. 

idenonne bona eſt, 


zum vidiſti 
quam ſimilem? 
. Ecquam habes 
neliorem? 


. Habeg quidem, 


't Maioris 

rretii eſt, 

B. N:hil moror 
quanti conſtet, 


lummodo bona fit. 


Optimum eſt 
to: holoſericum, 


ode vita correttaſti, 


3. Conaris tu id 


uidrandem quzris? que voulez vous? que mandayis? 

buen mercado. 

B. Eſte nouicio 
tiene buena lengua, 
efta velando por el 
prouccho detuamo. 
Moſtrad me vna pieca 
de terciopelonigro. 


'B. Ces} apprentif 


profit de ſon maiſtre, 
Monſtrez, moy vne 
prece de veloux nor. 
(- Bien, ie le feray. 
Regardez,, n'eiF u pas bon Mirad, finocſta bue- 


BP. N'enaue7 vous B. Noteneys 
pas de meilleur! 


C. Sennor £1, 


de mayor precio. 

B. Aminoſemeda 
nadalo que cueita, 
ſolamereq lea bueno. 
C. Heaquiel mejor 
(mais. tereiopelo, 

que tocaſtes jamas. 


de plus grand pru. 

'B. Ilnemenchaut 
quey qu'il conſte. 
mai qu il ſoit bon. 
C. Votcy du merllerur 


gre Vous manialtes 1a- 
'B. Vous me le voulee B. Amimeloquereys 'B. M'e! volette far 


1eN. 

che volette? 

E vi fara 

bon mercatts. 

B. Queſto giouane naut- 
ha bona lingua? (tia 
# vigilante nel profits 
del [uo patrone. 
Moſtratemi wna peR« 
{4 de velutto negro. 

C. Den, lo fars, 
Airate non & egls bono, 
ne vedeſte mai 

wn ſumile? 

'B. Nonnehaxeits 

ae maigltorn 

C. S1bene, 

mae 

ad: ptu gran pretFo? 

B. Non mt curo 

a1 quel che coft a, 

Per che fra bono, 

C. Eccomt il mighor 
veluto, 

che manegiaſte giamas, 


N 


Flamen. 
Wy: maken, 
Tek heb: beter gheſien, 
ende oock erghber. 
Enmambou \y es nict heel, 
'$ck hebber 
i gheſichte af ghehodt, 
C. Daer en. leyt met aens 
diet ontus vv en heett 
ſalt wel w eder wor wy en: 
Slawen arberyt 
en Wort net gherekent, 
B, VVat ſal my dazr af 
de «lle cofter? 
(. T vynrich ſcheltingen 
Ereate. 
*B. Ghy looret te vele. 
C. [ck en doe ſcker, 
- Wantten u niet moghelyck 
dat mens bet:r 
ſoude wvinden, 
noch van ſchoonder 
Ver Wen 
BP Gbhy ſult ſcgghen 
dat 7 hy vv lt, 


enacr ick en ſalder 


Anglow. 
beleene fo. 
I haue ſeen better, 
and vvorſe too. 
Doo not vn foldeit all, 
I haue had 
the fight of it. 
C. Theere isnot huxt, 
he which hath vn foldit 
ſhall fold it againe yell? 
for a knaues paine, 
15 not to bee ſet by. 
B VVhatſhall i pay 
for an el? 
C. Tenticſhillinges 
great 
B, You hold it to hie. 
C. Notruely, 
for itis not poſlible 
to find 
better, 


* neyther ofa fayrer 


colour. 

B. You may ſaye 
What you will, 
but1 willnort 


Alleman. 
das ich glawbre, mil 
Ich l,ab \v ol beſſern geſehen, 
vnd auch ſchlimmern, 
T hut es nit all auf, 
ich hab es 
beret! geſthen, 
C. E: ſchadet nit, 
der es auffge wv ick/et hat 
kan es auch \y iderumb {« harf 
Tungen arbett (lege 
rechent man vor nichts. 
'B VVas(6! mich deſſen 
dre elle coſtent 
(- Z rw antzig ſehilling 
groſz. 
'B, lhrlobts zu teWwer, 
C. Newntch fur vv ar, 
dann es if mit moglich 
daſ% beſſers 
mag gefunden \v erden, 
noch das yon ſchonerer 
farsb ſey. 
'B. Uhr moget [agen 
Vas thr \yolt, 
&h aber val 


Francois. 


mihi quide pſuadere. faire accroire. 


tego & melius vidi, {' enay veude meillewr, He viſto otro mejor 


&itein deterius. 
Netotum explices, 
inlpetio mini 

data cit. 

C. Nilil refert, 
quiexplicuit 


& de pire auſſy. 


Ne loye deſploy (A, pas tout 


r en ay en 
la veue. 


(. lin'y apoint de dager, 


celuy qui P a deſþloy e 


facile denuo coplica- le reploira bien: 


ſeruilis opera 


pro nihilo ducitur. 
B. Quaatt conſtabit 
yina? 

C. Viginti folidis 


flandcicis. 
B. Nimto indicas. 


C. Non equide facto, 


feri enim nequit 
Vtreperiatur 
melius, 

neque coloris 
elegantioris, 

s, Dices tu 

quod yolesy 

ut ego 


(bit: 


Peine de vilain 
e5t pour rien contee. 


'B. Que m'encouſtera 


la verge? 
C. Vant {ols 
de oro. 


B. Vous le faites trop. 


C. Non fay certes, 
car il n' eit poſſible 

a entrounuer 

de meilleur, 

ny de plus belle 
couleur. 

'B. Vous direp 

ce que vous voudret 
maiien* en 


Italien. 
eredere. 
Ne ho viſto de margliors, 
y tambien pejor: & anche peggeort. 
No lo deiplegad todo Non loſpieggatte deltuite, 
ya he auido dello per che ne ho 
la viſta. (gro, giahauntte la viſta. 
C. Eneſtono ay peli- (. Nenctepericolo, 
elq lo ha deſplegado colwr chi? hadiſpiegats 
lo tornara bie a plegar bene lopiegara: 
Labor de negro, Trawaglio di ſchiauo 
no ſecuenta. f# conta per nulla, 
B. Quanto me coſtara 8. Quants micoſters 
la vaca? la verga? 
C. Veymteſueldos C. Vents /alds 
de grueſlos. de groffi. 
B. Pedisdemeſiado. B. Troppodomandatta, 
C. No hago porcierto C. Non fo certe, 
porque noes poſlible impoſitbile 
hallar frouarne 
otro meior, del mig tore, 
nide mas linda ne di pi bel 
color. colore. 
B. Direys B. Vai dirretts 
lo que quiſfieredes, cioche wolete, 
pero ny dare ma non ve ne 
In 


Eſþ aignot. 
hazer creer. 


Flamen. 
fo vele niet af ghewen. 
.C. VVat wilt ghyer 
dan af gheuen? 
op dat ick vercoope, 
ende dat ick van v 
ghehantgife \V orde. 
Ick hove dat ghy my 
gheluc k ſult brengen. 
B. lik ſor der af gheuen 
ſenrnthien ſchellinghen 
met eenen \V orde, 
ſal u kr hebben: 

'> N-en ghy ſcker, 
ick en macht 
voor dien prys 

net vercoopen: 

ghy Wetet iv el, 
men en moetet U 
niet ſegghen. 

Het coit my meer 
dan ghy my biet: 
ick ſou te vele verhieſen. 

B. Hoe veel loofdy 

det vv eeftucken 

1 {amon? 


Angleu, 


<geene ſo much 


C. YVhat will you 
gecue for? 

that | may ſell, 

and may haue 

your hand(eil. 

I traſt thatyou will 
bring me good loock. 
B. 1 wil geue 
ſeuentenſi'llings 
at one word, 

ſhall i haue ir? 

C. No truelie, 

I can not 

fourde it 

at that price: 

you kno wit well, 
oneneertno to tell 
It vnto you. 

It coſtech me more 


then yon doo offer me: 
Iſhould leeſe to much, 


B. Ho ww fell you 
the t\voo peeces 
together? 


Alleman. 
{6 viel nit geben, 
C. VVas \voltthr 
dann geben? 
damit ich verkauſſe, 
wvnd von euch 
et \V as loſe. 
Verhoſfe thr wy erdet mir 
gut gluck bringen. 
3. lch wileuch da fur 
frebentz.ehen ſchilling geben 
miteinem \V ory, 
ſollichs haben? 
C. New {VV ary 
ich kan es nit 
wvmb daſt geldt 
verkauſjen:; 
das \Wijſet thr Wwol, 
man darſfs euch 
nit ſagen, 
E: geſiehet mich mehy 
als hr mir bietet: 
ich verbere {umel daran. 
B. VViehechſc hateet thr 
die 2, wey ſtuck 7# 


ſamen? 


am ca! 
. Qy 
pffers? 
t&ez 
k abs t 
vrimit! 
perot 
uſpica 
}. Dab: 
olido: 
77 lem 
um h: 

. Mil 
non pc 
0 pre! 
ende! 
ure 16 
necelt 
161 pe 
Plaris | 
quam 
plas ec 
k Q 
ambas 
partes 


LA . 


pffers: 


t&ego vendam, 
tabs re mercium 
Drimities 4ccIpIam, 


perote 311 


uſpicarum tore. 
, Dabo tepcemdecim 


olidos, 


rt ſeme! dicam, 
um habituras ſum? 
. Mini < lane, 


non poſl:m 
0 pretio 
rendere, 
are t6{cis, 


neceſt quod quiſqui 


161 pertuadeat. 


luris mihi conftat 
quam ru licitaris: 

plas equo dani facere. 
Þ. Quantiiadicas 


ambas 
partes? 


vantumigitur 


ancois. 
am care non emero: donneray pas tant. 


Go? , X 
C. 2s en voule% Vous - 


anc batller? 


a fin que te vende, 


& que 1e ſfoye 


eflirene de 1011. 


PF eſpere qrte vous 
mm” epporee P2L, bor hewr. 
RB. Pen batteray 


dix ſept ſels 
tour en Vn Mot, 
larray-1e? 

- Non certes, 
te ne lepenx 
Venare 

a ce pris? 


vores le ſcare bien, 
i nele V9Ms [116k 


porn! drre: 
[! me coſte plus 


que Vous ne m'offrez: 
re perd! oye rron. 
'B Combien faites V01s 


les dewx preces 


enſemble? 


aueys de dar? 


para que yo vendo 


y que yo tea 


eltrenadodev. m. 
Eſpero que v.m. 

me dara buena vitura 
B. Dare porello 
dies y fiere fieldos 

en vna palabra, 


tanto por ello 
C: Puesquanto 


podre loauer? 


C. NoSennor, 


nolo puedo 
vender 


pot 2quel pretio: 


bien lo ſabeys, 


noes meneſter 


dezir 05 10. 


A mi mecueſta mas 
de log me offreſceys: 
ſeria pe der demaſia 
B. Quanto pediz (46: 
por las dos piocas 


junta 


- 


dard tants. 


C. Quantone voletts 


dare? 


a fin che 19 poſſa vendere, 


& r:icenere 
da wn la hbona 
Spero che m1 


portarette bona fortuns. 


B. Vere daro 
HT fo f is 

difette fold! 

1” Una 7 la, 

priro / ater? 

C Noncertos 
yin t Mo 

nent: 9770 

vendcre 

a nul prep 40? 


v01 lo | pete bene, 


no1 accade 
dir low:. 


Piu m: coſa 


che non mofferettes 
trop0 cl verderet. 

B. Quanto domandaite 
de tutie duele pece 


anſieme? 
N 


mans, 


b 


amen. 
Ende en laet ons 
macreen \V cert maken. 
C. En wildy 

ac7 een VW oort? 

gby ſalter af betalen 

#\V ecndertich pondt: 

ſo veel met een 'vy cord 
als me! hondert, 

ghy en ſulter nied 

een myte afſlaen., 

B Neennecen, 

ghy 2yt re diere, 
fegt my lefle woort, 
ende en laet my met 

IC langhe beyden. 

C. AMyn heere, 

ick hebt v gheſeyt: 

#ck ben een man 

Von ee1.en \Vy oorde, 

*k 2» /oudet 

niet mn corneng heaen, 
ten \V acr 1a rcker 

gen verlieſen WW oude. 

'B. Om dat why een man 
van cenen Wy oorde Tt: 


Anglow. 
and let vs haue 
bat a word. 

C. VVillyou 

but one Woord? 
you ſhall pay 
tiwoand thittie pounds 
as much at one vv oord 
asin an hundred, 

you ( hould not auayle 
a halpeny. 

B. Nono, 

you are to deare, 

tell me the laſt woorde 
and do not cauſe mee 
to tarte {o longe. 

© San, 

I haue tolde it you: 

]} am a man 

of one vwoorde, 

I can not 

ytter it for leſſe 
except | 

would leeſe. 


B Seeyng that you area man 


of one \y ord, 


Alleman. 
vnd lat uns 

nur ein Wort machen, 
(- VVolt thr nur 

em VV ort? 

thr ſolt dar fur bezalen 
I Wey vnd dreyſiig pfundt: 
ein \V ort ſo viel 

als hundert, 

thr ſollet nit 

einen pfenning mehy abFiehen, 
'B. Newmnenm, 

thy ſeyt viel Trugena W, 

ſagt matt emem \V ort, 


.vrd haltet mich ſo lang 


nit auff. 

C. Herr, 

ich habs euch geſagt: 

ich bin ein man 

von einem \V ort, 

ringer kundt ich 

e: mt geben, 

\W annich daran nit \v olte 
ſehaden leiden, 

B, UVerththr dann etn man 
vel einem \y rt ſcyt, 


idque 


hequ! 
Jiu d: 
4 
am C 
om 
rend 
non |! 
min 
pili 
Gm 
bQ 


Vvno 


an cot 
& ©0715 
gu ne parole. 
(- Ne wvoulez vous 
gw vn mor? 
Vo1ts en payereT 
wigint2 duas libras: trente dewx liures; 
nicum verbum antant a vn mot 
entenorum inſtar fit qu? acent, 

© obolum quidem Vorts n' en rabbatreZ 
inc\ubduveris. pas wne maille, 

3. Minime vero B. 'Non non, 
dercarus es: , Vous eſtes tro cher: 


oe 
64 yerbo. 
. Vis vna 
tbo dic? 
plues 


4 


I 
y no ayamos 
que vna ſola palabra. 
C. Noquereys 
que vna palabra? 
pagareys por ellas 
treynta y dos libras: 
tanto en vna palabra 
comoen ciento, 
noquitareys dello 
vn quatrin. 
B. Que no, 
ah, wr caro: 


loquere ſumm i pre dictes moyle derner mot, diga me la poſtrera 


{ttum, C ne me faces 
pas tant demourer. 

- Domine m?, "1 Monſieur, 

am dixi tibt: ie le vous ay diff: 

omo ſum multorain :# uu homme 
endendo veroorain d' vneparole, 
hon poltam (tolens, 1 22 le 
ninotis addicore, pourroye bailler a moins 
vi meo cerriſhmo ſiren y 
dGmno. veuloye perd» e. 
BQuando te obligaſti 3. Tus que vous eſtes 
Wo veibo, homme d' vn mot, 


neque me 
10 detineas 


y no me ha- (palabra, 
gays eſperar tanto. 

C. Sennor m!'o, 
yolelo hedicho: 

ſoy hombre 

de vna palabra, 

nolo 


& che non habbiams 
ch* vna parolla. 

C. Non volette 

che wna parollad 

ne pagarette 

trenta due lire: 

fants in vna parolla 
chem cento, 

non V el darei a 
manco > 114 maglias 
'B Nonnon, 

ſerte troppo cara: 
dittemn f vitima prez(%% 
& non mt fatte 

tardar qu tant, 

C. Srgnor, 

ve lo he datts: 

ſan homs 

4 wna parolia, 


non lo 


podria dar por menos porrei dar a mens, 


1 yo 


no quifiee perder. 


ſaluos' 19 cr-voleſſs 
perdere. 


B Puesq ſoys hombre 'B. Tot che [ette hone 
&: poche parole, 
N 4 


de vna palabla, 


ſo moeten vv y 
elders gaen, 

WW ant ghy looft 

V WW are 

buyten de redene. 

C. Gaet daert v belieft 
#1 God: name, 

ſoeckt v beter: 

ck bebbe lieuer 

dat een ander 

daer aen W inne, 

dan of ick.et aen verleſe, 
Maer ick can v 
tendinck verſekeren, 
dat al \v acrt 

dat ghy ginet 

in alle de \Winckelen 
Van Ant W erpen, 

ſo en ſuldy ſulcken 
aenbieden mit vinden 
als ick v doe: 

nechtans iff dat gby 
net beter en vindt, 

fo coemt \y eder, 

ghy Weet mijnen prys* 


f 


weemuſtgo 
other places, 
for you ſet 
your \vare 
ont of reaſon. 


C. Go wheteritpleaſe you 


in Gods name, 
ſecke for youer beſt 
] had rather 

that on other, 
doogetinit, 

then 1 ſhould leeſe. 
But 1 can you 

aſlure of one thinge, 
thartif 

you [ hould go 

toall the ſhoppes 
from Ant vw orp, 
youſ halnotget 
ſuch a pennie worth 
as y offer ynto you: 


Noth with ſtanding if you 


findeno better, 
come 3gayne: 
you kno \y my price. 


_ 
Io 831 


fo muſſen ww ir 
enders \v ohin gehen, 
dann thr 
eWer Waar 
auſz der maſy arſchlaget: 
6G Gehet \W ohin es euch geliebs 
im Gottes nahmen, 
ſuchet ev er beſtes: 
85 15F mar lieber 
das ein anderer 
daran ge \V inne, 
dann das ich verlieren (oh 
Aber diſ7 kan ch euch 
{ſagen, 
\w annihr \y erdet 
gehen + 
in alle kreme 
m Anton ff, 
ſo ww erdet thr nit befinden 
da einer euch ſo biete, 
als 1ch thue: 
dannoch vy ann thr 
nit beſſer: findet, 
ſo kompe \y der: 
thr \y iſſet nun Vie ichs lobe, 


LY 


alio 


lies 


lio 


tin, Francois? 
alionobis il faut que 7048 
eundum eſt, all:ons aillenry, 
inditura enim car yous faites 


woſlre denree 
hars de ra:fon; 


mercium tnarunr 
iniquiſiima eſt. 

C. 1quolibet C. Alle? bu 11 vous plairas 
Deo 2uſpice, au nomide Dieu, 

quzre ttbi quodex v- cerchez woſftre micux 


malo alivm (ſa far i ayme mieux 
non nihil lucri qu vn autre 
facere, (tari: y gaigne, 


qui medamno mul- gue ſi te perdoye. 
Czterum hoc vnum Jai te vous pris 

tibi confirmare pol- aſfſewrer d wne choſe, 
etiam fi (lum, que quand 
perſcruteris Vos IT10%, 

omnes tabernas par toutes les boutiques 


Antuerpianz vrbis, & Anwers, 

non cum inuenies Vous ne trourneret 
Cui tibi paria pas tel offre 
mecum offerat, que ie vous fay: 
attamen nifi quid toutes for ſi vous 
melius repereris, ne tronne7 mieux, 
ad me redito, retournet, 


ſcis pretium meumz wous ſeauez, mn pris. 


ATN0; 
es meneſterque- 
nos vamos otra parte che- andiamo altroue 
porque pedis perche domandatte 
por vueſtra mercade- fuor di raggione della 


biſogna 


ria fuera de razon. weſtrareba, (prace 
C. Vayaſeadoquiſte-.C. Andattela dowe vi 
redes con Dios, col nome q ddio, 


cercatte1l voſtro meg lis: 
hopin acaro 

cl une altro, 

ef o1adagn, 

che tact perda. 

Ma ben vi afſieure 

& wnacoſa, 

che qua; do 

erndarette 

per tn'te le botteghe 


buſcad fu mejor: 
antes me huelgo 

que otro gana 

con eſto, 

que yo pierda. 
Per os puedo 
afſegurar de yna coſa, 
que aunque | 
anduueredes 

por todas las tiendas 


de Annercs, i Annenſa, 
no h2'!reys non trouarette vn 
tal off:eſcimiento ta! pretio, 

F 


come to V2} * 
frultamia 
ncntrouande ai eg lie, 


como yo 05 hag9: 
toda via ft no haila- 
redes otro mejor, 


bolued aqui: ritorna'te: 
ya ſabeys mi pretio. ſ7p4:21{ 319 PreF tos 


þ) 


PF. Owenpry: en niet 
V#or ons. 

C. VVelarn, 

F#\y en beften, 

ghy weet 

Wat ghy te doen bebs, 
'B. Nu vel, 

enidts dat vv 6 

met eens en connen Worden, 
adiew: 

buyt vel. 

C. F'u\y er goeden belieften, 
W aert dat ick mochte 

wor minderen prys laten, 
8b) ſoudet ſo 

haeft hebben * 

als yemanilt tey \V evelt, 

eock rey liefden 
des ghenen dre v 

867 my gheſonden heeſt, 

'D. Sygaen Wech, 
þ 1 \/ «ch ghegaen. 

C. Lartſe geen, 

bactſe loopen, 

8b |) inatde 


G — and 
B. Your priceisnot 


for vs. 

C. VVell 

at your commaundement, 
you knonw 

W har you haue to doo. 
B. VVell 

ſeeyng that wee 

cannot agree ofthe price 
far well: 

haue me commended. 
C. At iour good pleaſure, 
if Icoald letir 

aleſſer price, 

youſhould haueit 

as ſoone 

as ary man inthe world 
chieflie for his take, 

W hich hath 

ſent you ro me. 

D. They goa Waye, 
they be gone. 

C. wet them go, 

tet then runne.. 

When they haue 


eman. 
B, Evver loben 157 nit 
Vor UNs. 
(. VVolan, 
298\Vrem gebiete, 
thr wiſſet 
vv 4 thr Tuthun habt, 
'B. Nu Wolan, 
Vw etl vy ir 
nat konnen eins WW erden, 
ſo bebute euch Gott; 
wvnd lebi ol. 
C. VUam euch hierin gefels, 
6 ich kandte 
beſſern kauf] laſſen, 
fs ſolrer thrs 
fo gering haben 
als remand! im der \velt, 
auch 
Von deſt egen der euch 
an mich ge \V te/en hat, 
D. Ste gehen hin wy eg, 
fre ſeindr him vv eg gan Fe. 
C Laſt ſie gehen, 
laſs. fie lauſſen. 
W ann fie des lanſfens 


B. At 


veſt 


fade 


Latin. Francois. Eſþaignel, Italien. 
B. Atiſtopretio B. Veſtrepris n efFpas B. Vueiiro preciono B. Veſtropreqzonem 
nosdeterremur. Power nous. es para nos otras. fa per noi. 
= Azite ergo, 'C Bien, C, Puaues bien C. Ben, 
veſter ſum, . a veſire commandement, 2 fu mandado, a voſtro commandea, 
ſciris quid vobis vous ſcauer ce que ſabeys fapette quello 
fatto opus fir. Vous ayer a fare. loqueaueysde hazer, c#' auette da far. 
B. Nunc igitur B. Orbien, B. Hora bien pues, 8&. Orſus, 
quando inter nos pris que nous ya queno (cuerdo, peiche 
conueniri non poteſt ne nous pawunuons accorder, podemos ſer de ac- nenſi poſtiare accordare 
Dei tibi precor propi- 4 Drew: queda os con Dios: adio: 
bene vale. (tium te merecommande. me encomiendo. me racommands. 
C. Vt vobis ſane vide. (. A voſtre bon plaifir, C. Aſu mandado C. A veſtropiacere, 
fires mee patiarur(tur ſr ' le pounoye fi yolo podria dexar 5 10poteſſi 


minoris me vobis ad /aiſſer a moindre pris 
facilius (dicere, vous U awriez 
extorqueretis aw(]y toft 

qui quiuis mortalium qu homme du monde, 
velingratiam eius meſme pour ' amour 


qui vos de celuy qui vous 

ad me miſit. dennoye vers may. 
D. Abeunt, D. Is en vont, 
abicrunt. ils $* en ſont alle. 
C. Eant, (. Laiſſez les aller, 
line abeant: laifſe? les courtr: 


cum ad laſlitudinem quand ils awront 


a menor precio, 
tan preſto 


darlo a mance 
P hauecrefle 


loterniades coſt preſto voi 

como hobre al mido come homo del monde, 
y tambien poramor maſitme per amer 

de aquel, que 0s de colui, chi vi 
embio aqui. mando verſo di me. 
D. Yaſe van, D. Sene vanno, 

ya ſon ydos. ſon partitts, 

C- Pues que ſe vayen, C. Laſciabs andare, 
que corrgn: laſetali correre: 
quando ternan grande haweranns 


geloopen ſullen hebben 
langs de merct, 
ſoſeterf 

Wel blye tn 

W eder re keeren, 

E. M yn heere, 

my dunckt 

dat dat flunvy el' 
fſeer goet #s,. 

i dat-vv it laten gaen, 
Wy enſalen met lichtelgck 
ſulcr vinden 

voor den pros: 

laet ons hem vraghen, 
of hy wv ilafſlaen 

de weertich ſchelling hen, 
- Sullen vv yr nemen? 

(- 1a wy, 

17 dat ghy my ghelooft 
entenſaiy 

met berou vy en. 

D. Myn Merſter, 
ſy comen vi ederom, 

C. Sy ſallen 
Walecomme {yn 


runned ther bellie full 
abour the faire 

they wilbe 

glad 

tocome againe. 

E. Sir, 

it ſemeth vnto me 
that the veluert 


4s verie good, 


if weedo refuſe it, 
we ſhall not find 
eafeliefuch 

for the price: 

let vs al ke him, 

if he vill bate 

the fourticl hillinges. 
Shall wee take it? 
CG- Tea, 

if you do belene me, 
and you will not 
repent of it. 

D. Maiſter, 

they come againe, 
C. They al be 
wellcome 


. 
am marckt 
W erden mud ſein, 

ſo werden ſie 

Wy of 

wW aderkehren. 

E. Herr, 

mich dunckt 

der ſammet 

ſey gar gott, 

fo wir thn laſſen gehen, 
ſo werdin vir nut balds 
derglerche n finden 

fur den preiſz 
laſſet uns fragen, 

#6 er \v olle laſſen abgehen 
die viert zag ſchillng, 
Sollen vv irs nement 

C. Us 

WW am thr mir das g laub!, 
wndes (ol euch nit 

gere\v en. 

D Maiſter, 

fee kommen \v der, 

C. So ſollen fie 
Wulkomm ſein 


Latin. 
circumcurſauerint 
toto foro, 
lzti ac 
alacres 
adnos reuerrentur. 
E. Domine mit, 
videtur mihi 
heteromallaifta 
perquam bona: 
feam amirtamus, 
haud facile 


Francois. 
corirs leur ſaoul 
parmy la faire: 
ls [eront 
bien aiſe 
de retowrner. 

E. Monſieur, 

il me ſemble 

que ce veloun 

eft fort v0%g 

fi nous lerefuſons, 
nou n* en !rouurons 


in talem incidetimus pas a!erment de tel 


pari pretio-: 
percontemur 


pour le pru: 
demandeons luy, 


fiiquadraginta ſolidos 5 i! vewt rabbatre 
velitdecidere. (mus? les quarante ſobs. 
Num ei accepturi ſu- Le prendrons nous? 


C, Ita prorſus 


C. Ouy, 


fqui mihi fide habes ff vous mn' en croyer, 


neque 

te pcenituerit, 
D. Here, 
tedeunt. 

C. Optati 
aderunt. 


© Vous ne Vous 

en repentire@ pornt, 
D. Mon Maiſtre, 
3/; retournent, 


(. 16s feront 


les bien- vena, 


Eſpargnol. 
harto corr:do 
porel mercado: 
ſc 
huelgarau, 
de boluer aqui. 

E. Sennor, 

a mi me pareſce 

que elt terciopelo 
es muy bueno, 

ſilo dexamos, 

no hallerewos facil- 
mente de ral ſuerte 
por aquel precio; 
preguntemos le, 

fi quiere quitar 


los quarenta ſucldos. 


Tomaremoas lo? 
C. Pues fi, 

crea me, 

que no 

os pefara. 

D. Sennor, 

mira que bueluen, 
C. Muy bien 
ſeran yenidos, 


TItalien.. 
fraſcorſs a lor voglia 
ruttorl mercaito, 
ſarano 
allegrt 
di ritornar. 

E. $8 1gnory 
parma 

che aud! valutts 
ſoa molto bono, 

& refiutandolo 
ageuo/mente non troudgs 
remmso vn ſimile 
per o/ pre 2297 
domandi amt, 
fe! viceleuar 

{1 quarama ſoldi. 
Lopigliaremo nol? 
C. 3, 

ſs me credette, 

non ve ne 
pentirette, 

D. Patrone, 
ritornine. 

({- Saranne 

li ben venutts, 


| þ men. 
$3 dat fy ghelt bring hen. 
B. {ck bidde v, 

en doet ons 

mict langher \v andelen, 
WW ildy nemen 

dertich pendt 

voor de ty eftucken, 
ſonder meer te dinghert 
ende \v y ſullen v 
ghelttellen, 

C. Seker ghy "CL 
gquellyck, 

gby en gheefrer niet omme, 
of ck werlieſe 

oft vv unne, 

## vallcleen: 

nu \we vel, 

laet om meten. 

'B. Neen necnh, 

$ck howt voor ghemeten, 
vck betro vv e my 

Welop v: 

bout, daer # v ghelt, 

£. D-{c:E gies 
#iecleyne, 


i:K2 you monie. 
©. 'Thisolde Angel 
t»io{hort, 


'  Anglow, Alleman. 
if they bring monie. VV ann fie gelds mitbringen, 6qu 
B. | pray you, 'B. Lieber B. C 
do notcaulevs laſt ns pe cl 
to take ore labour, dech nit lewger vmbgehen, diut 
Will you ta ke \V 0/7 thr dreifſig ecqu 
thirtic ponndes pfundr haben gl 
for both the peeces vor die 2, vey fucken, pro: 
Without anty vy ordes more? obn etmg VV etter ding ent vt d: 
and wee will ſo wolten \y ir euch arge 
rel you monye. gelde Tehlen. tib1, 
C. Truclie you are C. Furny arihrſeyt C. | 
tedious, wvnbilich, eltis 
you care not, thr fragt nichts darnach, vos. 
vw heeter y leeſe 6b tch ſchaden leide dam 
or winne, oder ge \y umn habe, an |1 
itisall one vnto you: das gilt euch eben gleich: nih1 
go ro, goto, ni nu, un 
let vs meaſure it. laſſet uns meſſen. me! 
B. Nono, 'B. Nei nem, B. 
y take itasifit wee meſured: ich halts vor gemeſſan: ez0 
y trult ich tra \ve euch an cl 
you vell: das \v of 246: lab! 


haltet auf}, hier iZewer gelt, (ap 
C- Dieſer Engellet C. 

37 viel {« klewn, Wt 
fi qui 


Latm. Francois. 
6quidem pecuni3at- # ils apportent de Þ arget. 
B. Quzſo (tulerint, B. fe vows pres, 
necommitte vt ne now faites 
diutius obabulemaus, plus powrmener, 
ecquid placenr voulez, vous prendre 
mginta libre trente liures 
pro ambabus partibus des deux pieces 
vtd:iſceptandi fine fa ſans plus barguigner? 
argentum (ciamys? & nous vous conterens 
tibinumerabitur. argent, 

C. Moleſti ſane C. Certer vous efter 

eltis, 1mportrens, 

yos nihil peſt habetis, vous ne vous ſouciet 

damnum pas fiteperd 

anincrum faciam. ou ſi re gaigne, 

nihil 1d vos follicitat: ce vous £57 tout- wn; 
unc age, oſs ſus, 

metiamur, meſurons le. 

B. Minime vero, 'B. Nonnon, 

ego p meſutato duco ie le tien pour meſure 

in cua fide te m* en fie 

labens acquieſco: bien en vow: 

cape, en tua pecunia. FeueZ, voila voſtra argte. 

C. Hic Angelotus OC. Cei# Angeles 

ninutulus eſt. #7 trop court. 


Eſpaignol. 
fi traendineros. 
B. Supplicole, 
que no nos hagays 
mas appaſſear, 
quereys tomat 
treynta libras 
delas dos piecas. ſin 
mas gaftar palabras? 
y os cuentaremos 
dinero. 


Ttalien. 
s eglt portane danarh 
B. —_— s 
non ct ciatre 
pin fpaſſaggiare, 
volette hauer 
trents lire 
delle duepe7te 
ſenſu piu parolle? 
& vi coneremme 
danari. 


C. En verdad queſoys (. In vero 


muy importunos, 

no ſc les da nada,' 
aunque yo pietda 

O gane, 

todo ſe les es vno: 

ea ſus pues, 

to memos la medido. 
B. Queno, 
yolotenpo por bien 


ſette importuns, 

non Vi curaite, 

s' 18 perdo 

91 10 guadagns, 

cio vs E twtt' vn; 

or ſus ſus, 

meſuriamle. 

'B. Non non, 

1011 tengo per meſuratts, 


bien me fio (medido, #1 fids 


en v. 1m. 
puestomad, he ay ſu 


C. Eſte Ange (dinero. 
lote es muy chiquito, 


dr voi: 


prighatte il veſtri danari. 


(. Queſts Angelotto 
e troppo ficcto {o, 


flamen. 
Deſe ſonne croone 
& te licht, 
Deſe fucken van thien 
Sebellinghen (4x geſchroyt. 
Deſen Ducaet 
enunmet ohew tchnich, 
Deſe vlarmſche croone 
£v u met gan g baer. 
Deſen reac! 
% van ſlecht gout, 
'Deſen mae lier oy is 
Sheen goet ſiluer, 
Dee ſpaenſche realen 
en7yn met poet 
'an dllaye 
$. Gby 71it welquellyck 
9m ghelt r on:fanghen, 
chad ick dat 
he Weten, 
#l hadt gby my 
4 coopmanſchap vercocht 
oor t \V intich ponden, 
yoor W acer 
$ck en ſdude/e niet 
bes beert hebpen, 


Anglow. 
This French Crco wne 
is to light, 
Thele peeces of ten 
{ killinges beclipped. 
This Ducace 
1s not of vv eight. 
This cro vw ne of flaunders 
1s5not corant, 
This ryall 
1s baſe golde. 
This daulder is not 
of good iluer. 
Theſe (paniſh reals, 
are not 
of good mettell. 
B. Youare very difficult 
in recoauing of money, 
if l hadkaowen 
thath, 
if you had ſolde me 
vour marchandiſe 
for t wenrtie poanles, 
verely 
1 woald not 
hauc it. 


Alleman. 

Dieſe ſonnen kron 

aft ( leicht. 

Dicjt tick won Zhen 
ſeinll-ng ſerndt beſchnitten, 
Dieſer 'D scat 

85F nit ge WH hit. 

Dieſe flamiſche kron 

iit nit gangbar. 

Dieſer real 

#5 von ſchlecktem goldt. 
Dieſer thaler it 

kein gut ſilber. 

Dieſe ſpamiſche real 
ſetndt nit yon guter 
azerterien. 

B. lhr ſtyt gar wunderlich 
geldr 2:4 empfangen, 
hette 1ch das 

Fe VWW wit, 


VV ann thr mir 


eu\Vre \Waar hettet geben vol 


fur 2 w antzig pfundt, 
VW ahrltch 

ich \y olte fie nit 

darfur genommen haben, 


wel 


Latin. Francois: 
HicSolatus Ceft eſcn an ſole 
iniuſti ponderis eſt. ef? ry9p Leger. 


Hz partes decem Cevpieces de dix 
ſolidorum ſant acciſe. (ol; (int rognees, 
Hic Ducatus _. Ce ducas 


noneſt iuſti ponderis n' ef? pas de poids. 

Hic coronat? Fladric?, Cef? «cs de Flandres, 
non eſt viu receptus. »* ef? pas de miſe; 
Hicregalis Cereal 

exvili auro cuſus eſt. ef? de bas or. 
Hicdalerus non elt Ce dalter r* eft pas 


puriargent!. de bon argent. 

Fi regales Hiſpanici Ces realtes & Eſpargne 
unt 3aduſrerint ne ſent pas 

ac viriati. de bon alloy. 

B. Berdifficilis es B. Vous eftes bien diffi- 


n accipieda pecunia, ci/e a rrcerrmtr argent, 


id {1 pre- ſo ' euſſ* ſcen 

loflem, cela, 

erh mihi quand vous m' euſtiet, 
erces tuas vedidiſſes verds veſtre marchans- 

nginrtilibris, diſe mur vingt [ires, 

don hercie veritablement 

en acceprurus ie n en ewſe point 


can, WVte(%. 


Eſpaignol. Ttalien. 
Eſte eſcudo al ſol Queſts ſcutto del ſale 
es muy ligero. e troppo leggiero. 


eſtas piccas de diez quellepe77e de diecs 
ſueldos on cortados al ſ3/d: ſono raſate. 

Eſte ducado(derredor Yneſto durato 

nocsde peſo. non 6 di peſo 

Eſte eſcudode Flides Queſts ſewtte de Flandre 
noſe podria paſlat. mon &valutato. 


Eſte real Duel reale 

es de {imple oro, & di baſſooro. 

Eſte tallar no es Queſto dalaro 

de buena plata. non & di beno argents. 
Eſtas reales de Eſpaiia Quels reals dr Spa- 
no fon gna non ſons 

buer 03, (cierto di bona liga, 

B. Faſtidioſo ſoys por 3. Sette fsftidioſs 
en recibirdinergs, nel riceucr danart, 
{t yo [upiera 3' 10 haweſſe [2 putts 
aquello, gueſto, 


aunque me vbierades anrora che m haurefti 
vedido vueſla mierca dato/a voſtra marcan» 
deria para veyn*e li- t:2 per ventilire, 

en verdad, (bras, in vere, 

quena iA che non la doman- 

cu !1era. drrin met ef wwe L209, 


"IF 


Flamen, 
C. Myn Heere, 
ghy vebt keur 
dat tenemen of te laten : 
eck en \winner (0 veel 
niet aen.dat ick behboere 
licht gelt te 
nemen, 
of dat ongangbaer [y, 
'B. Ick en hebs ſeker 
niet ghemunt, 
nech gheſchroyt. 
(- Iik ghelooft wel. 
maer ick en can 
met ghebeteren. 
'B. Hout 
daer is myn borſe, 
betaelt v 
naer v ghenoeghen. 
C. Dat u eenen ſchellinck 
die valſch is. 
'B. Nagelten 
aen deſen ſtyl, 
C. T/algheſchiedes. 
brengt my deu hamer 
exde cenen nagel. 


Anglow. 
C. Sir, 
itis at your choico 
tortakeitorleaue it: 

I doo not get ſo much 

in it, that 1ſhould take 
anie lighr 

money, 

or Which is not corant. 
B. Traely 1 haue 

not coyned it, 

neit herclipped. 

G. I belecue it well, 
Iknowe no 

helpinit. 

B. Holde 

rhere is my purſe, 

pay your ſelt 

at lealure. 

C. There isa counterfet 
ſhilling. 

B. Nayleit 

at this threſhal, 

C. lt ſhalbe doone, 
brynge mee an hammer 
and a nayle. 


Alleman. 
C. Heer, 
es ftiehet bey euch, 
nemets oder laſſets : 
ich hab ſo groſſen gewinn 
nit daran. daſz, 18h ſole 

o leicht gels 

nemen, 

oder W elches nit ganghar if, 
B. Ich hab es wWahrich 

nit geſmidt, 

noch beſchrotet. 

C. Daiglaubich Wwol, 

aber 1ch \y wſte mit 

WW 44 ich damnt thun ſolte, 

'B. Hier nemet 

meinen beuttel, 

wvnd bexalt euch 

e\v res gefallens. 

(- Diſz 1#} 

ein be ſer ſchilling. 

'B. Nagel: 1hn 

an den pfoſten. 

C. Das ſol geſchehen. 

bringt mir den hamer 
vnd etnennagel her. 


Eſþaignel. Italien. 
C. Sennor, (Juntad C. Signer, 
v.m.tiene ſulibte vo- & in voſira ellettione (las: 
delotomaro dexar: de pigliar la o de laſetars 
no gano new ct guadaguo 
ranto, que yo dqueria tanto,che io 
romar dinero qe no debba pigitar danari 
accipienda far, court, ſce pe peſo, | liggiert, (dere, 
vel quz expendt ne owqrit ne ſoit de miſe. 04 noſe podria paſſar & chi non ſi ponne ſperm 
B.Equidem (queat.- B. Vrayzement zenel ay B Enbuena fe,que no B. Inverotonen ts he 


Latin. Francois. 
C. Mi domine , tnz (. Monſieur, 
optionis eſt, (mittere «ef? awoſtre chou de 
eas vel accipere vel 0- /eprendre on le laiſſar? 
non tanti mihi lucri ie n'y gaigne pas 
adferung,vt vel iniuſti tant que te doiwe 
ponderis pecunia prendre def argent 


eam neque percull, 
neque arroll. 


C. Facile iſRtuc credo, 


ategoid 
przſtare nequeo. 


par forge 
ny rogne, 

(e. le leeroy bien, 
man ie n'y ſcauroye 


que faire. 


loheforjado. {dor. battsts, 

ni certado al derre- nroſat. 

C. Bien-lo creo, C. Benlecredo, 
pero no puedo ma non ne peſſo 
remediar por ello, far altro. 


B. Pues tomad —B. Tig/tate 

caraday mi bolſa, ecco la mia berſa,; 

paga os meſmo pagatens 

2 {u plazer. a voſtro contents, 

C. Heay vnſueldo (. Vedetre lawn ſol 

que es falto. che > faiſd. 

B. Enclauadle B. Attacatelo 

a cite pilar. a queflo p:laftro. 

C. Aſh ſe hard, (Ce (ff ſara fatto, 

q me tracn vn-matrty- partate mid mare 

lioy vn clauc. rel con und hinde. 
0 2 


B. En tibi 'B. Tene7 
crumenam meam, voyla ma bour (e 
ſarisfacito ipſe tibiex payez vous 
animituilſententia, a voffre contentement, 
C. Hic folidus C. Voila un (of 
adulteratus eſt. qu, e5t faux. 

B. Aﬀgito eum B. Anaches.le 
buic potti. ace poitean. 

C. Ira fer, C. Il ſera fat, 
profer malleum apporteT moy le mar- 
& clauumn. tran & wn clot. 


Flamen. 

Tck woude 

dat d' ooren vanden ghenen 
dien gheſlaghen heeft, 
ſo wel ghenaghelt \y aren 
als hy us 

'B. Daer en ſoude 

niet aen gbelegen Ln. 
Nu wel, 

&ydy te vreden ? 

C. larck mijn heere : 

ick bedancke v, 

en ſþaert gheen dinck 

dat uk hebbe, 
ſo wel ſonder ghelt 

als met ghelde. 

B. Dank bebt Heere. 
«Arbeyder,neem! dat 

op v Wen rug ghe, 

ende draghet 

in myn her berghe. 

F. Ick en W eet niet 
Waer ghy ter herbergen &ijt, 
myn Heere. 

'B. 1n den gulden leew, 
inde Camerſirate, 


«Anglots, 

I would 
that the eares of him 

w hich hath coyned it. 
wereas well nayled 

at it is. 

B. It would bee 

no hurtat all. 

Now, 

are you contented? 

C. Year: 

I thanke you, 

ſpare nothing 
that 1 haue, 

aſwel without money 
as \v hit money. 

B. Goda metcy fir. 
Porter lay this 

vpon your backe, 

and caric it 

to my lodgyng, 

F. iknowenot 
where you doo logde, 
Sir. 

B. Atthegoldenlion 
in the Chambeiſtreete, 


Alleman. 
Ich wolte 
daſy deſt. ienigen ohren 
der 1hn geſchlagen hat, 
ſo angeſchlagen weren 
als dieſer ſchilling. 
B. Da ſolt nit viel 
angelegen ſeyn, 
\v olan, 
ſeyt thr 2.u frieden? 
(. la Herr : 
Ich dancke euch, 
wvnd ſparet mehts 
dai ich habe, 
ſo wol ſorder geldt, 
als mit geldt, 
'B "Danck habet Herr. 
T ag loner, neme das 
auff detinen rucken, 
wvnd trag es 
in mein herberg. 
F. Ich weiſz mt 
Woe \vre herberg it, 
Herr. 
'B. Zum guldenenlewy en 
in der Cammerſtraſſeu, 


Velim 


Ps ae. 49 ft cc = 4a ©  OuOuu 


oo wy 


ns oh - | 


Latin. Francois. 

Te wondroye 

que les oreulles de celuy 
luy quil a coigne, 
fuſſent auſſy bien 
clones comme il ef}, 
B. Ul wu y auroit point 


Velim 

aures eius 
quihunc cudit 
itaclauo tranfixa3 
vt hic eſt. 

B. Minimum hic 
eſſer periculli. de danger. 

verum age, Orfus, 

na Cris tibi fati eſt ? eftes vous content ? 
G. Etiam domine mi: | Ony monſtenr : 
habeo tibigratiam, ge vous remercie, 
ne parcas vllirei n eſp argneq choſe 
quz penes meeſt, que# aye, 


ſeuin dic emere velis, awſſy bien ſans argent, 
ſeu praſente pecunia. gu awe argent. 


B. Ago gratias die. 
Heu: baiule, hanc 
ſarcinitergoaccipe, cela ſur veſtre doz, 
eamque defer & le porieT 

in diuerſoria meum. en,mon logs. 

F. Ignoro vbi EF. lene ſay 
hoſpitio excipiatis, ow vows eftes loge, 
midomine. (aurei, menſieur. 


R. Grand mercy ſire, 
Porte faix,charget 


Yo quikera 


(4 or, ſeunor. 


Eſpaignol. Italien, 
Verres che 

Þ errerhie de colus 
ch ha b4tiuits, 
foſſtracofr ben attg* 
Cate come eghe. 


if >, 
4 


J. 


q las orejasde aquel 
que lo ha forjado 
fueflen tambien cla- 
uados como el et. 

B. Encſlono hauria 
peligro. 

Pues fus . 

os contentays? 

C. Sennorti: 

yo ſelo agradeſco, 
no ahorrays cola non ſþernate coſa 

que yo tenga ch 1 habbra , 
tilibremere fin dine- coi /enſa danars come 
comocon dinero. (ro con danart. (mis, 
B. Beſo os las manos B. Vene ringratto patron 
Ganapan,to- (ſchor, Fachino.carticatte 

mad eſto a cueſtas, queſto (u le voſtre ſpalle, 

y lleuadlo & portate lo 

en mi poſada. alla mia hoſterta. 
F. Nole F. Non ſo 
adondev.m.ſc aloja, dowe ſerte logratto 
fignor mio. 


1 Dorteret3e. 


Orſus, 


fette contenta? 


(- Si frignore: 


Vt ringrano, 


(4 ore, 


B. adinterigne leonis B. A U enſeigne du lion B, En elleon dorado B. Alain ſegna del lion 


3p platea cametia, 


£1 la rue de la (hambre, enla calle de las Ca- nelaſftrada de la(amera, 


metas, O 3 


Flamen. 
ende ſeet 

datmen eten reede 
make, 

WV ant WW y ſallen daer 
ferftont Tin. 

(- Swlen Wy een poppeken 
oft t vv ee coop en 

woor onſe kinderen? 

E. Cooprer 

wor ons beydem. 

BP. wel. i eerdinne 
ſullen wvy gaeneten? 
G. WW aſcht V 

alft 1 beheft, 
ende g ae: ſitten, 

B. *Doet on ſe pacrden 
ſadelen ende 

foomen . 

VV y beheorden alreeds 
over 7 W ee mylen 

van her te Zyn. 

C. Voorts. lact ons 

al farnde ten. 

Laet ons gaen. 


FE. Lact on: rekenes 


Anglo, 
and tell them 


that rhem wil prepare 


the dinner, 
for wee (hall bee 
there by and by. 


C. Shall wee buyea baby 


or two 
for our children ? 

E. Buic ſome 

for vs both. 

B. VVell hoſteſſe, 
ſhall weedine ? 

G. VVaſhe 

when it pleaſe you, 
and goand fir 

B. Cauſe our horſes 
to bee ſadled and 
brideled : 

VVee ſhould bee 
two miles 

henee. 

C. Goto.let vs dine 
ſtanding 

Let vs go. 


E. Let vs have atckening 


Alleman, 

vnd ſag 

man {ol das eſſen 
fertig machen, 

dann \V ir \V ollen 
bald da ſeyn, 

C Sollen wir ein pop 
eder z,\Vo kaufen 
vor vnſere Kinder ? 

E. K zuffe 
fer wns beyden, 

'B. la wuwrinmn, 

ſolen ww ir eſſen ? 

G. VVaſchet euch, 
WW annihr \w olt, 

vad ſer7 et ench. 

B. Laſſet vnſer pſerds 
ſattelnund 

LEWIN : 

Wir ſollen te! xt alberew 
&\V omen Wegs 

vou hinnen ſeyn. 

C. Fort, [aſfet ons 
flehend!t eſſen. 

L aſſet wn: zehen. 


E. Laſſet uns rechenen 


aciu 


HEHMHY A APACS UC GB HpHar Ye AN HE HOC AD Um © o 


Latin. 
ac iube 
apparart 
prandium, 
mox enim 


Francois. 
& diftes 
qu” on appreſte 
le diſner, 
car nous ſerons la 
adfuturiſumus. incontinent. 
C. An coememus (. Acheterons nous 
vni aut altera pupam wne powpette ow dewx 
noſtris filiolis? powr nes enfans?? 
E. Ta cmito E. Achete7 en 
vitique noſtrum, pour nous deux. 
B, Aged am hoſpita, 'B. Etbien hoſteſſe, 


elt quod prideamus? diſnerons nous ? 
G. Lanate 
ybiviſlum erit, 


x L ane? Vous 
quand ul vow plairs, 
& alle? vous ſeorr, 
B. Faites {eller 


& accumbite. 

B. Cura inſterni 
&infrenari equos & brider nos 
noſtros: cheuanx : 
oportuit nos 1am nic nows derrions deſi 
duobus miliaribus eftre a deux lienes 
hinc abeſſe. d icy. 

C. Age, eretti C. S$u6,diſnous 
prandeara us. tout debout, 
Eamus. (nem Allons. 

E. Subducamus ratio E. Contons 


Efai 

y dezid 

que aparejan 

el comer, 

pore luego 
eremos ay. 

C. Compraremos 


vna munneca o dos 


Italien. 
& ditre 
ch apparechine 
1 diſnare, 
che ſubute 
ct ſaremo. 
(- (ompraremmo ng 


In bambino 8 dot 


por nueſtros ninnos ? per noftri putri? 


E. Comprad las 
p31a nos dos. 


hemos de comer ? 
G. Laven le vs. ms. 
quando quiferen, 


y vayi de delpues af- 
B. Hazed f(iilar (ſentar 
y enfrenar nueſtros 


Caballos : 


. yadeueriamos ſer 


dos legyas 
de aqui. 


C. Pues ſus,comamos 


en pie. 
Vamonos. 
E. Cucntemos 


E. (ompratene det 


(da, per not. 
B.Pues ſefiora hueſpe 


DB. Ben hboſteſſa, 
di ranemmo no: ? 
G. Lanatemi quands 
Vi PIaccia, 
C> aſſentatent, 
B. Fatte ſellar 
& mettre la briglis 
a voſtri cauallt : 
deuweriamoeſſer 
lontan'gia due leghs 
de gre. 
C. Via mangian 
im preds. 
«Andiame. 
E. Contiamo 

0 8 


Flamen. 

Heer weert, 

wat 24 Wy ſchuldich? 
H. Ghy T4 ſchuldich 
ver ſchell:1ghen 
ſe: penninghen 

man ende paert. 

B. Hout daer, 

ſadyrte wreden ? 

H. lauck mtin heeren. 
B woacri de maerte? 
hout myn lief, 

duts oor v ſpel ghelt. 
Knecht, brengt hier 
mynpaerdt , 

bebdut ww elbeſtelt? 

I. Iaick miin beere, 
het en heeft met met allen 
ghebreck ghehadt. 

'B. Neemt dats 

v drinckgelt. 

ſock v belooft hebbe, 
op dat ghy mainder 

op een andey tut 
ghedac hich {'4t. 

I. Ick dancke v 


Anglois. 

:mijne hoſte, 
whatdoweeowe? 
H. You owe 
foureſhillinges 

ſix penſe 

man and horſe. 

B. Hold, 

are you contented? 

H. Yea Sir, 

B. VVhere is ye maiden? 
hold my ſhee freend, 
theris for yours paines. 
Knaur bring hither 
my horſe, 

haue youdrefled him well? 
I. Yea Sir, 

he did wante 
nothing. 

B. Hold ther is ſone 

to drinck, 

as l haue promiſedthee 
to the end that thou 

an other time 

maieſt remember mee: 
4. Ithanck you 


Alleman. 
lieber wv irdt, 
W «« ſcidt vv ir ſchuldig? 
H. lhr ſeit ſchuldig, 
wvier ſchilling 
wnd ſechs pfenning 
fur man wnd pferdlt, 
B. Nemet hin, 
ſeyt thr Tu frieden ? 
H. Ia herr. 
B. Woift die magt? 
Sthe da mein freundin, 
neme dil7 fur knepſfnalden geldt, 
Hauſyk nechr, fuhre 
mem pferd! her, 
*baſtu es auch \v ol verſehen? 
E. Ia Herr, 
es hat kein mangel 
gehabt. 
'B. Sthe da nnemme 
rrinckgeldt, 
WW ue tch dir verhberſſen habe, 
der wrſachen daſy du 
auff etn ander mal 
menner gedencke#?, 
.1. Habt groſſen danck 
-domine 


£ "© 
9. 


IL atin Francais Eſpaignol. TItalien, 
domine hoſ{pes, mon hoſte, « ſennor hveſped, meſſer Þ hoſte, 
quantum debemus? que deughns waus? queesloq deuemos ? che 1 debbiamo? 
H. Debetis H. Vow dee? H. Vs. ms. deuen H. Doucits 
qu2tuor ſolidos quatr# ol quatro ſueldos yuatro ſoldg 
& (ex denarios, fix deniers y ſeys grueſlos ſer danari 
in ſingulos equites. ham me & cheual. por hobrey caballo. homo g+ caualls, 

B &accipe, B. Tonet, B. Tomad oy, B. Pigharte, 

farin hoc rib! eſt? eſtes Vous content ? UL contentays? ſette contento? 

H. Etiam domine. H. Ouy monſizur. H. Sennor fi. H. St fignore. 

B. YVbicft arcilla? 'B. Ou tft lachambriere? B. Quees dela moca? B. Dowee la fanteſea? 
Accine amica mea, Tene7 m amie, tomad hermana, Prgliatte ſorella, 

iſtuc aciculis infumnes voy-la pour vos eſpingles he ay para alfileres. /abenandats. 

Puer, addutito huc Vallet,amenes icy M oco traed me aqui G-rzone, mens qui 
equa meum, mon cheual, mi caballo, el mio catallo, 

ni probe caratus eſt U' as tubien pemie? auido buen recaudo? / at rrs ben trattato, 

] F(} Gomine, [. Ouy monfietr, I. Silennor, T. Stonor /f, 

nihil iþG rerum ir acn nole ha non {1 6 

neceſ]a: 'ail deluir. Muie de rien, faltado cola nNinguna- mancato nulla 

B Entibi 5. T:envoy-la B. Te nay B. Pita la 
conoiarivm, ton Vin, para tu vino, per iu vine, 

vtium pollicitus, comme ie { ay promy, .comotc he prometi- come ti hauea promeſſs, 
metvr a fin que tu -para que (do, a fir che 

ali2s te ſountenne de moy te accuerdesde mi vn al:ra volta 
memineris. Ve autre- fols, en otro tiempo. tu! ricords dt me. 

I, Habeogratiamm 4. Grandmercy 1. Beſo las manosde 1, Gran merce 
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Flamen. 
wyn Heevre, 

gby ſalt m y altyt 
bereyt vinden, 


.  emvdienſ# te doehe : 


de 

he met 
als ghy hier door coennt, 
W ant ghy ſulter 
fa vwelghetoeft worden, 
ende ghedient Ny orden, 
al; in cenighe herberg he 
die in Ant \v erpen ſy. 


B. Ik hebt ſo ghewonden: 


#ck en ſa'ſe om cen ander 
met veranderen. 


T'ghetal. 


Fen,t wv ee, drie,vier, 
wnjue, ſſſ, 

feuen, acht, 

neghen, thien,elue, 

fe vv aelf, derthien, 
wveertbiev,vyfthieng 
ſeſthien, ſexenthien, 


Anglois, 


Sir, 

you ſhall find me 
ataltimesreadie, 
rodo you ſeruice: 
ſpare noo the 
lodging 


Alleman. 
Heer, 


thr vv erdet mich lederJ ei 


bereit finden 


euch 7u dienen: 


ſpart er 


herberge nit 


w hen you ſhall paſſe here yp wann ihr her kompt, 


for youl halbe 

as well vſed 

and ſerued, 

as in anyelodging 
whitin Antwerp, 

B. 1 haue found it ſo, 
I will not for another 
cheaunge it 


The Nombers. 


One,t vv 00, three, foure, 


ſiue, ſix, 

ſcuen, eight, 

nyne, ten,cleuen, 
tivclue, thirteene, 
fourreene,fifteene, 
faxreenc,ſeuenteence, 


dann thr da 
ſo \v obl gehalten 


vnd euch gedienct \y erden ſel, 


als tn emer herberg 
die in Antorff ſein mag. 
B. lch hab es ſo befunden, 


Ich will fie eines andern halben 


mt andern. 
Die Zal. 


Eins, z W ey,drey,vier, 
funff, ſechs, 

H hen, acht, 
neun,7ehen, elſſe, 

{ V oll/e, drey _— 


wierzehen, funff zehen, 


ſecht{ehen, ſyber:zchen, 


vi opti- 


Latin, Francois. 
vir optime, menſeeur, 

ſemper me promtum veis me trounere 
ac paratum inuenies towfiowrs pref? 

ad tibi obſequendum: a vous faire ſerwice : 
ne huic parcas n* eſpargnez pas le 
hoſpitio (bebis, logs 

quoties hac iter ha quand vous paſſere7, 
nano minus cofnode car vous y [ere 

ac liberalirer tutant bien traits 
hic excipieris, & ſeruy, 

quiin quouisdiver- qw'en logs 

ſorio Antuerpiano. quien in Anuers. 


B itare ipla competi: B. leP ay ainſi rrount: 


nunqua hoc ca altero renele changeray 
commutaucro. pon! pour vn autre, 


Nemeri. 


Vnus, duo, tres, qua- Vn,dews, trois, quatre, 


Le Nombre. 


quinque,ſex, (tuor, eing, ſix, 
ſeptem, ofto, ſept, hut, 


nout, dece, vndecim, nerf, dix, on7e, 

| daodecim, tredecim, dowze,trei7s, 
quatuordect, quideci, guator7e,quince, 
ledecim, ſeptedecim, ſ6:e, dixſefs, 


Eſp ign. 


: Iralien. 
y. m. mi ſennor, ſigner mio, 
v. m. me hallara mi trowarette 
ſiempre aparejado, ſemper pronto 
a ſu ſeruicio : a ſarus ſeruicie: 
no ahorteefſa &- n01 ſperniatte 
caſa (fark, f hofterts 


quando v.m aqui pal- quandscipaſſarette, 


porque (era perche wn ſarette 

tan bien trattado cofs ben trattate 

y ſeruido, C& ſernits, 

comoen meſon come in quaſi voglis 
que ſcaen Anueres altra dr Anwerſa. 


B. Aſtilo he hallado: B. Coſt lo ho trowats t 


nole mudare & non la cumbiars 
poralgun otro. per wn altre. 

Los numerss, I numero. 
Vno,dos, tres, quattro, Vno,due,tre,quattre, 
cinco, leys, cing ue, ſti, 
fiere, ocho, ferre, otts, 
nucue,diez.onZze, none, diece, ndics, 
doze, treze, dodict tredics, 


cato1ze,quinze, (te, guaticrdict.quindieh, 


diez y leys, diezy lic ſedici,duieſeite, 


_— 


—— 


Flamen: 
achthien,negenthien, 
T vvantich, 
eenent \y antich, 

r vv eent \y intich, 
drieent wuwmich, 
Dernch, vecriich, 
wifiich, tſeſtich, 
tſeuentich, tachtentich, 
tneglient ich, Hendert, 
D::) ſcnt,thien duy ſent, 
hondert duyſent, 
eAl;ligen. 


Dedaghen 
vander vycke, 


S$ondach, 
eMaendach, 
D:iiftach, 
WW oon{dach, 
Donderdach. 
Vry1ach, 
Saterdach. 
Een weke, 
eenen dach, 


ach daghesy 


Angles. 
eighteene, nyncteene, 

T wenrie, 
oneandrtwenrie, 
twooandt wentie, 
threeand twentie, 
thirthie, fortie, 

fifrie, fixtie, 

ſoucatie, cightie, 
nynctic,an Hundred, 
athouſand.ten thouſand, 
an hundred thouſand, 

a Myllion. 


Thedayes 
of the vy ceke. 


'Sundaye, 


Munday, 
Teweſday, 
VVenſday, 
Thurſday, 
Fryday, 
Saterday. 
A wecke, 
adaye, 
cicht dayecs, 


Alleman. 
achtz.chen,neunzechen, 
Z wentZig, 
eins und 2, \y entZig, 
ae ey vnd 2, WW entZigy 
rey und ;W entTig, 
Dreiſiig, viert Lig, 
funfſtzyg, ſechtTig, 
ſybentzig, acht Us 
newntZ'g, Hundert, 
T avſent, {ehen tauſent, 
hundert tawſent, 
Million. 


Die tag 
der vw ocher 


Sontag, 

M ontag, 

Dinſfta F, 

Mit \v och, 
Donnerſtag, 

Freytag, 

Sambſtag, Sennabent. 
Em vv «che, 

ein tag , 

acht tag, 


decem 


Latin, 


Viginti, 
viginti vnum, 
vigintt duo, 


Mille, decem millia, 
centum mill:a, 


De dtebus 
hebdomada. 


Dies dominicus, 
Dies lunaris, 

Dies martis, 

Dies mercurialis, 
Dies louis, 

Dies veneris, 
Sabbatum. 
Hebdomas, 

rnus dies, 

otto dies, 


viginti tria, (ta, 
Triginta, quadragin 

quinquagita. ſexagita 
ſeptuaginta,oRtogita, ſeptante; buittante, 
nonaginta, Centum, 


decies cctena millia. 


Francois. 


dec: & ofto, decem & dixhuitt, dixneuf, 
(nouem, 


Vingt, 

vingt & vn, 

vingt & denx, 
vingt &+ tron, 

T rente, quarante, 
cinquante, ſorxante, 


nonante, Cent, 
Mille dix mille, 
cent mille, 
Milton, 


Les 10uts 
delaſcmaine. 


Dimenche, 
Lundy, 
Mardy, 

oM erquedy, 
Teudy, 
Vendredy, 

S amedy. 
Une ſemaine, 
vniour, 

butt 101uT1, 


Eſpargnol. 


Italien. 


diez y ocho, diez y dicietts, dicienows, 


Veynte, 
veynte y vno, 
veynte y dos, 
veynte y tres, 
Treynta.quarenta, 
cinquenta, ſeſenta, 
ſerenra,ochenta 
noucnra,Ciento, 
Mill,diez mill, 
cien mill, 

Milton, 


Lns dias 
de la ſeman. 


Domingo, 
Lunes, 
Marres, 
M:ercoles, 
lucues, 
Viernes, 
Sabado. 
Vnaſemana, 
vn dia, 

Oocio dias, 


(nucue, Venti, 


vents Uno, 

vent: duc, 
ventttire, 
Trenta.quarants, 
cmgianta. {cſſants, 
ſe: Fanta,oltania, 
nonanta, Cento, 
Mille, diect mils, 
cento mila, 
Altltone, 


[ giorni 
della ſetrimana. 


Dominica, 
Luned:, 
Mariedi, 
Mercoleds, 
(j1oneds, 

V enerdt, 
N$:bbate. 

Vaa ſettim.ma, 
VN 4d no, 


oo grorms, 


Flamen, 
viſthien daghen, 
een macnt,centacr, 
een half tar, 
eenen termyn. 


DatVII NT. Capittel, 
Om teleerenmaken 
miſfuuen, veer \V aerden, 
obligatien, 
ende quintancies, 
Een miſſhze om te ſcrijuen 
aca cenighen vrient. 


Dat opſchrift. 
Deſen brief 
ſy ghegheuen 
mijnen beminden vader 
Ferea van Barlaimont, 
wwoonendet Antiverpen 
iudc oochftrate, 
nacſt den gulden (chile. 


$oer cer W eerdighe 
ende wel bem:nde vader, 
«7: L1ede my 


Ang low, 
ffreene dayes, 
a moneth, a yeare, 
an half yeare, 
aterme. 


The V ILL. Chapiter, 


Far to learne to make 
letters conuencions, 
obligations, 

and quirtances. 


A letter to writes 
any frinde. 


The ſuperſcription. 
Ths letter 
be geeuen 
to my belowed father 
Deter of Barlatmont, 
d iv ety in Anvverp, 
in the hich-ftreate, 
next the golden ſbilde. 


Right worſhip full 
and wel beloued father, 
I recommend mce 


Alleman: 
funſſtehen tag, 
ein monat, etn tang 
em halbtar, 
emtermin, 


DacV ITI. (apittet. 


VVie man ſol lehren machen 
miſSiven,conuention, 
ebltgation, 

wnd quitangien, 


Ein miſſiae zu ſchreiben an 
ſeinen freundr. 


Dee vberſchrifft. 
An 
meinen licben 
vatter 
Peter von Barlemontr. 
wohnendzu'Antorff 
in der hohen raſlen, 
nechſ dem gulden ſchildr. 


Ebr ww wdiger 
vnd hert7leber vaſter, 
ich erbiette mich 
quinde- 


quindecim dies, 
menfis, annus, 
dimidiatus annus, 
dies ſolutionis. 


yn mes , vn anno, 
vn medio anno, 


Oftauum Caput* LeVI1T.Chapitre, 


Deratione coſcribedi Powr aprendre a faire 
miſiiue,conuentions, 


El VIIL Capitalo. 


Para enſefi2r a hazer 

cartas menſageras,co- 
obligationes, (ciertos 
y quintancas. 


epiltolas,lireras 


Forma ſcribendi epiſto- Vne miſſiiue pour ef Unacarcapara efcrentr a 
crire aaucun amy. 


La ſuper ſeription. 


lars ad amicnm. 


Superſcriptio. El ſovre eſcrito, 
Al 


a mon cher pere 
Pierre de Barlaimonr, Pedro de Barlamonte, 
demeuranta Anuers eftanteen Anueres 

enla haure rue, 
proxime ſcutum AW! £14073. ioignant P eſcu d*' or. cabe «l eſcudo dorado. 


Petrum a Barlemont, 
habitantem Antuerpie 
In exce!ſ2 platea, 


Moy honrado 
y i1Quy a Mado padre, 
yo me encomiendo 


& amantiſſime pater, O&+ bien ayme pert, 
tommendo mequam ie mc 1 ecommandes 


Ttaliens 
quindect grorns. 
Vn meſe Vn anno, 
me7(o0 anno, 
Iniermin, 


IVINHI Capito's. 


Per tmparare a fare 
lettere miſtiue, contratts, 
obltgt, 

& chitanszs. 


Vnalettera perſcriue- 
read vno amico. 


Ul ſopra ſerutto, 
Quelta letrera 
fra data 
al miocaro padre 
Pierro di Barlaimgte 
habitantein Anuerſs, 
nellz ftrada alta, (ro, 
pico allo ſculo d' 0. 
Molto honora nt 
© caro pad-*, 
maITareOm AM 
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Flamen. 
ſeer oof mnedelrick 
mm v goede gracie, 
ende ook deſpheliycy 
fort mu1:der 
ſeer beminde moeder : 
\W eet dat ick ben 
3n goeden voorſpoede, 
God ſy ghelooft ? 
maer \V ect oock 
licue vader,dat 1ck heb 
groore begheerte 
fe Weren 
hoe dat met v us, 
WW ant ick hebbe v 
gheſchreuen 
rv ec oft dvie brieuen, 
maer ictk en hebbe noch 


geen ant \V orde on rfangen, 


\W ar af ick ven 
ſeer ver \y ondert, 
niet \Wetende 
hoe dattet comen mach. 
Daerom hebbe ick 


grocte ſorghe VOY Vs 


groeotelyer wrec/ende 


Anglots. 
right humblie 
to your good grace. 
and alſoinlike maner 
tomy 
well beloued mother: 
vnderitand thatlam 
in good proſperitie, 
God be pray ſed: 
but knowe allo 
deere father, that l haue 
greatdefire 
roknowe 
how iris With you, 
for i haue 
writen you 
twoorthreeletters, 
but | haue not yeat, 
receaued any anſ[yer, 
wherarl 
greatlie maruaile, 
not knowing 
how that may com. 
Therfore haue | 
gteat care for you, 
greatlic fearing 


Alleman- poſl 


gants dem wriglhch | 
ue WWrem guten iHen, we 
vnd gletchifals my 
meiner allerltebſten WT 
midtier. —_ 
ch laſſe euch wiſſen, Gur 
daſe ich noch frrſch und geſund! Neil 
Gott ſcy gel:bt : (bm, 7 
aber ich \wolt daſt thr VV i/zt nn 
fieber Vatter, das ich _ 
grofſe begrra hab =y 
u Waiſſen c0gn 
\V te cr mit euch flehe, yoV 
dannich hab "ay 
euch zeſchrieben my 
& \V ey oder arey mat, "Ou 
aber noch nye 
k-tn ant \V or? bekommen, Aceſ 
WW elches mich id qu 
ſehr wer vv undert, rene 
die nv etl tch micht wef a7 
vv 44 die vrſach ſey, 4210 
Darumb trage ich _ 
groſle It: g vor euch, _ 


Vi f d jt F; cine 


poſſ:.m 


ndt 


mm, 


Lats: rancois. 
poſum humillime, rre:humblement 
tux beneuolentiz, a voſtre bonne grace, 


aque itidem & auſſy ſemblable- 
clariſtm#z ment 4714 
mez matri, | treſaimee mere. 


Certiorem tefacio Sachez queie ſuits 
nebellem valere, en bonne profperite , 
Dei benignitare : Diew.en ſoit loue : 
ſed hoc te ſcire velim mais ſtches auſſy 
chare parer, me tenert cher pere, ques” ay 


magno dehiderio grand deſir 
cognolcendi de ſauowr 
quitecum agatur: comment il vous ef} : 
nam tibi car ie vous ay 
ſcripl eſcrit 

ſemel atq; iterum deux ou trot letters, 
ſednondum maisien ay encore 
accepi reſponſum, receu nulle reſponſe, 
dquod dont te ſuts 
rehementer miror, fort eſmerueale, 
cum neſciam ne ſachant 


qlin cauſa eſſe poſit a oucela pert venir, 
Quamobre de vobis Tourtant ay-ie 
rchementer ſum ſo- grand ſoing de vous , 


netuens (licitus craignant grandement 


Eſpaignel. Ttalien, 
muy humilmente en hwmilmente alla 
vueſtra buena gracia, voſtra buona gratia, 
y ally amilmente & partemente 

a wi ala mia 

muy amada madre. cara madre. 

Sabed que yo ſoy Sapiate ch'io ſons 
en buena proſperidad in proſpero ftato, 
Dios ſea loado: Dio ne ſia lodato: 
pero ſabed tambien maſappiate anche 
cato padre,que tengo care padre,ch'io hs 


gran deſleo gran deſiderio 

de ſaber di [apere 
comoſeacon vos, come fiacon voi, 
porque os tengo per cb" to Vhs 
elcrito ſcritto 

dos o tres cartas, due o tre lettere 
masnoheaun m4 non ho ancors 
auido reſpueſta, hauutoriſpoſta alcuna 


de loqual eſtoy delche ne reſto 
muy marauillado. molto maranuigliate, 
nolabiendo (venir non ſappendone. 
como aquello pueda /{acagione | 
Por eſto tengo Per queſto ho io | 
gran cuydado de vos gran cura di ves | 
temiendo mucho grandemente temends 


Flamen. 
dat eenighen teghenſpoet 
wvaenghecomen [y. 

Ick bidde v dan 

myn liewe vader, 

dat ghy my met en 1a 
langher laten 

in deſe ſorghe : 

maer ick bidde wv, 

op alle de liefde 

die ghy tot my hebt, 
dat y belieue 

my te ſcryuen 

"an v\V en ſtate, 

by den brenger van deſen, 
oft by den eerſten 

date ghy vinden ſult. 
Irem W eet 

liewe vader, 

dat ick hehbe 

groot elyck van doene 
drie oft vier guldenen, 
om my te hglpen 

gn mynen noot 

ick «xd v 

dat ghyſemy 


Anglow. 
that any mis fortune 
be happened toyou. 
y pray you then 
my deere fatber, 
that you will not 
ler mee any lenger 
be in this care: 
but 1 pray you, 
of al rhe loue 


that you haue towrad mee, 


that it pleaſe you 
to \write vnto mee 
of your eſtate, 


' by the bringer of theſe, 


or by the firſt 

that you (hal finde. 
Farder vaderſtan 
deere father, 

that I haue 

great neede of 


three or foure guldens, 


for to healp mee 
inmy neceſlitic, 
] pray you . 
that you vill 


Alleman. 


dar nicht et vy an ein ungluck 


euch begegnet ſey. 
Derhalben bitt (ch euch 
hieber yatter, 

das thr mich nicht 
lengher laſſen \ olt 

in dieſer ſorg : 
ſondern ich bitt euch 
vmb alle euW ere liebe 
diethr 2.4 mir traget, 
daſz thr mir 

\V ollet ſchreiben 

Von e \Veren ſachen, 
bey Feigern dieſes 

oder vey dem erſten 

den thr finden yy erdet, 

W 1ſſet auch 

heber Vatrter, 

daſ7 ich ſehr 

Von noten hab 

drey oder vier gulden, 
mir 2uhelfſen 

8n meiner not : 

WW elche ich euch bitte 
daſt thr mir ſie 


ne quid 


Francois. 

gu aucure aduerſite 
vous ſoit aduenue 

le vous prie done 

7807! cher pere 

gue ne me vucillez, 
laiſſer plus rguennens 
en ce ſoucy : 

Mais 16 Vous prie 
ſur tout t amour 


Latin. 
ne quid aduerft 
yob1s acciderit. 
Precar te igitur 
amantiſime pater, 
ne me 
diutius patiaris 
eſle ſolicitum. 
ſed oro te 
peramorem tuum 
cerza ine, que me portes, 
ytvelis me gu il vow plaiſe 
perliteras certiore fa me reſerire 
derebus tuis (cere de woſtre eflat 


per hunc tabellarium, par le porteur de cefFe 


aut quemcunq; alium ow par le premier 
primum reperias. que VOus trounereT. 
Scire te velim Item ſachez, 

&illud mi pater, cher pere 

multum guet' ay 

mihi opus eTe grandement 6 a faire 
tribus aut quatuor ca» de !r0% on quaire florins, 
ad res (roleis , pour nm en 

mihi neceſſatias: aider en ma nece(ats; 
quos te oro 38 Vous prie 

tw 1ttere gue 1+ les . 


Eſþ agg nol. 


Tralien. 


qalguna aduerfidad che qualche diſgratia 


oSayaacontelſcido, 


Supplico os pues 
mi caro padre 


que no me querays 


dexar mas tiempo 
en eſta congoxa: 
mas 05 ruego, 
porelamor 

que me teneys, 
que 0s plaze 
eſcriuir me 

de vueſtro eſtado, 


VI ſia anenuta. 
Pregout adungque 
10 caro padre, 
de non laſcitarms 
pin longamente 
an queſta penas 
ma v1 pregs, 

per quello amore 
che mportate, 
che v1 praccia 


ſchrituerms 


& el voſtro flats, 


con cl portador d'eſta per il later di queſt as, 


oconel primero 
que hallareys. 
Tambien ſabed 
Caro padre, 

que tengo 

muy meneſter tres 
© quatros florines, 
para ayuder me 
en mi neceſlidad: 
yo osruego 

que me tos 


0 per 1 primo 

che trouerete. 

In oltre ſappiate 
caro padre, 

> 10 ho 

gran b1ogne ds 
Ire 0 quattro fiorims 
per [erutrmene 
nelle mie neceſtd, 
Us preg? 

&< wolcr melt 


— 
- . 
>» 


Flamen: 

ſenden wilt 

by den brengher van deſen : 
ende en \1lt met meynen 
dat ick miin gelt vericere 
ennuttelyck. 

wv ant ick /al v 
rekeninge doen 

van alle tghelt 

dat ghy my hebt 
gheſonden, 

V ſal cock belieuen, 

by v We goede gracts, 

my re Lhebieden 

fot alle onſe vrienden. 
«Anders met 

op deſen tyt, 

dann dat 

o14 belieue 

docr &yn bermherticheys 
wv a{tyt te ghewen 
2.yngoedertieren gracie. 
By my lan 

van Barlaimont, 

v \V en ootmoedigen ſont, 

VV oonende te Brugghe, 


Anglow. 


ſenfmee them 
by the bringher of theſes 


and do not thinke 


- thatlſyend mee mony 


on profitablie, 

for [ will 

make you accompt 
of all the mony 

that you haue 

ſent mee. 

May it pleaſe you alſo, 
of your good grace, 
torecommend mee 
to all our frindes, 
Nothing els 

at this time, 

but that 

God vouchſafe 
trough his mercie. 
to gecue you al wayes 
bisfauowableg Iace. 
By mee lohn 

of Barlaimont, 

your hamble ſonne, 
dwelling at Bryges, 


Alleman. 
ſenden vv ollet 


mit bringer dieſes per 
«ch bit aber, Vv elict nit meynes ne 
daſ{ ich verehre mein gels me 
vnnut7 lich, nia 
dann ich Wwileuch red 
rechniing thun k rat 
von allem gelt exp 
daſz, thr mir quz 
geſchickt habt. miſ; 
wetter butt ich freundilich, Pre 
bey ew rem guten \illen, tare 
das ihr mich commendiren \wola | 
bey allen unſeren freunden. om! 
nicht mehy Nih 
auff diſq mal, quo 
dann qua 
ich bitte God (zighet Dey 
dafz. er euch durch ſein baamherts | Vt 
alle7eit fiſch und geſunt ſem 
erhalten \y ole. con: 
Von mir Hans loar 
von Barlemout, aBa 
e Wer \Willger ſobn, filiu 
Wehnend 7 Brug, hab! 


mihi 


Latin. Francois. Eſpaignol. Ttalien, 
mihi velis | veurllez, enuoyer querays embiar mandare 
per hiic tabellarium: par /- porter decefte: 6 el portadord' eſta: co/portater di queſts 7 
| ne veroexiſtimes,gqlo & re verillen, penſer y no querays penſar ne wog/iate penſare 
me expendere pecu- 9qt:#12 deſbendems argent que yo gaſto mi dine- chi; blend: mies 
niam mei inutiliter, imatlement, Io inutiimente, danart mutilments, 
reddam' enim tibi car te vous porque yo os per ch' ta 
rationem rendray conte dare cuenta wi daro conto 
expenſorum omni detour  argens de todo eldinero di tut 1 danars 
quz mihi que m earner que Meaueys cha m'hauete 
miſifdt. ent" yt embi2do. (do mandati. 
Przterea tui human! 1/ ww plaire anſſy «fi meſmo ſea ſerui Vi pracera ancors 
tatem Oro, fe voſfre benm? Traces de vueſtra buenagra digratia 
obs | Veme commendes mr rererr17 a7 der cia dat mis encomie- recommandarmi 
omnib. anicis noſtris & 121 nz 44 das a todos nueſtros a tutti i noſtrs amici: 
Nihil eft aliud Anutre cl:rfe por le Otracola (amigos, Non altro 
quod przterca ſciibi, proſe te vows earrreye noproelpreſente, per hora, 
quam quod precor {fin:7 (Tender, ino enon 
keis | Deum Opt. Max. gu a Die p'aife que a Dios plega ch'io prego Iddiache 
rt. | Ve te pluiclementts, far fa mifer ic nr 4s, por fu miſericordia, per ſua miſericordia, 
ſemper incolume: V3 Luft revs donne? mateneros ſiempre wimantenghi ſempre 
conſeruet. [4 ber gre grace. en ſu benigna gracia, nella ſua ſanta gratia. 
lIcannes Par miy lean Por mi luan Per me Giouanns 
aBariemont, de Bar'rtmaont, Ge Bariamonte, <>: Darlamonte, 
fillus tui amitifſimus wore /2:mble filz, ruelioham.ldehiio, voſftre humele figliuolo, 
habitans Biugis Geme::rant a "Briizey, motadorenBiuias, habitantein Bruggia, 
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Flamen. 
#þ de merelkt 

Inde (roone. 

Den eerften dach Mey, 
ant 1aer 

ens Heeren 
duy/tnt,f hondert, 
Viſenſeuentich, 

altijt bereyt 

rot V\V endienſte. 


Ant \y oorde. 


Myn liewe ſone, 

ck hebbe ontfanghen 
den thienflen dach Mey 
VV en brief, 
gheſchreuen den eerſien 
van der yoorſtyder : 

by den ww elcken 

ick hebbe verſtaen, 

dat ghy gheſom {ts 
dat 1 elcke 

my behaecblick is, 
ende dat ghy hebs 
rote begheerte 


: Ved 
, on the market 


at thecro Wne. 

The firſt daye of Maye, 

in the yeare 

of our Lorde 

x thow ſand five hondred, 
ſeuentie and ftue 

al wayes redie 

to doo you ſeruice. 


Anſwere. 


My beloued ſonne, 

I haue receaued 

the tenth day of Maye 
yourletters, 

writen the friſt 

of the ſayde: 

by de w hich 

I vnderſtand, 

that you be in health, 
the vw hich 

pleaſeth mee very well, 
and that you haue 
great dehire 


auff dem martt 

Mo der K ronen. 
Denerſten tag May. 
im lahr 

wnſers Herren 
tauſent, funſſhundert, 
ſihentz.ig und ſunff, 
eu WW er all7 ert 


dienſt yy ligher. 
Ant \y ort. 


Mein licber ſonn,' 

*ch hab enapfangen 
den zehenden tag May 
deine brieff 
geſchrieben den erften 
deſſelben, 

auſ7 Welchen 

ich verſtanden hab, 
daſy du geſund! biſt, 
\v elches mir 
angenem if}, 


wvnd das du 
mit groſſen luſt 


*rancoi1s. 
frwr le marche 
a la ( owronne. 


in foro 
ad infigne Coronez 
Primo die Maij, Le premner tour de May, 
anno en | an 

Domini noſtri mille- de noftre Sergnewr, 

imo, quingentefimo mille cing cent 
ſeptuagefimo quinto, ſeptante & cing. 


tibi ſem Der tots ſowys prof 

paratiſimus. a voſtre ſeruice. 
Reſponſum. Reſponſe. 

Michare fali, Mon eher fit 

accepi i ay recen le 

decimo die Maij dixieme tour de May 

literas tuas, voſtre lettre, 

datas primo die eſcrite le premier 

einſdem ments: dudit : 


ex quibus . par laauelle 
coznoui, # ay entendy 

te bene valere. que Vous eftes ſain, 
quod ce quut 

mihi incundum eſt, m»' ef? argreable, 
&re & que Vous auet 
magnopere grand defir 


$o—_— 


en la placa ſul mercato 
21a corona. alla Corona. 

Al primerodia deMa- 7! primo di di Maggie, 
anno (yo, nel anno 

de nueſtro Sennor, del Signore, 

mill y quinientos, mille cangre cents, 


talien: 


y ſetente y cinco. ſettanta en:que, 

kempre aparejado ſemper pronto 

a yueſtro ſeruicio. al ſeruitiovoſtro. 
Reſpueſta. Riſpof'a. 

Caro hijo, Care figlinala, 

yo recebi ho riceuuto < 


il dezenodia de Mayo ali dieci di Maggie 


vueſtra carta, la yoſtra lettera, 

Elcritaal primero ſeruta al primo 

del ſobradicho: del detto : 

por laqual per laquale 

yo he entend'do ho inten{0 

que eſtays ſano, che ſete {ans, 

lo qual 1 che 

me es agradable, mi piace, 

y-que vos reneys & the hauete 

gran delleg gran deſiderio 
P 4 


Flamen. 
fe weten 
hoet met on: td. 
Oock dat ghy my 
geſonden hebt 
£ VV ee oft drie briewen : 
enaer \v eet ſekerlyck 
dat ick gheen andere 
en heb onifanghen, 
dan deſen leften. 
Ick [pude v hebben 
die \w ils geſchrenen, 
macr ick en hebbe 
gheen boden gheuonden, 
em de briewen te ſenden : 
ende oock , 
ck en heb niet ghehadt 
nootſzkelycke din ghen 
em vte ſchryuen,” 
«Aengaende 
van onſen ſtate, 

yu al gheſont, 

18 ehelofs 

dn 

beef? fieck ghew eefl 
8 ce oft drie daghen, 


Ang 
to knowe 

how itis With vs. 
Alſo that you haue 
ſent mee 


twoo ot three letters. 
but vnderſtand for certen 


that I haue 

none other receaued, 
but this laſt. 

I wolde haue vwriten 
often vnto you, 

but 1 haue not 


found any meſſengers, 


for to ſend the letters: 
and alſo, 

I haue not had 

need full mariers 

to vwvrite to you. 
Touching 

our ſtare, 

wee beall in health, 
God be prayled. 
Your mother 

hat ben ſick 


t\y 00 or three dayes, 


Alleman. | 
begereft Tu Wiſſen ſ 
\W ie es m:? vns freke, ſe 
«Auch daſt du mir T 
geſc hickt habeſt ke 
&\V een oder drey brieff: n: 
aber \V1ſſe endtiich, le 
daſz.1ch kein andere n 
empfangen hab, ni 
dann dieſen, pr 
Ich ww olt dir Ft 
offimals geſchrieben haben, ſz 
aber ich hab keinen botten ſe 
finden konnen, in 
dem ich die brieff geben hette: ce! 
dar zu aich, ty 
hah 1ch mchs gehabt n1 
daſz, Von notten vy are qu 
dir 7u ſchreiben. ad 
So wel wns Q 
angebet. att 
ſeindt wir alle geſunds val 
Gott ſey lob. De 
Dem mutter M: 
1 kranck ge Wweſen lab 
7 Ween oder drey tag, du 


ſcirs 


ſcirevelle vt 
ſele res habeitnoſtre. comment il now ef. 
Aruſſy que vous 
mn aue? entwye 


Tum ertiam 

te mille mihi bi- 
nas ut ternas literas: deux on trot /ettres : 
ſed id certoſcias velim mais ſachez certes, 
que te nay 

null:s alias accepiſſe, reeeunulles autres, 
que ceſte derniere, 
Te your enſſe 
ſounen eſcrit, 
mate n ay 


me 


preter hes. 
Faeram ad te 
ſevius {cripturus, 
ſed non potui 
inuenize tabellarium, trounuc nul meſſagers 
cn! darem literas : 
tum etiam 


nin ezat 


quod neceſle eſſet 
ad te p<: r{cribere. 
Quod ad res noſtras 


atrinet, 


valemus omnes, 
Dei benignitate. 


Mater tua 


laborauit morbo 
duos aut tres dies, 


de ſrauoir 


Francois. 


pour enuoyer les lettres: 


& auſſy 


ten” ay et 


choſes neceſſaires 
pour vous eſcrire. 


T ou chant 


noftre eſtat, 
nous ſommes tous en ſan- 
Dieu ſort lowe. 

Voſtre mere 

aefte malade 

dewx 0# tro 10nts, 


(tt 


[| . 
de ſaber 
como eſtamos. 
Tambien que vos 
meaueis embiado 
doso tres cartas: 


& intendere 
60me ſiiame. 

De pts 

m' hauete mandate 
due o tre lettere: 


mas ſabed por cierto, ma ſapiate per certs, 
que no he ningu- ch\1d aliranon 

nas otras recebido, Horiceunuts, 

queeſta proftrera, che queſta vitims, 
Yo os ouiera Io vi harei 

muchas vezes eſcrito ſcritto ſpeſſo 

masno he ma non he 

hallado menſajeros trowatoalcun meſſagers, 
para embiar las cartas per mMandar laletters: 
y tambien ne anche 

no he tenido he hawuto 

coſas neceſſarias coſa d' importante 
para eſcriuir 0s. da ſcriuerus. 
Tocante Circa 

nueſtro eſtade, al noſtro ftan, 

rodos eftamos ſanos, no: ſiamotutts ſani, 
Dios ſea loado. lodato ſea Die. 
Vueſtra madre La voftra madre 

ha ſido enferma E tata male 

dos 0 tres dias, per due # tre giormi, 


ET x& 


wraer fy 1 nu 
al gheneſen, 
God danck. 
Ick ſende v 
we: deſen bods 

wvter gout guldenen, 

wacr \V acht v \y el 

&e te verteeren 

eanutelyck, 

bet ware 

gualyck ghedaen, 

Want :ck hebſe ghevy onnen 
mnet grooten arbeyt, 

m den ['\v eete 

wyns ichaems. 

*Doet altyt \v el, 

ende W neerjiich : 

ende bouen alle atiick, 
Wachtv vel 

Van quaet gheſeclſchap. 

Ghy hebt begonzen 
redely.ken \v el, 

meer ghy en doet niet, 

gen [y 


«da! ghy per ſeuercert, 


butſhee is no vv 
Whole againe, 
God bethanked. 
I ſend you 

by this meſſenger 

foure golde guldens, 
bur take good heede 
that you ſpend then not 
vn profitablie, 

that { hould 

be cuell done, 

for l have wonne them 
With great labour, 
inthe {weat 

of my bodye. 

Doo al wayes well, 
and be diligent, 

and a boue all thing, 
take you good heede 
of cueil companye. 
You haue begon. 
reſonablie well, 

burtir protiteth noy, 
except 

tat you perſeucr, 


aber ſie 1? nun 
Wider geſundt, 
Gott ſc) lob. 

Ich ſchi It» diy 
bey d; s/cm botten 
wvier go' itr'i[den, 


abe) fr11e 

daſ? 4 { 

wn ( 2 worthufh, 
VW e{che "14? ar 
vbtl rethen \" ce 


die nv en! 1h) fre 

mit orolier at beyt, 

wvnd ſch eiſy meins leibs 
er \V orben h:b. 

Halte dich all-z,eit ehrlich, 
vnd [ty fl « ſig g 

vnd vor alley dingen, 
butte dich vy ol 

wor baſer geſe!ſchaſſt. 

Du hats red'uch wnd \v ol 
angefangen, 

aber das \v art nichts helffen, 
es [cy dann 

du verharreſt dan. 


ſed 


ſed 


| W i; 10018. 
fed ea nune mau elle et mainte- 
conualuir, nant toute geuarie, 
beneficio Dei. graces a Dieu. 
Mitto tibi le vous enuoye 


per hunc tabellarium par ce meſſager 
quatuor aureos caro- gquarre flarins o oy. 


tu vide (leos, mats gardez, vous bien 
ne expendas : de les deſpendre 
mut:)irer, mutilement, 

quod ſane ce ſeroit 

turpe fuerit, mal fait, 


eum ego eos magnis carie ler ay gaigns 
laborib® copaiauerim a grand tramail 

& ſudoribus en la ſneur 

meis. (viuas, demon corps 

Fac ſemper honeſte Faites rouſiours bien, 

& (is frugi &(tudioſus & ſoye? diligent : 
prec:pue vero & ſir route thoſe, 
pradenter caue garde? vous bien 
mproboru conſortia de maunat c compagnie, 
Cornilti Vous awe? commence 
non male, ra'{[onnablement bien, 
ſed n1b4l hoc ,pfuerit, mais vous ne faites rien, 
niti ſocen' ef} 

tu perſcueres, que vous perſeueries. 


EA 41910! talien. 


peroella agora ma hora ellanes 
toda ſana, tutta guarita, 
graciasa Dios. {a Dio gratia. 
Yoembio «Mandout 

con eſte menſajero con queſto meſſagers 


quatroflorinos de oro quatro florint d' ors, 


mas guarda os bien maguardatews 

delos gaſtar di ſpenderls 
invtilmente, inutilemente, 

eſto ſeria e (aria 

mal hecho, (nado mal fatts, 

porque yo los he ga- perche i ho quadagnats 
con gran trabajo, con gran fatica, 

al \ſudor nel ſudore 

de mi cuerpo. del maio corpo. 


Hazed ſiempre bien, Fate ſempre bene 


y ſeays diligente: @& flatediligente: 
y ſobre toda cola, & ſouratutto 
guarda 0s bien gueardateut bene 


de malacompannia. da mala compagnia; 
Vos aueys comecado Hawnete commciato 
razo nablemtte bien ragionewo[mente bens 
mas no hazeys nada, » ma voi non fate nulla, 
finoes ſe non 

que peiſeuereys, eontinuate. 


Flamen. 


Niet meer, 
te Gode beuele tck v. 


Eenen brief, om te ſchruen 
zot &y5nen ſchulde- 


naers, 


Dauid myn geeds wrient, 
na alle 
ghebiedeniſcen: 
«ck brdde v 
mmunmnelyck, 
dat v belieue 
my ##s te ſenden 
de t \V intich gieldenen 
dre ghy my ſcebuldich Tits 
Want ſekerlyck 
ick hebſe 
grootetick van doene, 
em eenen man te betalen 
dienick ſchuldich ben, 
die my niet en laet 
in vrede 
by daghe nech by nachte * 
ten \y are dat, 


\-Ns more, 


Anglois, 
Icommit you to God. 


A Letter, to wil 
te to ones deb- 
tours. 


Dayid my good frind, 
after all 
recommandations, 

I pray you 

louinzlie, 

that you will be ſo good 
astoſend menoww 
the t\iwentic guldens 
that you oO We mee 
furſucelie 

I haue 

great neede therof, 
topaye a man 

to whom lowe, 
wholeaueth mee not 
in rea(t 

by day nor by night: 
if that vvere not 


Alleman. 
Nicht mehr auff diſmal, 
dann ſey Gott befohlen. 


Ein brieff, 7# ſchreibew 


an ſeine ſchuld. 


ner. 


Dauid mein guPer freundt, 


ich wy nndſche euch 
viel guts: 

vnd bitte euch 
freundtlich 


daſ% thr nach euW erer geleg thet 


mir ſchicken ww ollet 
die 2,\v entzig gulden 
dre thr mir ſchuldig ſeyt. 
dann ge ww iſzlich 

ich hab thriezt 

hoch von notten, 

einen man Zu bezahlen 
dem ich ſchuldig bin 
\W elcher mich ſehr 
moleſtirt 

tag und nacht : 

Vy « das nicht \y ere, 


Nihil 


thet 


Nihil 


Latin, 


Francois. 


Nihil aliud hoc tepo- Newplus, 


Vale. 


Epiſtola,deadmonen 
dis debitori- 
bus. 


Dauid amice no vul- 
luebis (garis. 
plurimum, 

obſecro 

te 

ve 

mihi mittas 
vigintiaureos 

quos mihi debes, 
quibus certe 

nunc maxime 
indigeo, 

1tcuidam ſoluam 

cut debeo, 

qu! mihi 

nlde moleſtus et 

die ac note: 

d ni eflet, 


(re. 


a Dicw vous recomande. 


Vne lettre. pour eſcri- 
re a ſes deb- 


Tewrs * 


Dawmid mon bon amy, 
apres foutes 

recomm andations, 

ie vous prie 
amiablement 

gui vous plaiſe 

mm” enuoyer maintenant 
les vingt florins 

que vous me dewe%, 
car certeinement 
Penay 

grandement a faire 
pov pater vn homme 
a qui 1e doy, 

quine me laiſſe 

en pax 

de tour ne de nut : 


ſo cawi eftont cela, 


Eſp aignol. 
No mas. 


(do. 


Non altro. 


Italien. 


2 Dios OS encomien- m1 ui raccomande a Ds, 


Vna carta, para eſcri 
ulr a ſus deu- 
dotcs. 


Lettera. per iſcriuere 


alli firs debt- 


lors, 


Dauid mi but amigo, Meſſer Dauid amico ea- 


(1f, 


deſpues de todas raccoman- 
encommiendas dandomn a voi, 

yo OS TUCgO pregom 
amigablemente, amorewolmente, 
que ſeays ſernido @d1 wolermi 
embiar meagora adeſſo mandare 
aqllos veynte florines {i vint; fierins 

quc me deueys, che n:t deweto, 
porque cterto per che certaments 
yo los tengo ne bo 

mucho meneſter, granbiſogno, 

para pagatai vnhGbre per pagare vn huoms 
aquien yo deuo, al quale 10 deble, 
queno me dexa 1 qual non mi laſcia 
en paz ripeſare 


de dia nide noche: 
k eſto no fuera, 


re dt nernotte. 


ſe ct6 non foſe 


Flamen. 
*ck ſoude 
noch vv el beyden, 
mMacr grooten 1.00t 
bed vv ingt my : 
dacrom 
Walt my excuſeren. 
Coem!t eens 


fot Ant \y erpen, 

em Vierecreeren, 
ſo ſullen vv y moghen 
met me yten ſpreken 
van onſe ſaken : 

\V ut ons doch ſchryuen 
wan ve geſont heyr. 


cAengaende van my, 
ck ben in goeden doen, 
God fy ghelooft. 

Ick bidde v oock, 

dat ghy my vyult 
ant W oorde ſchrywen 
hy deſen bode : 

ende \y eet, 

u7 dat gry 

#15115 var daene hebt, 
PL. [pert my mety 


Anglow, 
1 wolde 


yeat well tarry 


but great neceſſitie 
conſtreineth mee ©: 
the:fore 

holde mee excuſed, 
Coin'once 

to An Werp, 

to recreate you, 

ſo may weetnen 
{peake at lealure 

of our aftaires: 

I pray you write vs 
of your health. 

As touching mee, 

I ain in good health, 
God be prayſed 

I pray youallo 

that you wall 
wiite meanſiere 
by this meſſenger. 
and knowe 

that if you haue 
any ncede of mee, 
{pace mee not, 


Alleman. 
WW olteich vv ol 
lenger vv arten, 
aber die hole not 
dringet mich : 
aarumhbaltet 
mich ent ſchuidigt. 
Ich vv lt das thr et mal kemeas 
gehn Antorſ}, 
euch Twerluſtrgen, 
ſo kondten war 
mit gemach reden 
von vnſern ſachen : 
Ich but ww ollend wns ſchreibes 
ven (uy erer geſundtheit, 
60 viel mich anlanget, 
bm ich friſch und geſundt, 
von gnaden Gottes. 
Ich bitte euch, 
daſz, thr mir \y ollet 
WW tder ant vv ort ſchreiben 
bey dieſem botten; 
wvnd LN ſet, 
ſo thr 
men Ledorſſet, 
ſo ſparet mich nit, 


I atin, Francois. 


expetarem i" attendroy 

diutius, bien encores, 

ſed me neceſſitas mau grande neceſiit# 
viget: me contraimt : 


accipies igitur (nem. porertant 

hanc nottri excuſatio tenet moy powr excuſe, 
Velim aliquando Ve- Vene7 wne fon 
Antuerpiam, (Nias iuſques a Anuers, 
animilaxandi cauſa, 
tum nobis licebit 
perotium colloqui parzer alvſir 

denoſtris negotiis: de noxz affarres. 

quelo nos certiores fa Vwueille? now eſcrire 

cias de tua valetuaine de veſtre ſane, 

Quod at nos atrinet, Qwant a moy, 

bene valemus, xe ſuis en bone diſpoſition, 


Pour Vous recreer, 
ſs potorons nous 


Deo Zratild lar. Dieu en ſou lore. 
Oro te le vous prie atsſ'y 
yt que me viel C 
reſcribas eſcrire reſpon ſe 
per hc tabellatium? par ce meſſager:; 
& (cito, & ſachez, 

fi tibi que fi vous 


Opera noſtra fit OPUS; ane\ a faire®: moy, 
Ic VELEALlS YL1 ne m' eſpargnes pat, 


Eſpaignol. 
yo eſperaria 
mas 1empo, 


mas la grand neceſſh- 


mecompele: 
por tanto 


rened ine por eſcuſa- 


Venid vna vez 
haſta Anueres, 
Para recrear 0s, 


entonces podremos 
hablar con eſpacio 
denue{ros negocios. 


Eſcriua nos 


de vueſtra ſanidad. 


Qnanto a mi, 
yo eſtoy bueno, 
Dios ſea loado. 


Tambien os 1uego 


que me querays 


eſcriuir reſpueſta 
coneſte menſajero: 


y {abed, 


que f1 vos teneys 
neceſſiidad de my, 


———_ 


TItalien. 
fpotrer bene 
4ſpettare wn poce, 
ma il gran biſogns 
miſ forſa 


pero 


tenete mi per iſcuſats. ' 


Venite vna velia 
fino in Anuerſa, 
per riſſarus, 


cofs potremo all hors 


con agio ragtonare 
delle neſtre facende. 
Scrmete di gratia 
dell efſer voſtro. 
In quanto a me 
fto [ano 
la Dro gratia. 
V: prego anchors, 
a1 wyoler ſcrinerm 
mriſpofta 
con queſto corriers 2 
& ſapjrate, 
che hanendo val 


biſngno dai me 


no me ahorteys nada, vine iſparniarmi 


De. ES rw ES ce 


1-4 == = ma 
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Flamen. 
mn alten tghene 
dat my m »ghelyck ſal xn 
woor vie doen. 
God blyue met v. 


Ant \V oorde. 


Rogier myn goede wrient, 
$ck hebbe on! fangen 

V Wen ortef, 

by de \v elcke 

£y myſcorufſt, 

Aat ick v {onde ſenden 
bet n1elt 

dat ck v ſchuldich ben, 
4 wel:k my us 

#nmog hel: k 

nu te doen: 

maer ick ſalt v ſenden 
ten alderlang ten, 
binnen ach: daghen 
ſender eenig he faute : 
VV ant ea 7nan 

die mich ſchuldich wy 
breft my z helvoft 


Fi doo now: 
ut 1 willſendityou 


Alleman-. 


in all that VV arinnen 


Which ſhall be poſſible for mw mugich iff 
to doo for you. (mee beger ich erch 7 dienen, 
God remaiae \y hit you. 


Gott be \W ahre euch. 


Anſvwere. Ant \y ort. 
Roger my good frind, 
I haue receaucd 

your lctters, 

by the which 

you \rite mee, shr begeret, 

that i: { hould ſend you daſt tch euch ſchicke 

the monye das gelt 

thatl o we you, daſy 1ch euch ſchuldig bin, 
the vw hich is WW elches mir 
Vnpoſlible for mee vumuglch it 

auff d: ſzmal Tuthun: 
aber ich \y ls euch ſchickes 
2um aller lengſten, 
gnnerhaib ackt tagen 
ohn einigen mangel. 
dann einer 

ſo mir ſchuldig tft, 
bat mir Tugeſagt 


Mein guter freundt Rogir, 
ich hab erapſangen 

ew \V eren brieff , 

in \Welthem 


at the fardeſt, 
Within eighs dayes 
Without tault: 

for a man 
that is my debtour, 
hath promiſed mee 


| qui- 


Latin. Francois. Eſpaignol. Ttalien. 
inquacunque re en tout ce en todo lo 1m tutto quello 
poſſimus gue me ſera poſiible que me ſera poſſible che mi ſara poſiibile 
tibigratificari. de faire pour vous. hazer por vos. di far per y0i. 
Vale. Dieu demeure auce vous. Dios quedocon vos. Iddiorefticon vor. 

Reſponſum. Reſponſe. Reſpueſta. Riſpoſta. 
Rogereamice no vul- Reger mon bon amy, Rogel muy buen ami- Ruggiero mio bueno ami- 
accepl (gatis, i ay recess yo herecebido (go, horiceunto 
literas tuas, voſtre lettiye, vucſtra carta, {a voſtra lettera, 
quibus par laquelle por la qual per la quale 
petis, vous m' eſcriuet, me eſcreuis, mt ſcrtete, 
1ttibi mittam que ie Vous enuoye que yo 05 embie cl 10 1 mands 
pecuniam U argent los dineros quet danart 
nam debes, que 16 vows doy, que os deuo, ch) to v1 debbo, 
quod quidem facere ce qui m' es} lo qual me es ichemte 
loctempore impoſſible impoſlible 1-poſiibile 

ullo modo poſſum: de faire maintenant: hazer agora: di fer hora: 
d mittam mai ie le vous enuoyeray mas yo ſelos embiate ma veli mandare 
m tardiſſime rout an plus tard, 2 mas tardar, al pin tards, 
itra dies ofto dedans huit tours dentro deochodias fra ottogierni 
Ine vilo dubio? ſans aucune faute: fin falta ninguna: ſenza alcun falls: 
udam enim car vn homme porque vn hombre perche wn huome 
vi mihi debet, qui me doit, que medeue, che mt deue, 
[0mifir mibi m' a promiu de me me haprometidco wm' ha promeſſo 


—_ _— OO — — 


—_ — 


Py 
Flamen. 
yhelt fe gheuen 
dv elck «ck VU 
ſenden ſal, 
en hebt daer voren 
gheen ſorg he! 
daerom \v lt 
fo langhe 
patience hebben: 
ende en \v1ltniet 
gram Lyn, 
dat ick v doe 
ſo langhe beyden: 
VV ant VV ect voor VV 487 
dat anders met 
£yn en mach. 
God gheue vpey? 
ſonder eynde, 


om een ſchult te betalen 
met excuſatie. 


Rogier myn goede vrient, 
ick ghebiede my 
in v goede gracie: 
ck ſoynde v 


Anglov. 
to geeue mee mony;, 
the whith 1 yyill 

ſend you, 

haue you therfore 

no care: 

for that cauſe I pray you 
ſo long 

to haue pacience: 
and be not 

angrye, 

that make you 

tarry ſo long: 

for kno we for tueth;, 
that it can not 

bedther wiſe. 

God graunt you peace 
Without ende. 


To payea debt 
With excuſation. 


Roger my good frind, 
Irecommended mee 
to your good grace: 
1ſend you 


a 


Alleman. 

gelt {ugeben, 
vw elches ich ench 
ſchicken vil, 

darfur habt 

keme ſorge: 

darumb bitt 1ch 

WW ollet ſo lang 

gedult haben: 

wvnd \V ollet nit 

Lurnen, 

daſe ich euch 

ſo lang auſſhalte * 
dann wWw1ſſet wy arlich, 
das es anders 

nit ſein kan, 

Gott geb euch friede 

ohn endg. 


VVie man ein ſchuldt bezahln 
ſol mit emer entſchuldigung, 


Mein guter freundt Rogier, 
viel gluck und heyl 

WW wnſche ich euch, 

ich ſchicke euch 


Latm, 
daturum pecuniam 
quam tidi 
mittam, 
dequo ne fis 
ſolicitus: 
quamobrem velrm 
tantiſper 
expectes: 
nec 
zpre feras, 
hanc noſtram 
moram? 


Francois. 
bailler de P argent, 
le quel 1e vous 
enuoyeray, 

n' en aye 


point de doute: 
pourtant uvueille 
fo longuement 


aunnr patience: 
& ne vucillerz 
eſtre courouce, 


que ie vous fay 


fs longuement attendre: 


nicerto-id ſcias velim car ſachez de ray, 


aliterfieri 
non polle. 
Vale 

& lalue. 


Ratio ſoluend! alicui de- 
bitk addita excuſatione, 


Rozere miamice, 
{1 1:-m plurimam 
t 1 ovrn: 
wi 5 tibi 


gu 1ln' en peut eſtre 


amultrement . 


Dieu vous doint paix 


fans fon. 


Pour payer wne debts 


ane excuſation, 


Rogier mon bon any, 
18 merecommande 

& voſtre bonne grace: 
$* V's enctoye 


TItalien, 
di dave danars, 
: qual! UI 
mandero 
ne di queſto 
habbiate cura: 
pero Vi placere 
hauer 
tanto dt patien7's 
CG 1071 vozliate 
efer adirato, 


Eſpaignol. 
de me dar dineros, 
losquales os 
embiare, 
no tengaysd' efſo 
algun cuydado: 
por tanto quered 
tanto tiempo 
auer paciencia: 
y no querays 
ſer enoiado, 
queyoos hago ch 10 1 faccio 
eſperar tanto: tanto aſpettare? 
porq ſabed por cierto perche ſaprate al certe, 
que no puede ſer che non v1 E 
otramente. altro remedto. 
Dios os de paz Do vi dia pace 
{in fin. ſenſa fine. 


Ter pagare vn debits 


con 1ſcuſatione, 


Manera de pagar vna 
deudacon excuſation. 


Rogel mi buen amigo Ruggier mio buono ame 


yo me encomiendo miraccommaends (co, 
en vueſtra buena £13 ata brona gratia weſtra 
yo-os «m.,i9 (£22: mand wl 


Flamen. 
met deſen bode, 
die myn broeder iy, 
de thien ponden grooten, 
die ick v ſchuldich ben, 
wv bedanckende 
dat v belieft heeft 
ſo langhe te beyden: 
het u my leet 
dat ickſe 1 niet en hebbe 
eer connen ſenden: 
ick hebbe nochtans 
groote neerflicheyt ghedaen 
na min vermoghen, 
maer t' ghelt 
nu 
ſo quaet te crighen, 
dat \v onder i. 
Daerom 
WV lt ntet 
qualyck te vreden In, 
ende \wilt my 
> obligatie 
W eder ſenden 
de ghy van my hebt: 
Niet meer 


Anglo, 
by this meſſenger, 
the which is mi brother, 
the ten poundes flemiſh 
that lo we you, 
thanking you, 
that you haue yYouchſafed 
to tarrye ſo long: 
l am ſorye 
that 1 haue not ben able 
to ſend it you any ſooner: 
I haue not withſtanding 
dan great diligence 
after my power 
but mony 
is noW 
ſo cuell to begotten 
that it is meruaile. 
Therfore, 
be not 


* cuellcontenr, 


and ſend mee 

againe 

the obligation 

that you haue of mee: 
No more. 


Alleman. 

bey dieſem botten, 

WW elcher mein bruder it, 
die Jehen pfundt groſ%, 
die ich euch ſchuldig bin, 
vnd dancke euch freundtlich 
das thr ſo lang 
2£e\V artet habt: 

6; 1} mir leyd 

daſ% ich fie nit hab konnes 
eher ſenden: 

ich hab gleich vol 

allen fleiſt ange\v endet, 
nach memem vermogens 
aber Wis ſchy er es 

ſey 1etzt 

gelt 2ubekommen 

87 zu ver \y wnderen. 
Darumb 

VV ollet es 

nit fur vngut halten, 

wvnd mir 

WW der ſenden 

die verſchreibung 

die ich euch gegeben hab? 
Nicht mehr auff diſzmal. 


Latin. 
er hunc tabellarium par ce meſſager, 
ratrem meum, qui eft mon frere, 


jece libras flandricas, les dix liures de gro: 


aus tibi debeo, que te vous doy, 
| labeoque gratiam —=— Vous remerciant 
quod expectaucris gw i/ vors aplew 
ata dius ff longuement attendre: 
dolet mihi «/ me deplait 
on potuiſſe que te ne vous les ay 
necitius mittere: ſeen pluſtoft enuoy er: 
dhibui tamen i” ay toutefoi 
diligentiam fait grande diligence 
Jum maximanm, ſelon mon pouuorr, 
edquam man tb argent e# 
ifficile fit maintenant ſi 


dmparare pecuniam malais ea recounrer, 


itabile eſt. que c eft merucille. 

NDuumobrem Powurtant 
elm ne vuele? 

P zquo animo feras eftre mal content, 
Cremittas & me vuellez 
lihi obli gatio- renuoer 
schirographum P obligation 
110d tibi dedi; que vous auer de moy: 
ale. Non plus, 


P 


Francois. 


Eſpaignol. 
con eſte menſajero, 
que es mihermano, 
las diez libras de gru- 
eſlos que os deuo. 
agradeſciendo os 
que aueys querido' 
elperat tanto: 
peſa me 
qyono ſe las he podi- 
do embiar mas pre- 
he toda via (ſto: 
hecho gran diligencia 
ſegun mi poder, 
mas el dinero es 
agora 
tan mal de cobrar, 
que es marauilla. 
Por tanto, 
no querays 
ſer mal contento, 
y me querays 
embiar 
la obligation 
que reneys de mi: 
No mas, 


Ttalien. 
con queſto nuntis, 
1 quale e mic fratellay 
le diece (re dt groſs 
che vi debbo, 
ringratiandous 
che v1 e ptacciuto 
d' aſpertar tanto: 
ms diſprace 
che non ve lt ho 
potuto mandar primas 
ho non dimens 
vſ/ato gran d:ligen} a, 
quanto ho potuto, 
mart danari ſong 
adeſſo tanto diffi - 
crlida riccuperare, 
che non ſi pus dir pit. 
PTercto, 
non habbiate 
per male, 
Placendous 
di rimandarms 
P oblige 
che hauete del mis: 
Non aliro 

N_ 3 


Flamen. 


Eenen anderen brief. 


Teeter myn grede wniendt, 


nacr alle 
ghebiedeniſſen, 

ww eet dat 1ck ben 
ſeer qualyck te vreden 
oÞ v, om die ſake 
dat ghy my niet en hebs 

WW {en leenen 

vV \v en boeck 

Ick encan met peynſen 
hoe ickt 

71u \V aerts 

werdient bebbe: 

nu merckeick wel 
dat g hy ſoudt doen 
ſeer luttel voor my, 
als ghy my ontſegt 
ſecleynen 1 dick. 

 "Woorden 

ende ghedachten 

en ghelgcken net \V el 
deen den arideren: 

cat ghy 


Anglow. 


an other letter. 


Feter my good frind, 
after all 
recommandacions, 
kno wethatlam 
very cuell content 
With you, becauſe 
that you wolde nor 
ſende mee 
your booke. 
I can not think 
howlI 
-haue deſerued that 
to \ardes you? 
nou perceaue! well, 
that you will doo 
verylittle formee, 
wheyou denye mee 
ſo ſmall a matier. 
your \oordes 
and thoughtes 
do not agree well 
one With another: 
if you hag 


Alleman. 
Ein ander brief. 


Mein guter freundt Teter, 
ich WW uwnſch euch 

alles guts, 

WW iſſet das ich 

nit \V of Zu frieden bin 

mit euch, 

das thr abgeſehlagen habt 
wr 2.4 lethen 

eu \ er buch. 

Fur vv ar ich kan nit gedenckes 
WW 1e ich 

wvmb ench ſolches 

wverdient hab: 

1et aber merck ich, 

W 44 thr von menet WW eges 
thun vw urdet, 

die \v etl thr mir verſagt habs 
fo einkl/ein ding. 

Ev er \vort 

wvnd gemut 

beduncken mich nit 

þ omar 


v thr beg ert bettet 


Pet 
falu 
plu 
ſciti 
tibt 
ſub! 
mih 
com 
libr 
Equ 
quo 
met 
id fi 
nun 
qua 
fat 
cum 
rem 
Verl 
&ar 
non 
ben 


hy 


L atin. Francois. 
Alia epiſtola. Vne autre lettre, 
Petre mi amice, Trerre mon bon amy, 
falue apres toutes 
plurimum, recommgndations 
ſcitome ſachez, que ie ſuis 
tibi - fort mal content 


ſubiraſci, qui noluetis de vous, a cauſe 
mih1 quene 1” auez pas 


commodare voules prefter 
librum tuum. wvoſtre liure. 
Equidem neſcio Ic ne puts penſer 
quo MECEOINTE comme te 
merito P ay deſſeruy 


id hat: 
nunc vero cognoui, 
quantum mea cauſa 


enwers Vous: 


que ves ferie, 


tf uneal autre; 
f V046 


bene conſentire; 
fity petiilles 


faturus ſis, bien peu pour moy, 

cum negaueris 1naihi grand merefuſer 

rem tam exiguam 8=_ ſi peta de choſe, 

Verba tua Voz parolles 

&animus & penſees 

non videntur mihi me reſſemblent pas bien ' 


Eſþargnol, 
Otra carta- 


Pedro mi but amigo, Tietro mio buono amice, 


deſpues de todas 
encommiendas, 
ſabed que yo ſoy 
muy mal contento 
de vos, por cauſa 
quE'no me aueys 
queridoempreſtar 
yueſtro libro. 
Yono puedo penſar 
come yo 

loaya merecido 

a cercade vos: 


maintenant appercoy-te agora veo bien, 
(bien que vos hariades 


muy poco por mi, 
pues me rehuſais 
tan poca coſa. 
Vueitras palabras 
y penſamientos 
no le parecen bien 
el vnoal altrg; 

f vos me 


Italien. 
«Altra lettera. 


. doppo ognt 
raccommand ations, 
ſapiate ch? to ſono 
molto mal contents 
de voi, precio che 
non nawete 
voluto preſlarmi 
i] voſtro libro, 
Non pe ſſo nnaginare 
comets 
habbi meritato 
verſo ds ot; 
hora ben m'auegge. 
che vor fareſts 
ben poco per me, 
quand) vor minegats 
f# poca coſa. 
Le voſtre parole 
& 1 voſtri penſiers 
non [i confanno bene 
P wvnoconÞ altro: 
{ Vos m haueſts 
Ns 


Flamen. 
my verſocht haddes 
van dinghen 
Van veel meerder 
$mportancien. 

Stk en ſoudeſe v niet | 
ghe ww eyghert hebben. 
Het i \Wwel Waer 


datmen ghemeynlyck ſeyt: 


Men behoort altoos 

2yn vrienden te proeuen, 
cer datnienſe 

behoefi: 

\v ant die teproeuen 
indennoot, 

dat Wv aer te fade: 
Daerom, 

het us my q benoech 

v beproefi te hebben, 


Een ver \V aerde 
F " 
Van ny It bueringhe. 


Ick lan an Barlaimonty 
kenne ende Lelude 
verhuert te hebben 


Anglo, 
defired mee 
of thinges 
of much greater 
importance, 
I woide nor haue 
refuſed it you. 
It is moſt true 
thut men commonly ſay: 
One oughr al wayes 
to proouc his frindes, 
ereuer one 
haue neede of them: 
for to prooue them 
in the neceflirie, 
that weretolate; 
Therfore, 
itisenoug formee 
to haue prooued you. 


A Contract 
of hycing a houſe. 


Ilokn Barlaimont, 


Alleman, 

ven mir 
fachen 

davan wiel 

mehr gelegen W ehr, 

ich \yolts euch nit 
verſa haben. 

«Aber es 157 \y aar 

W te das 2emein Sprichy ort ith 
Man ſol probieren 

einen freund!, 

ehe man 

ſein bed: rf: 

dann im Aer not 

Pp! obteren, 

F17: {4 fþat. 

E: :i? mr aber 

ge! f 4 

aſt ich euch probiert hab, 


Ein verſchreibung 
ven einer hanſ% vermietungs 


Ich Ichin von Barlemont, 


toack now ledg and confeſſe belienne wnd beTerge 


to haue hyted 


daſy ich vermictet hab 
a me 


Latin. 
gme 
res 
maioris 
mworent!, 
nihil ego 
tibi negaſſem, 


Francois. 
an' eſſiez, requio 
de choſcs 


de beaucoup plus grande 


1m portance, 
ze ne les vous eſſe 


paint refuſe. 


Vera ,pfeQto illud eft 1/ ef? bien wray 


vulgo dici colucuit: ce au” on dit commnement: 


Probandos efle 
amicos, 
anrequam 

his fir opus: 
nam in aduerſis 
probare, 

ſerum eſt. 

Mihi vero 
fatiset 


anima ſpeRaſſe tuii. 


Formula paftionis 
locationis xdium. 


On dnt tovuſiours 
eſprouncr [os amis, 
dewant qu on en ait 
a faire: 

car les eſprouner 

en la necefiite, 

ce ſeroit trop tard, 
Peurtant, 

cem ez aſſet de 
V016 auoir eſproune, 


Vrne conwuention 


de lowage de maiſon, 


Ego Ioannes a Barlai- Te lean de Barlaimont, 


teſtor 
me locaſle 


(mont, cognoy & confeſſe 


a1u017r loue 


Efpaignol. 


Ttalicn. 


ouicrades requerido richiefto 


de coſas 

de muy mayor 
importancia, 
yono os las 
ouierarehuſado. 


coſe 

d: mag gior 

1m portanta, 
non vel haures 
d: negate. 


Es bien verdad lo que E* ben, vero quel che 
ſe diſe comun mente: f# dice communmentee 


Siempre (ec deuen 
prouat {15 amigos, 
antes que los 

ayan menetter: 
porque p: ovar los 
en la neceſidad, 
ſeria muy tarde. 
For loqual, 

baſta ma 

auer os prouado, 


Contrato 
' de alquiler de caſa. 


ſempre conuene 
provear glt amich, 
prima che at 
hauerne biſogno: 
perche pronandols 
nella neceſſita, 
ſaria troppo tardi, 
*Per onde, 

mibaſta 

d" hanerus provats. 


Contratto 
d fitto di caſa. 


Yoluide Barlamote, Io Gionann de Barla- 


conozco y confieilo 


aut alquilado 


conoſco &+ con 
feſſs d' hauer affittats 
RN, 5 


( mentes 


- Flamen, 
Teeter Marſchalck, 
een huys 
P.Ant\v erpen 
gheleghenop de merckt, 
#nden haſe, 
net een plaetſe 
ende eenen borneput, 
den termyn 
van ſariahren, 
#ngaerde te Kerſmiſſe 
mnaeftcomende, 

Snt 1aer 
wyf ende tſeuentich, 
em thien pondt, 
endethien ſchelling hen 
*Brabants, tfraers: 
fe betalen 
alle halue iaren 
wyf pont, 
ende vif ſchellinghen, 
by conditte 
hier inne onderſproken, 
dat elck van ons beyden 

ſal moeten ontſegghen 
wu eynde 


HAnglow. 


' toPecter Marſchall, 
” an ho wie 
{dyingin Antwerp 


vpon the marcket, 
called the Hare, 
with a yarde, 

and a well, 

for the terme 
of ix yeares, 
entring at Chriſtmas 
next comming, 

in the yeare 

fiue and ſeuenrie, 
for ten poundes, 
and ten {hillinges 


Brabands, vp the yeare: 


to be payde 

eucry half yeare 

fiue poundes 

and fiue ſhillinges, 
onthe condition 
heerin deuiſed, 

that each of vst woo 


Alleman. 
Tetern Mareſchall, 
ein hauſz, 
2u Antorſf 


gelegen an ﬀ dem marckt, 


{um haſen genant, 
wat emem hofe, 

wnd einem brunnen, 
em geit 

Von ſechs 14 hren, 

\v elche anſhe 1 (ollen 


auf VV ey henachten nechiÞ kom- 


11m 1ahy 

ſteent7ig vnd funff, 
vmb (even pſundt, 

vnd zehen ſchilling 


Brabandif:b teglichs tahr: 


abe? {4 beealen 

alle halb takr 

funff pfund: 

vnd funff chilling, 
wvnd das 

mit die{cn beſcheydt, 


das teder von ns beyden 


{ hall be bound to geeue Wat den enderen auſſſi721 
ai the cnd 


(ning am end 


yerro Mareſchalco, &« Tierre N lareſchal, 


adinſigne Leporis, mnommee le Lieure, 


quori initidducetur entraut a Neel 
2 Natali Chriſti proxi proc hain venant, 


ſeptoageGrai quinti,  ſprante & cing, 


& 6e:0 1olidis Brabi: 
_— —_ de Brabant, par an: 


ſen: 51MC nlibus chaſcun demy an 


vt vreriibet noſftrum que chaſcun de nous deux 
renuntiet alteri COR- ſera tenwrenoncer 
tractum ſub tinem 


Eſpaignel. Italien, 
a Pedro Mareſchalco, i a Thietro Mareſcace 


vna caſa wna caſa 

ſiruada en Anueres ſiuata in Anuerſa 

en la placa ſul mercato, 
Ilamada ala Liebre, chiamata la Lapors, 
con vn patio, con vnapa;7s 

y vn poz9, & vn pot 2o, 

el termino per il termme 

des leys annos, de ſet anni, 
comencando 2 Naui- commetando a Natals 
dad proxima, proſiime, 

del anno nel } anne 

ſertante y cinco, ſettantacinque, 

por diez libras per diece lire 

y dicz ſueldos & diece ſoldi 

de Brabante, al anno: d: Brabante, all" anne 
a pagar a pagare 

cada medio anno per ogni meLoanns 
cinco libras cingue lire 

y cinco ſueldos, & crmque ſolds, 

con li condicion con conditione 


aqui declarada, ( bos qui dichiarate, 

q cada vno de entran- che chiaſcune di nes 
{era obligado renun- 6i/ognera rinuntiare 
ciaralatig nella fins 


Flamen. 
wan de ſertaren 
een half taer te voren, 


ſonder eenich bedroch, 
Quattancie 


van huyſ huere. 


Ick Ian de groote, 
henne ende belyde 
on! fanghen te hebben 


van Peeter Marſcſchalck, 


de ſomme 

van vyf pont 

ende vyf ſchellinghen 
*Brabants. 

van een half iaer 

buyſ huer 

verſchenen te 

Kerſmiſſe 

nt iaer [xxV. 

die hy my ſchuldich vy as 
van een huys 
gheleghen P Ant W erpen 
op de merckt, 


gheheetenden Haſi, 


Anglo. 

of the fix yeares 

and half yeare beforey 
Without any fraude. 


Quitance 
of hycing an houſe. 


I Tohn the great, 

ack no wedg and confeſſe 
to haue receaued 
Of Peeter Marſchal, 
the ſomme 

of five poundes 

and fiue ſhillinges 
Brabangrs, 

for an half yeares 
houſe byre 

deweat 

Chriſtmas, 

in the yeare Ix xv. 
thathecowed mee, 
foran houſe 

lyingin An werp, 
vpon the market, 
called the Hare, 


Alleman. 
der fechs itahren 


ein hath tabr {4 vorn, 
ohn allen betrug. 


Quitant7 


von hauſ( vermietwng, 


Ich Ioann der groſſe, 
bekenne wnd be er:ge 
das ich emfangen hab 
von Peter Mareſchal, 
emer ſumma 
funſſpfunde 

vnd funff ſchilling 
Brabandiſch, 


von erm halb tar 
hauſ, ({ns 
ver fallen auff 


VVethenachten, 


des funff vnd fibenzigſten iahrs, 


die er mir ſchuldtg vy ar, 
voneinem hauſe 


gelegen 24 Antorff 


auſſ dem marckt, 
aum Haſen genant, 


ſexen- 


hy ©6,5 


mm hy 


Ms ws a ws. 3©{ ww © 


Latin, Francois: 
ſexennii ſex ante meE- des ſix ans, 
fibus omni fraude vn demy an dewant, 
ac dolo exclulo. ſans aucune fi tude, 


Chirographia accepti 


Quatance de lovage 
locatienis pretii. 


de maiſon, 


Ego Ioannes magnus, ,e lean le grand, 
agnoſco & conkteor, cognoy & confeſſe 
me accepiſle auoir recets 

a Petro Mareſchalco, de Tierre Mareſchal, 
ſummam la ſomme 
quinquelibrarum o ge cing livres 

& quinque ſolidorum & cing ſo/z 
Brabanticorum, de Braband, 

10e locationis zdium powr vn demi an 
ſemeſtris temporis, de lonage de maiſon, 
cuius ſolutio venir de eſcheu 4 

natali Chriſti, Noel, 

anno Ixxv. enl an lxxv. 

qui mihi debuitratio qr i/ me deuoit 

ne cuiuſdi domus que q vne maiſon 

fita eſt Antuerpiz fitrce a Anuers 

in foro, ſar le marche, 

ad infigne Lepotis. nommee ic Liure, 


Eſfpagnol. 
delos ſeys annos 


Tralien. 
deli {ei anni wn 


vn medio anno antes, m:z%9 anno auants 
ſin algun enganno. 


Quitanca de alquiler 
de caſa. 


YoIuan el grande, 
conozco y confieſlo 
aucr recebido 

de Pedro Mareſchal, 
la ſumma 

de cinco libras 

y cinco lueldos 

de Brabante, 

por vn medio anno 
de alquiler de caſa, 
cumplidoa 
Nauidad, 

anno de lxxv. 

que el me deuia 

de vna caſa, 

fruada en Anueres 
en la placa 

llamada ala Liebre, 


ſenza frode alcuna. 


Chitanza di fitts 
di caſa. 


Io Gimaanni il grande, 
conoſce &+ confeſſo 

4 hawer ricewunto 

de Pietro Mareſcalcs, 
la ſumma 

de cinque lire 

cingue [olds 

dt Brabante, 

per un mez co anne 

di pigione dicaſa, 
ftladutoa 

Natale (/xxv. 
nel” anno del Signare 
che e mt doueua 

4 vnacaſa 

ſrtuada en Anwerſa, 
ſul merca to, 
chiamata a'is Lerovs 


Flamen. 
dat hy van my howdt: 
van \W elck half iaer 
tck houde my 

«el betaelt, 
onde ſchelde quyt 
den voor ſeyden Deeter 
ber af, 
ende yan alle andere 
voorleden termynen 
foe N14 708. 

In kenniſſe van deſen, 
bebbe tck hier onder 
yn hantteeken gheſer, 
den eerſten dach 


Ianuariu, 


Een obligatie 


by paeyementen, 


Ick Ian van Batlaimont, 
\v oonendet* Ant iv erpeny 


kenne ende bel yds 
ſekuldich te 2741 
Hercules Ma (halck,' 
"x 7 "147 


Anglon. 
that hee holdeth of mee: 
for the which half yeare, 
I holde mee 
wel payed, 
and do atquit 
the foreſaid Peter 
of theſame, 
and of al other 
termes paſſed 
ynrtill this day. ; 
In kno wledg of this, 
I hauc heere vader 
fer my fagne manuall, 
the ficit daye 
of lanuarye. 


An obligacion 
for payementes. 


Hohn of Batrlaimont, 
dwellingin An werp 

ack no wledg and confieſſe 
too\we 

ro Hercules Marſhall, 
RIatc:ant 


Alleman. 
\W elches er von mir gemietet} 
von W e/chem halben1ahy 
ich belkenne 
daſ ich bezahled 
fee | 
von Petern 
tezt gemeldet, 
nd von allen andern 
verfallenen terminen 
biſe auſ dieſen tag. 
Deſſen 2.u vrikunt, 
mit meiner handt underſcrieben 
vnd memen pitſchier verſiegel?, 
den erſten tag 


Ianuari. 


Ein obligation 
avff etliche termin, 


Ich Teann von Barlemont, 
WV onhafſt 7u Antorff, 
bekenne 1nd beFeuge 

das ich ſchuld'g bin 
Hereulsr Mareſchal), 
einem KangmUn 


ben 
lt 


4 *rancots. 
yas ille c6d axit ame laquelleil tient de moy: 
de quo quide ſemeſtri duqueldemi an 


recio tcſtor te me tien 
mihi ſatis factum bien paye, 
eſſe & quite 
\Pett? _ ledit Pierre 
:xm n 2 MINato, de ceſtuy, 


& de #1iis ſuperionb. & de tous autres 
ſoluc\9Num diebus rermes paſſe7 
£adhuncdiem. ſqu' a maintenant. 

Q 276 tettatior ſit, En conorſſance de ce, 
men meamanu # ayicydeſſous 
Yſcriph, adGtanota mw mon ſigne manuel 
ilendis (pewhari, le premier 1047 

1, 1UAriIs. de larnier. 


De ſolutione 


vne obligation 
; q2lures dies cadcte. 


par payements. 


5 loines i Barlew® Ielean de Darlaimont 
-itans Antuerpiz, demeurant a Anuers, 
,or & profiteor cognoy & conſeſſe 
I_ debere deworr 
1<vli Mareſchalco, a Hercules Mareſchal, 
” my matchant 


y quito 


aldicho Pedro 
d' eſte 
y de todos otros 
terminos paſlados 
haſta agora. 

Y para noticia de a 
he yo aqui de (queſto: ho gui [otro poſtoil 
baxo pueſto mi firma mr /egno manuale, 
al primero (manual, e/prime di 

dia de Enero. 


Vna obligacion 
por pagamientos. 


deuer 


a Hercules Marteſchal, 4 Hercole 2!aveſca'lia, 


mercader 


Eſp argnol. 
quede mi tiene: 
del qual medio anno delqualmezto anne 
yo me tengo 
pot bien pagado, 


Italien. 


che rene di me: 


ts Me tengo 

ben pagato, 

& ne do autttan? s 
el deito Pietro 


ar eſſa, 


E dt ogmt altro 


ter mine adietre 


ſino hora. 


In fede di cis, 


di Gennaro. 


Vno oblige 


per pagaments. 


Yolui de Barlamote, Is Giowanni di Barlams- 
morador en Anueres, dimorante 1m Anwer 
conozco y confieflo 


ſa, conoſco & confe(ſ3, 


a efſer' debrtore 


mercaun's 


Flamen. 
woonende te Velaine, 
oft den bren gher 
van deſen, 
de ſomme 
van dertich ponden, 
thien ſchelinghen, 
ende ſerpenmngen, 
Vlaemſche munte. 
Ende dat van vif 
Snghelſche lakenen, 
die tick ghecocht hebbe, 
ende entfanghen van hem: 
vanden vv elcken lakenen 
tck howde my 
welte vreden. 
Daerom beloue tck 
hem te betalen, 
die 001 ſeyde forame, 
oft den breng hey 
van deſen. 
8n drie paymenten: 
te \weren, 

f hen pondey, 
in die Sinxen myrckt 
van Ant \verpen 


Anglov. 


dwelling at Velaine, 


or to the bringer 

of this, 

tho ſomme 

of thiertie poundes, 
ten ſhillinges 

and fix pence 

of Flemiſh mony, 
And that for fiue 
Engliſh clothes, 
that l haue bought, 
and reccaued of him: 
of which clothes 

I holde mee 

well contended. 
Therfore | promiſe 
to paye to him, 

the forcſaide ſomme, 
or the bringer 

of this. 

at three payementes? 
to Wit, 

ten poundes. 

at the Sinxen fayre 
of An werp, 


. Alſeman. 

W ohnende ?7u Velaine 
oder bringern 

dieſes, 

ein ſumm 

von dreyſiig pfundt, 
Zehen ſcilling 

vnd ſechs pfenning, 
Flamiſch muntz.. 

Vnd das fur funſf 
Engliſche tucher, 

die ich gekaufft | 
vnd empfa ngen Jab von thune 
mit \V elchemiuch 

ich vol 

Z4 friedenvin. 

Daruwr® gelobe ich 
thme(% bezahlen 

die :bgenante ſumma, 
oder etnem teglichen 
{etgern dieſes, 
an drey terminen: 
nemlich, 
zehen pſundt, 
at den Dfingfiwnr vho 


FA Antorff 


Latin. 
abitanti Velanz 
elcuicunq; chirogra- 0 ats porteur 


Francois. 


hum hoc afferenti, deceſte, 
ummam la ſomme 
riginta l\brarum, de trente liures 


decem ſol:doxtum, 4:x ſoul 
& ſex nummorum, & ſixdenery, 
nonetz Flandricz. monnoye de Flandres. 
dg; rationequinque Et ce de cing 
pannoru Anglicorum draps d' Angleterre, 


1u0S EMI ques ay achete 
K accepi ab eco: &receu de luy: 
ul deſquels draps, 
 placent te me tten 

nil. bien content. 


Quzmobre promitto Tourtant prome!tZ-1e 


ne ei foluturum de luy payer 
uperiorem tummam, /a dite ſomme, 
elcuticunque on au porteur 
ocadferenti, de ceſte, 


1. ſoiutionis dieb?: en trois payaments : 
hempe, a [anoir, 

lecem libras, dix lures, 

lundinis Peatecoſtali- 2 /a forre de la Pen- 
as Antuerpiants tecolle 4 Anuers pro- 


demourant a Velaine, 


Eſpaignol. 


morador en Velana, 


oal portador 

d eſta, 

la ſumma 

de treynta libras 
dies ſueldos 

y ſeys dineros, 


moneda de Flandes. 


Y eſto porcinco 


Italien. 
dimorante a Velang, 
o al lator dt 

queſta, 

della ſomma 

dt trenta lire 

diece (oldi 

C* ſet danart , 
moneta di Flandria. 


Et queſto per cingue 


pahos de Ingalatierra pannt Inghilterrg, 


que he comprado 
y recebido & el: 


delosqualos pannos, 


yo merengo 
bien contento. 


Por loqual prometo 


de pagarle 

la dicha ſumma, 
o al portador 
deſta, 


en tres pagamientos: 


a (aber, 
diez li1bras, 


en la feria de Pente- 


cote dg Anueres 


che ho comprato 
& riceunuto da lus; 
de quali panni, 
mitrengo 

bien contents, 
*Percio prometts 
di pagar!s, 

la dettaſomma, 
oa! portatore 

d: queſta, 

in tre pagaments: 
cio 6 

ace lire, 

in fiera Anzerſa 
< Pearbeerfte 


Flamen: 
naeftoomende: 

moch thren pont 

re Pamiſ-merckt: 
ende de reſte 

$n decoude merskt 

v an Bergennavolgende. 


In{ikerbeyt der \W aerheyt 


bebbe tck hier, &c. 


Obligatie 
VAN gheleent ghelt. 


Ick Teter de grovte, 

Iv conende Axrvy erpen 
kenne ende belyde 
Sehrdldrehte Tn 

lan Branckaert, 


oft den Brengher van deſen, 


de ſomme 

wan wvierhondert 

pond: ” oroote- 

wwelcke (omme 

by my gheleent h:eft, 
wor groote vrent[cap. 
Bac 672 belaoue ick hem 


Anglow. 
next comming: 
then ten poundes 
at the Baumas fayre: 
and there(t 


at the colde fayre 
of Bergennext following. 


In witnes of the trueth 
Ihauc heere, &c. 


An obligacion 
for monylent. 


I Peter the great, 

d willing in An werp 
ackno \vledg and confelle 
roowe 

to lohn Blanckard, 

or to the bringer of this, 
the fomme 

of foure hundred 
poundes flemiſh 

the which ſomme 

hee hath lent mee, 

out of great frindſhip. 
Thetfore | promiſe 


neman. 
nechſileunffrig: 

rem Zechen pſundt 
inS. Bauons meſt: 
wvnd den refF 

1m dem kalten marckt 


L4 'Bergend nachfolgends. 
Vud zu mehrer ſicherheyt 
hab «ch mich underſchrieben, 61, Id « 


Verſchreibung 
auff gelehnet gelt, 


Ich Peter der groſſe, 
WW onhafft {4 Antorff 
bekenne vnd beLeuge 
das ich ſchuldig bin 
Iohan Blanckart, 

oder bringern dieſes, 
mn einer ſumma 

wvier hundert 
pfundt groſs: 

\W elche ſumma 

er mir geliehen hat, 
aus outer fieundtſchafft, 
Darwumb gelobe ich 


Ego 
hab 
prot 
me < 
loan 
aut | 
ſum; 
quac 
libra 
quas 
mih1 
mag 


pro-Y Wai 


Francois. 
chainement venante: 
encore dix litres 
a la foire [ants Bauon: 
& lareſte 
a la ſorre froide 
de Bergues enſuiuant. 
En certification de verite. 
ay-ie Icy, &c. 


Latin. 
proximis. 
decem item libras 
nundinis Remigialib, 
reliquas 
nundinis bybernis 
Bergenſib ſequentib, 
Id quo certius coltet, 


ſublcripli, &c. 


Obl: ration 


Chirographum 
& argent preſte, 


muruiſlumti. 


Te Terre le grand, 
demenrant a Anuers, 
cognoy & confeſſe 


deuorr 


Ego Petrus Magnus, 
habitans Antuerpiz, 
profiteor 

medebere 

loanni Blancareo, a lean Blancart, 

aut hoc adferenti chi- ow at portewr de ceſte, 
ſummi (rographum, la ſimme 
quadringentarum =dequatrecens 
librarum Flandricari: {tures de gros: 

quas laquelle ſomme 

nihi dedit mutuas, i/m apreſee 

magno in me amore. par grande amitte. 
Quare promitto Pourtarit ry promet% 


Italien. 
profiima: 
e anchor diece altre lirg 
in fiera d1 S."Zauone; 
G11 reſto 
in fiera fredda 
a Berghes {cquente. 
& #m fede del vers 
hs qua, Cc. 


Eſpaignel. 
proxima: 
aun diez libras 
en la feriade S. Bauo: 
y la reſta 
2 la fecia fria 
de Bergas ſiguiente. 
En certificatio de ver- 
heyo aqui,&c. (dad. 


Obligacion 


Obligo 
dodinero empreſtado 


d: danaripreſtats. 


YoPiedroelgrande, Io Thietroilgrande, 

morador de Anueres, habitanie in Anuerſa, 

conozcoy confiello copnoſco & confeſſa 

deuer dr dowere 

2 luan Blancardo, a Gian Blancards, 

oal portadord* elta, &al portatore di queſta, 

la ſumma la ſomma 

de quatrocientos diquatrocento 

libras degrueſios; bred grofir 

la qual ſumma la qual ſcnma 

el me ha empreſtado egli m* hr preftato, 

por gran amittad. per grande amicitia, 

Porlo qual yo le pto- Pero ot proneicg 
F 


2 
\ * 


Flamen. 
die ww eder te gheuen,, 

oft den brengher van deſen 
alſt hem belteuen ſal. 

In kenniſſe van deſen 
hebbeick her, oc. 


Quitancte. 


Ick Ian Blanckaert, 

WV oonende te *Brugghe, 
kenne ende belyde 
ontfanghen te hebben 
wvanlande groote, 

WW oonendetr' Ant \y erpen, 
de ſomme 

van thien guldens, 

vant \y imich fiuyuers 

:* fuck, 

die t k hem 
gheleent hadde, 

WW cer af ick hebbe 
dreobltgatic verleren, 

die \Welcke W as 
wan den thienſten dack 
van April, mt zaer 


Anglois. 

to pay it againe to him 
or to the bringer of this 
when itCſhal pleaſe him, 
In witnes vwherof 

1 haue heere, &c. 


A Quitance: 


I lohn Blanckard, 
dwelling at Bruges, 
acko wledg and confeſſe 
to haue receaued 

of lohn the great, 
dwellingin Ant vyerp, 
the ſomme 

of ten guldens, 

oft wentie ſtuuers 

the peece, 

the which I 

had lend him, 

of the w hich I haue 
loſt the obligacion, 

the which wasdated 
rhe tenth daye 

ef April, in the yeare 


Alleman. 
Aieſelbige wv ider {# geben, 
thme oder bringern dieſer, 
VW ann ers begeren Wirdt. 
Zu vrkundt deſſen 
habich mich vaderſchriben, thc, 


Quitant. 
Ich lohann Blaneckart, 
Wohnend 74 Brugk, 
bekenne wnd beFeuge 
daſy ichempfangen hab 
won lohann dem groſſen, 
Vv onhafftig 7 Amorff, 
ein ſumma 
von Zehen gulden, 
deren tedes ſtuck thut 
& \V entzig ſteuber, 
die ich thme 
geliehen hatte, 
von \y elcher ſchuldt 
ich die handrſchriſſt werloren hab, 
in \velche ſtundt 
auff den 2.chenden tag 
«Aprilu, 1 1ahr 


ab, 


Latin. Francois. 
me eas redditurum, dela luy rendre, 
ipti aut hoc adferenti, on a porteur de cefte 
cum ille voler. quand il luy plaira, 
Ad huius rei cofirma- En cognoiſſance de 
tionem ſubſcriphh, &cC. ce ay-Ieicy, &c, 
(birographi mutus foluts © witance, 
Ego Toines Blicareus, Ie Tran Blanrcart, 
hahitans Brugis, demeurant a Bruges, 
teftor coonoy & confeſſe 
me acce vil e aurtr recew 
21023nc m32no, de lean le grand, 
habditante Antuerpiz, demeurant a Anuers, 
lummam la (omme 
decem fiorenorum de dix flaring, 
quormm fngulivalct a vingt patars 
ſtuſeros viginti, lz piece, 
qu75 ©TQ £1 qrte1e (uy 
ded: mutnos, atoyeprefſte, 
uns quidem mutui &d- any ay 
c<irogr2phn perdidi, perds !' obl:gation, 
ſcriprum laquelie eftort 

du dixieme tour 


decimo die 
Aprilis, anno a* Awril, en an 


meto boluer ſe la, ' direnderglie ts, 

oalportadord' efta, &'alportator di queſt, 

quandolepluguire. quando lipiacers. 

En noticia d' elto Infede di cte 

he yo aqui, &c. ho io qua, Gre. 
Quitanca. Qurtarca. 

Yoluan Blancardo, To Giowarnt Biancard, 

morador de Brujas, adimorartein Breggtay 

conozcoy confiello conoſeo 67 confeſſs 

auer recebido & hauer ricetugeto 


de luan elgrande, da Gionanm i! grande, 
mortador de Anucres, habuantemmn ANuer [y 
la ſumma lu ſawrmma 


de diez florines, i dieca floyimi, 
de veynte placas di vinn pracchi 
la pieca, P ng 

los quales yole >< i9oll 

auia empreftado, h 14999 preſia's, 


deloqua!yzohÞ! de! che haperſs 
perdido 14 obitgacion, Þ go, 

iaqual eftaua slquale ere 

del dezeno dia fwto alli diece 

dec Abril, 200 C Aprile, nel” ame 
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Flamen, 
wvyfentſeuentich; 

Van Weltke ſomme 
ende van alle ander ſchuld!, 
die by my ſchuldich ge ww eefÞ 
heeft tot nu toe, 

ick hnde my 

VV el vergolden, 


ene ſche!1c hen quyte van alle, 


In henn '[ſe 
My is banttet kens 
her o--der ghefer. 


Orſchriften van brieuen, 


D-/cnavolgende \y oorden, 
J<'mnen bejig men 

om buyten te ſchryuen 

op de fendt brieuen: 

macr mei; moet 

WW el toe fren, 

dutmen cenen yeghelycken 
P*r {007 1oeſcryue 

alſul.ke \y oorden 

als hem: 

toebehoort, 


Anglow. 
Hue and ſeuentie: 
of which ſomme 
and of all other debt 

ww hich hee hath owed mee 
vntill now, 

I holde mee 
wellrecompenſed, 

and aquit him ofit al, 

Io wirnes 

of my {ligne manuall 

heere vnder ler. 


Superſcriptions of letters. 


Theſe ywoordes following. 
one ſhall vie 

for to write Without 
vpon letters miſliues; 
but one mult 

looke wel toit, 

that hee attribute 

fo euery perſon, 

ſuch woordes 

as to him 

do belong. 


Alleman. 
funff ond ſiebent7ig: 

von \y elcher ſumma 
vnd von aller ander ſchuldt 


die er mir ſchuldig ge eſeni# 


biſz auff dreſen tags 

bekenne ch, das ich 

be7 ahlt fey, 

vnd quittere ihn gent2lich, 
Zu mehrer bekrefſtigung 
hab ich mich underſchrieben 
miteygner handt. 


Vber ſcrifſten der briefſen, 


Dieſe nachfolgende \y ort 
ſol man gebrauchen 

in vberſcrifften . 

eines brieffs; 

aber 

man muſe VV ol {«ſchep, 
das man Zutygne 

einer teglichen perſon, 
ſolche vv ort 

W lche thnen 

geouren, 


ſeptua- 


Latin. Francois. Eſþaignol. Italien, 
ſeptuageſimo quinto: /eptante & 11g: deſctentay cinco: F/ttante cinque: 
zque hancſummam ge laqrelle ſomme de laqual ſumma della qual ſomma 
&reliqua omnia, & de tote autre debte, y de toda otra deuda, & 4" ngnt alir1 debits, 
quz debuit gu il maeſfte redeuable que el me ha deuido che mi kadeuuts 
ad hunc vſque diem tſques a maintenant, haſta agora, ſino hora, 
xccepille te me tien yo me tengo mi tengo 
neagnoſco, (ro. bienrecompente, bienrecompenſado, per /aris/71ro, 


eumq; ab omnib.libe 
1dquo fit teſtatius, 


ſupraſcripta eſt 
manus mez nota. 


Literarum ſuper- 


{criptiones. 


Sequentibus verbis 


vtendum ef, 


in ſuperſcciprionibus 


literarum: 
ſed 


videndum, 
\ttribuatur 
ruique perſonz 
id 


quod 
(guenit. 


& le quite de tout, 
en conneoi/ſance 

de mon ſigne manuel 
cy defſaus my. 


Super ſceripttons 
de lettres, 

Cer matrenſuyuants 
wv/era on 
pour eſcrire au dos 
d* une lettre miſſiue; 
mais faut 
prendre garde, 
qu on attribue | 
a chaſcune perſons, 
zels mots 


quue lu 'y 
apparttennent. 


y le quits detodo: w&- {9 guittod of tritter 
En conoſcimiento Hncogmitcne d” e/ 

de mifhirma manual mio ſegno manuale 
pueſta aqui de baxo. gut /9/to di /i4to. 


Las ſobre-eſcritos. Gli ſoprs ſcrittions. 


Eſtas palabras ſeguie- Ieqments rittots 

fe han deviar (tes, f oferanio 

para efcriuir ſobra las nel /opraſcrittions 
cartas menſageras: delle leitere: 


mas ha ſe ma biſorma 

de mirar, aAuuertire, 

que fe attribuya d: attributre 

a cada perſona a ciaſ-una perſona, 
tal ritulo zalctitols 

quele che ſcle 
conulene. appartiene. 


4 


Edelen, 


ſeer edclen. 

Machrighen, 

ſeer machtighen. 

«Aenden doorluchtighen, 
den alder doorluchtichſten, 


Een yegbelyck moet 

hier aenmercken, 

dat de Enghelſchen, 
Duytſchen, Latiniſten, 
Franchnſen, Spaignaerdert 
ende ltahanen, 

endere opſchriften 


Den vv ſen 

feer wiſen. 

Eer w eerdighen, 

ſeer eer ww eerd :ghen, 
Voorfienighen, 

ſeer voorſrenighen, 
Eerbaren 

ſeer eerbaren. 
Byſonderen, 

ſeer byſonderen. 


To the wyſe, 
very wyle. 

VVorſ hipfull, 
very worſhipfull. 
Diſcreat, 

very diſcreat. 
Honeſt, 

very honeſt, 
Singular, 

very lingular. 


Noble, 


very noble. 
Mightie, 

very mightie. 

To the excellent, 

to the moſt exceller. 


Euery one muſt 

heere conhider, 

that theAngliſhmen _ 
Dutchmen, Latinchmers 
Frenchmen, Spanyers, 
and 1talians, 


dovie 


teman, 


Den weyſen, Prr 
ſebr w eyſen. ma 
Dem ehr \v urdigen, Ho 
dem hoch \v wrdigen, re 
Dem vorſichtigen, Pri 
dem ſehr vorſichtigen, in! 
Dem ehrbarn, Pre 
dem ſehr ehrbarn. ex! 
Dem beſondern, Sit 
dem beſonders gutem freundt, an 
Dem edeln, Nt 
dem ſehr edeln, nc 
Dem mechtigen, Pc 
dem ſehr mechtigen. p9 
An den durchleuchtigen, Ill 
an den aller durchleuchtigſten. I! 
Hie (ol H 
teder mercken, ac 
das die Engliſche, A 
Teutſche, Latimer, on” 
FrantToſcn, Spanier, H 
wvnd U Velſchen & 
andere vberſchrifften al 


Pru- 


"rancols. 


par 


Prudenti, Au ſage, Alprudente, Al ſaggio, 
magnz prudttiz viro. treſſage. muy prudente. melo ſag gio. 
Honorabili, Honorable, Honrado, Honorando, 
reuerendo. tres honorable, muy honrado. , molto honorade: 
Prouido, Diſcret, Diſcreto, Promdente, 
inſignt puidetia viro. tre: diſcret. muy diſcreto. molto proutdetee 
Provo, Honnefte, Honeſto, Honeſto, 
eximix pbitatis viro. tre: honneſte, muy honeſto. molto honeſte. 
Singular1 (lari. Stngulier, Efpecial, Singolare, 
amico maximefingu rre: ſingulier, may eſpecial. molto ſingelare. 
Nobhili, Noble, Noble, Al nobile, 
nobili{{imo. fresneble. muy noble. wolto noble. 
Potenti, Pwiſſant, Poaderoſo, Potente, 

potc i1ſhmo, treſpuiſſant. poderofiſſimo. molto potente, 
Illutt:: claro, Ailluſtre, Alilluſtre, (All luſtre, 
Wukulmo. a treſilluſtre. al illuſtriſſimo. all iluftriſſims. 
Hic onafquilque Chaſcun doit Cada vno deue Ciaſcuno deus 
admonendus cf, cy conſiderer, aquiconſiderar, qui annotare, 
Angios. Germanos, que les Arglow, que los ingleſes, che1 Ingleſs, 

{| Latinos, Gallos, Allemans, Lating, Tudeſcos, Latinos, Tedeſchi, Latins, 
Hiſpanos, Francou, Eſþaignols, Franceles, Eſpanoles, Franceſi, Spegnuoliy 
& iralos, & [taltens, y ltalianos & Italian, 
aliis vti wvſent d' autres vian altre ſopraſcritte 


Us a. 


[as LT 


ghebrny ken: 
darrom en Lyn 
deſe voorghenoemde 
exempelen 

nret gheheel na te volghen, 
Waer 2yn 

ahlicen ouergheſet, 

en» te accorderen 

de ſclue talen 

anetter 

Viaemſche ſprake. 


Hier begint dat 
8\y eede 'Doeck. 


De pro 'og he 
wvandent \y eeden Boeck 


Nae dat ghy 

hefren hebt 

den eerften Boeck, 
die manteren 

it leeren ſprekken 
eerduytſch, Engelſch, 
bduytſch, Latyn, 


| -T7(0Þ 
other ſuperſcriptions: 
therfore are not 
theſe forena med 
examples 

\whollieto befollowed, 
but are 

onlie tranſlated, 

for to make 

thelame ſpeakes agree 
With the 

Flemmilch tounge. 


Heere beginneth the 
ſecond booke. 


The prologe 
of the ſecond Booke. 


After that you 

haue ſeenc 

in the firſt booke, 

the maner 

for to iearne to {peake 
Dutch, Englil h, 
Highdutch, Latiniſh, 


\Alleman, 
brauchen: 

darumb 

ift dieſen furgeſchriebenen 
exempeln 

nt gant7lich nach ?wHlpe 
[order A ind wy C - 
derhalben verdolmetſchet, 
daft dieſe fpraachen 
accordieren 

mit der 


Nederlendiſchen fpraach. 


Hie fahet an 
das ander Buch, 


Vorrede 
des anderen "Bucks. 


—I 


Demnach du nun 
geſehen hat 
19 erſten buch, 
de art 

@reden 
Niderlandiſch, Engliſch, 
Teutſch, Lateimſch, 


epith 
eoqu 
exem 
prop 
non 

ſed ſu 
folun 
vt hz 
conu 
cum 


yerna 


Lil 


in ſec 


Cum 
cOTnd 


q elupt 


fogn 


qloque 


Fland 
Germ 


Latin. Francois Eſpaignol. Italien. 
epithetis: ſuper ſeriptions: de otros ſobreſcritos: v/ano, 
eoque Parquoy ne ſont porloqualnoſede- peronon ſi debbons 
exempla les exemples uen los exemplos $/aderts 
propoſita ſufaits aqui declarados e/ſemp1 
non prorſus imitida, dw towt a enſuywre, aſi del todo imitar, 9» !wutto imitare, 
ſed ſunt mai ſent peroſon ma ſono 
ſolummodo interpre- ſewlerment traduits, ſolamete traduzidos, /olamente tradetts, 
vt hz linguz (tata, pour accorder para accordar per concordare 
conuenirent leſdites langues las dichas lenguas le dette lingus 
cum auec la con la col 
yernacula Flandrica. Thioiſe, Flamenca: Flamingo. 


Incipit Icy commence Aquicomienca Quit comncia 
Liber ſecundus. ls denxieſme Liure. el Libro ſegundo. ſeconds Libre. 


 _. Przfatio Leprologue Prefacion I! prologe 
| inſecundum Librum, d« dewxieſme Livre. en el Libro ſegundo. del ſicunds Libro, 


| Cum Apres : Deſpues Hawendo vos 
cognoueris 4017 Vew de auerviſto viſto 
eluperiore libro, au premier liuye, enclprimerolibro wm el primo libro, 
foam ulas les mayens pour las maneras il modo 

[/oquendi apprendre a parler de aprender ahabler & imparare a parlare 
Flandrice, Anglict, Flamen, Anglou, Flamenco, Ingles, Flamengo, Ingleſe, 
Germanice, Latinas, Alemen, Latin, Alleman, Latino, Alemano, Latino, 


Flamen. 
Franſou, Spaenſeh, 
ende [taltaens, 

by vee! 

ghemeyne redenen, 
(5 patroon: 

' ſfoohebdy nu 

#n deſen ty eeden Boeck, 
weet 

ghemeyne Worden, 
gheſed: 

nae de ordinantie 

Tan den. A,B, C,v&c 
als ftofſe, 

em ander redenen 
gemaken 

$5 4'ſc/uen. 

Daerom al: ghy 

Walt ſetten 

eenighe redenen, 

wt den Duytſche 

#n Engelſch, 
Hoochduytſch, Latyn, 
Franſoys, Spaenſch, 
oft Italtaenſch, 

fe en hebdy andere 


Anglots, 
French, Spaniſh, 
and Italian, 
by many 
commun ſpeaches, 
25a patron : 
ſo haue you now 
in this ſecond Booke, 
many 
commun wordes, 
ſer 
after the order 
of the A,B, C2 &c. 
as tuff, 
for to make 
other ſayinges 
by yourſelf. 
Therfore, whenas you 
will tranſlate 
any ſentences 
out of the Dutch 
into Engliſch, 
Highdutch, Latiniſh, 
French, Spaniſh, 
or Italian, 
fo haue you nothing 


Alſemam. 


Frant Zofeſch, Spaniſch, Ga 
vnd \yelſch, &1 
auff | atq 
vielerley Weyſe, var 
gleichſam formular wnd exempel: I} vel 
WW ir/tu horen aud 
in dieſem anderen buch, hoc 
viel mu. 
gemeyne Wort, rerl 
geſct7t coll 
nach ordnung ord 
des Alphabeths, (ſcind, alpt 
W elche gletchſam als matery qua 
darauſz, 4u andere reden qua 
bey dir ſelbſt per 
machen kanf#F. com 
Darumb Vy ann du \y lt Vbi! 
oberſetz,en con: 
eimige rede orat 
aus Niderlendiſch .. ex It 
in Engliſch, inA 
Teutſch,Laternſch, Gert 
Frantzoſſch, Spamſch, Gall 
oder VVelſch, & It; 
darfſſiu nichts anders aihil 


Galli- 


li- 


Latin, 
Gallice, Hiſpanice, 
&lraliceg 

atque id. 

variis modis, 

reluti quzdi exCpla: 
audies nunc 

hoc ſecundo libro, 
multa 

yerba viitata, 
collocata 
ordine 
alphabetico, 


qua alias locutiones 
per tE 

componas. 
Vbiigirur voies 
conuertere, 
otationem aliquam 
ex lingua Flandrica 
in Anglicam, 


Germanicam, Latini, 


Gallici, Hiſpanicam, 
& Italicam, 
aihil aliud 


(ſunt, 
quz taquam materia 


Francois: 
Francois, Eſpaignel, 
O& ltaben, 

par plufieurs 
Commun propos 


ſeruant comme de patron: 


eMaintenant auret 
ence ſecond Ltwre, 
pluſienrs 

mots vulgaires, 
reduits 

par ordre 

deb A, B,C, &e. 
come eſtoſſe, 

pottr former 

de vous meſmes 
autres propos. 
Parquoy, quand vous 
voudrez tranſlater 
quelque propos 

de Flamen 
en.Angloy, 
oAlla&nan, Latin, 
Francou, Eſþa 1gnol, 
ou Italien, 

n* ane autre choſe 


Eſpagnol. 
Frances, Eſpannol 
y italiano, 


Tralien. 


Franceſe, Spagnuels, 
& ltaltans, 


por muchos commus- per molte * 


nes raZonamientos, 


rigele communt, 


q firuen como decha- come eſſempi: 


agora terneys 


(dor: Hawuete hora k 


en eſſe ſegundolibro, in gueſts ſeconds libro, 


muchas 

palabras vulgares, 
pueſtas 

por orden 

del A, B, C, &c. 
como materia, 
para formar 

de vos miſmo 
otras platicas, 

por loqual,quando 
quilieredes boluer 
algunas palabras. 
deFlamenco 

en Ingles, 
Alletman, Latino, 
F:znces, Eſpannol, 
o Italiano, 

otra cola no teneys 


molts 


verbs 


poſts 

per er dine 

Alphabetico? 

come materid, 

per altri rag gionawents 
for mare 


da per vos. 


Vnde quando V0s 


wvorrete tradurre 

qua lcherag gionaments, 
dr Flamenro 

#1 lngleſe, 

«Alemano, Latino, 
Franceſe, Spagnuots, 

0 ltaltan0, 

altre non hauete 


Flamen. 
niet te doen, 

dan te mercken 

met \V at letter 

datiet \y oort 

begrat, 

det gby vinden wult, 
ende daer na ſoveken 

VV oorT na \Y oo7t. 
Ende als 

gby de wv oorden 
gbewondan bebt, 
ſ#2 mexchdyſe 

al by cen wveeghen, 

na 4a giry goeſten hebt 
inden corflen boeck. 
Macr em dic 

veelte veeghen, 
ſo w aert van noode 
dat goy 

die manieren conſte, 
wvanredenente veranderen 
81 veelruden 

endevn d:erſche perſoonen: 
te WW cCIien, 

by Con:rigetien, 


' «Anglo, 
els to doo, 

but to marke 
With wv hatletter 
that the woorde 
beginnerth, 

W hich you will findt, 
antoſecke ther fore 


woorde after vw oorde. 


And when 

you haue found 

tho vw oordes, 

you may then 

loyne them together, 
like as you haue ſeene 
in the firſt booke. 
But for to 

ioyne them well, 

it weerencedful 
that you 

knewe the maner; 
to alter (ſentences 


in to many time 
ani diuerlicie of perlons; 
that itisto ſaye - 


by Coniugations 


Alleman, 
mercken, 

dann 

4n \v elchem buchſtaben 

das NV ort 

ſo du ſucheF, 

anfange, 

WW elches du darnach 
leichtlich finden wy ir, 

vnd \v ann du 

die \W orter 

gefunden ha#t, 
ſo magſtu ſie alſo 

{*ſamen ſetzen, 

Wie dum vorgehenden buch 
geſehen haft. 

Aber die \v orter rechtſchaſſen 
&1uſamen &u fſugen, 

WW 11 dir von noten ſein 

4 Wwiſſen 

ae art 

die \v orter Tu verenderen 
dufth die {eu 

vnd mancherley perſonen: 
nemlich 

durch die C ontugationes, 


tibi 


tibi 


LATIN. 
tibiſpetandum erit, 
quam 
2qualittera 
yveibum 

quod quaris, 
incipiat, 

quod deinde 
facile inueneris. 
Et 

inuvenias 

iam dictiones, 
ita 

coniuges 


Francois. 
a frure, 

que conſiderer 

par quelle leitre 

le mot 
commence, 

que Voudret trouner, 
Prous apres le cercher 
de mot a mot. 

Et quand vous 

aurer troune 

leſdns mots, 

les powre ( contorndre, 
&- mettre par ordre 


't ex przcedcte libro comme vous aue7 ve 


didiciſti. 
Sedad retam 


au premier lure. 
«oAlats pour 


ditiona coiunttiont les bien contoindre, 


neceſlaria tibi fucrir 
ntto 

mutandi 

rerba 

per tempora 

& perſonas diuerſas: 
llicer, 

ec Coniugationes, 


ſera neceſſaire 
ſcauor 

la maniere 

de varier les verbes 
en pluſicurs temps, 
& perſonnes: 

a ſcauoir 

par Contugaiſons, 


Eſpaignel. 
que hazer, 
{aluo carar 
por que letra 
cCOmienca 
el vocablo, 
que querzys hallar, 
y deſpues buſcar de 
vocabloen vocablo. 
Y quando 
vuieredes hallado 
las ditiones 
las podreys ayuntar, 
y poner por oiden 

como aueys vilto 

enel primero libro. 

Mas para 

bien ayuntar las, 

ſeria meneſter 

ſaber 

las maneras, 

de variar los verbos 

por ſus tiempos, 

y perſonas: 

conuiene ſaber 


TItalien. 
a fare, 
che dt conſiderare 
con quial letters 
comimcia 
la parola, 
che volete trouare, 
&+ por cer car'a 
parole per parolds 
Et quand? 
deite parole 
harete trouate, 
le patrete 
inſieme collegare 
come hauete viſts 
n* el primo libro, 
Ma a veler quelle 
conrit;gnere, 
ſarebbe neceſſaris 
che vos 
ſapeſii il mods 
di variare le parole 
per ping mP1, 
& in dimer ſe perſone: 
cioe 


por ſus Coiugationes, per Coniug ations, 


Flamen. 
de vwelcke vv y 
rot v prof yt, 
cortelinghe grooter 
7 ſes ſproken 
ſulen laten \v tgaen. 
A. 


«Aendoen 
afdorn 

ant \V eorden 
acnbid len 
afdr ag hen 
ofhns \ven 
acnueer den 
ofarracn 
al{1nrren 
arncleuwen 
acnnemen 
ackeren 
AEncomen 
afgaen 
acer oepen 
aenhoren 
arbor, 1:8 
Af ſriezen 
aft reiken. 


(Anglot, 
the which mee 
for your profit, 
Will hortlie fer fourth 
moreampelie 
in fix languages, 


To puton 

to put of 

ro anſwere 

to worſhip 
t0 cary done 
tocut of 
toreceaue 


| reg 
. tF abſtaine 


tocleaue to 
to take on 

to till the arth 
ro arriue 
togodowune 
to cal vpon 
to harken to 
tolabour 
tocut of 

to pluck of. 


\Heman. 
Vw elche Lu deinem nutT 
in kurt?er L6t 
in ſec ie 
trefflich gemehret 
ſollen auſzgehen, 


Anzihen oder kleyden 
abtnun 

ant \V orten 

anbeten 

abtragen 

abhalten, abſchlagen 
annemmen 

abnemmen 

abhalten 

ankltben 


ekeren 
ankommen 
abſtetgen 
anruſſen 
anhoren 
arbeyten 
abſchneiden 
abziehen, _ 


_" 


quz ad 


trum commodunr, 
breui ſex linguis 
multo auiores 
prodibunt. 


Induere 
deponere 


reſpondere 


adorare 
zuferre 
decidere 
recipere 
uferre 
ibltinere 


competere 


woredi 
arare 
acuenire 


Latin 


Francois. 


leſgueltes 


pour voſtre profit, 
mettrons de brief 
beaucoup plus amples 

en lumrere,en ſix langues- 


Veſtir 

ofter 
reſpondre 
adorer 
porter pas 
frencher 
Tecenoir 
oſter 
abfenr 
compreter 
entreprendre 
labourer la terre 
arriuer 


deſ:<dere, peſſum ire deſcendre « 


invocatre 
1dire 
laborare 


ibſcinlere 
'etraiicre. 


inuoquer 
eſconter 
trauailler 
corper 11s 
nrer ods 


Eſpaignel. Ttalier. 
lſaſquales para legualt 
vueſtro prouecho, not ad vtil voſtra, 
por breue in hreue 


han defalirenluzaiig maggiore in /c: [ingue 


didas en ſeys leuguas porremo in luce. 


Veſtir Veſtire 

quitar mettgre a baſſs 
reſponder r1ſpondere 
adorar adorare 

leuar abaxo portare vis 
cortar tagliare 

recebir ricewere,accettare 
quitrar togliere 

abſtenir abſtenere 
competi r Foccare 
emprender imntraprendre 

arar arare 

artibar Arriuare 

axaber ſeendere, ſ[montare 
inuocar FnWuocare 

OJr audire \ 
trabajar travag/tare,affaticare 
cortar fagltar 4 


1::rar ab as trar via. 


a. 


— 


—_ © >—errreiet a 0 
as ——  — 


Flamen. 

«eAnder 
anders 
alſo 
als 
al: g& y 
almachtich 
altoss 
altyt 
alhicr 
aldaer 
al den dach 
arm 
armecede 
armelyck 
abel. 

DB. 

Brenghen 
yemant met hem brenghen 
beyden 
beleg ghen 
bernen 
baſſen 
bind-n 
begineten 
bereyaen 


Other 
other wiſe 
allo 
vv hen 
when you 
almightie 
al wayes 
at all times 
heere 
theare 
al the daye 
poore 
pouertie 
poorelie 
nimble. 


To bring 
to bring or leade 
to tarry 
belidge 
to burne 
to barke 
to binde 
to make vet 
to make redie 


A ng low, 


Alleman: 
Ein avderer 
anders 
alſo 
als 
als thr 
almechtig 
all? ett 
Lu aller Jew 
alhbier 
alda 
den gant7en tag 
arm 
armut 
artlich 
begeglich,bequemlich. 


Brin ghen 
bringen, oder herletten 
WW arien 
belagern 
brennen 
bellen 
binden 
begieſſen 


bereiien 


Alit 


tenuiter 
babilis. 


Adferre 
wdducere 
expetare 
obſidere 


Francois. 


<Autre 
autrement 
ainſi 
quand 
quand vous 
out prrſſant 
toufrours 
en louttemps 
parcy 
par la 
toute [atournee 
powre 
Powrete 
powurement 


habile. 


(Aporter 
amener 
attendre 


aflieger 
bruſler 
abayer 

lier 
arotufer 
afpareilley 


Eſþaignet. 


Otro 


Otramente 


aſli 
quando 


quando vos 
todo poderoſo 


fiempre 


Ttalien. 


iAltro 
altrimenta 
coſs 
quando 
quando Vor 
ommnipotente 


ſempre 


en qualquier tiempo #n ogni tempe 


por aqui 
por alli 


todoeldia 


pobre 
pobreza 


pobremente 


abil: 


Traer 
tracer 
eſperar 
CEIcal 
quemar 
ladrar 
atar 
regar 
aparciar 


di qua 
a: la 
tuttol ds 


Ppouero 
pouerta 
poweramente 


babile. 


Apportare 
adadurre 
aſpettare 
aſſediare 
bruſciare 
latrare 
legare 
Innacquare 
#pparcecliare 


Flamen. 


beteren 
betborghen 
bepeyſen 
begheuen 
berghen 
belg hen 
beuelen 
befleden 
beraxcken 
brey delen 
baden 
breken 
brow vv en 
becoopen 
bed vv inghen 
be ww aren 
beginnen 
begheeren 
berſten 
beclaghen 
biechten 
beuruchten 
blynen 
bedrieghen 
beletten 


(Anglois, 

toamend, 

to credit 
to bethinck 
to forlake 

to hyde 
todiſpleaſe 
tocommand 
to employe 
to belmoke 
to brydle 

to bath 

to breake 

to bre we 

to bepunniſhed 
to conſtraine 
to keepe 

to beginne 
to delire 

to burſt 

to complaine 
to confeſle 


to be with childe 


to byde 
-to deceaue 
to hinder 


Alleman, 


beſſeren 

borgen 

bedencken 
verlaſſen 
verbergen 

fur vbel aufſſnemen 
befehlen 
beſtellen 
bereuchen 

ein roſy Laumen 
baden 

brechen 

bravy en 

geſtrafft werden 
bez, \V ingen 

be wv ahren 
anfangen 
begeren 
zerberſien 
beklagen 
beichten 
entpfahen 
bleiben 
betriegen 
verhindern 


eme 


crec 
ani! 
deſc 
cela 
Tg 
jub; 
coll 
inf: 
inf: 
in b 
frar 
coq 
pX: 
cOZ 
aſe 
inc! 
cup 
cre; 
con 
con 
con 
mat! 
dec 
di 


Latin. 
emendare 
credere 
animaduetrtere 
deſerere 

celare 

zgre ferre 

juberc 

collocare 
infu'nare 
infrznare equum 
in balneo lauari 
frangere 

coquere cereuifiam 
peenas dare 
cogere 

aſſeruare 
incipere,auſpicari 
cupere,deſiderare 
crepare 

conquer 
confiteri peccata 
concipere 
manere 

decipere 


diturbare 


amender 
accroire 
autſer 
abbandonner 
cacher 
deſþlaire 
commandey 
employer 
enſumer 
brider 
baigner 
rompre 
braſſcr 
comparer 
contraindre 
ga rder 
Commencer 
deſirer 
creuer 
complaindre 
confeſſer 
concenuoy 
demowurer 
tromper 


deſtourber 


Francois. 


emendar 
fiar 

auiſar 
deſamparar 
elconder 
deſplazer 
mandar 
emplear 
perfumar 
enfrenas 
bannar 
romper 
COZECTr cerueca 
pagar 
conſtrennir 
guardar 
comencar 
deflcar 
cebenter 
quexar 
confeſlar 
concebir 
quedar 
enganar 
eltorugt 


Eſpargnol. 


Italien. 

emendare 
far credenz.a, fidare 
auunertire 
abundimnare 
celare, naſcondere 
diſpiacere 
commandare 
1mpregare 

perf mare 
frenare 
bagnare,/auare 
rompere 

far labirra 
gaſt:gare 
conſtrignerg 
ſerteare 
1comminciare 
deſiderare,deſiars 
crepare, fcoppia 
lamentare dolere 
confeſſare 

coli cipere 

reſtare 

mig annare 
1mpedire 
S 3 


begrauen 
bluſſchen 
beſpien 
betooneren 
beghecken 
> bleeyen 
betrou \V en 
beſchermen 
byten 
bewuyſen 
6o0t ſc happen 
bela/?en 
brdd 'n 
beri/pen 
beſren 
berau ven 
benyden 
blaſen 
blaeden 
beneerſtighen 
boorem 
benen 
beroercn 
beroemen 
belowen 


Flamen. 


eo burye 

to quench 
to eſpie 
tobe witclr 
ro mocke 
to bloflom 
to marrye 
to befend 
to byte 
toſhewe 
todo a meſſage 
to charge 

to praye 

ta reprooue 


.to looke 


to repent 

to enuye 
toblowe 
toblede 

to be dilegent 
to perce 

to tremble 

to trouble 

to boat 

£0 promile, 


\Anglow, | 


begraben 
auſ7leſchen 
auſzſpehen 
beLauberen 
beſpotten 

bluhen 

wverira \V en 
beſchirmen 
berſſen 

be ww eiſen 
wverkwunden 
befelch gebem 
bitien 

ftraffen 

beſchen 
gerewen 

vaſſen 

blaſen 

bluten 
enhalten, anmahnen 
bohbren, durchboren 
&ttreren 
berruben,thruren 
ruhmen 


{ »ſagen 


Alleman.' 


ſepe 
reſti 
ſpec 
inca 
irrid 
flor 
con! 
defe 
mor 
mon 
nun 
man 
prec 
repr 
aſpic 
pen 
1nNa1 
ſaff: 
ſang 
ſolic 
tere 
rret 
turb 
iaQta 
pror 


Latin. 
ſepelire 
reſtinguere 
ſpeculari 
incantare 
irridere 
florere 
confidere 
defendere 
mordere 
monſtrare 
nunciare 
mandare 
precati 
reprehendere 
aſpicere, videre 
peenitere 
inuidere 
ſuffare 


ſanguinem reddere 
ſolicitare, inſtare 


terebrare 
tremere 
turbare 


iatare ſe, oſtentare 


promittere 


enterrer 
efteindre 
eſþier 


enchanter 


defendre 
moradre 
monſtrer 
annoncer 
commander 
prier 
reprendre 
regarder 
repentir 
porter enwie 
ſouſter 
ſargner 
diligenter 
percer 
trembler 


trowbler 


vanter 
prometitre 


Francois. 


\ Eſþ ans 
enterrar 
apager 
eſpiar 
encantar 
burlar 
florecer 
fiar 
defender 
morder 
moſtrar 
tracer nucuas 
mandar 
rogar 
reprehender 
mirar 
arrepentir 
tener embidia 
oplar 
ſangrar 
tener cuidado 
horadar 
templar- 
turhar 
alabarſe 
prometer 


raiien. 
ſepelrre, (Orterrars 
eſtinguere 
ſpare 
incantiare 
beffare 

foo ri7e 

tare 

dif, iJere 
moraire 
dimo;frave 
annuetiare 
CAaricare 
pregare 
riprendere 
wvedere 

pe ntire 
portare inuidia 
feſftare 


wvictr ſangue, ſanguinare 


ſollecatare 
forare 
tremare 
turbare 
dar vante 
Promettere 


beheruden 
6b rgben 
led 


blyſchap 


Coopen 
eleeden 
ergten 
ETHyeR 
coken 
caftjden 
eryſchen 
elieren 
£744 Ven 


COm51 
climmen 
cloghen 
etaſ]ex 
clappen 


coſten 


C PY7 hon 
6leppen y 
Crauck 


conſentecren 


Flamen. 


erirhen, of nemen 


— 


to keepe 
to bowe 


Glad 
gladnes. 


To buye 
fo apparell 
to weepe 
ro carry on 2 catrre 
to drefle meate 
cochaſten 
to craye out 
tocleaue 
to ſcratch 
to conſent 


rocom 


roclmmevp 
to complaine 


to kiſle 
to prate 
tocoſt 


to take 
co ger 
to knocks. 


Sick 


Alleman. 
behalten 
biegen, beugen 
Frelich 
folichkeit, 


Kaufſen 
kleyden 
ſehreyen 
avuff einen karren fahrey 
kochen 
caſteyen 
kreiſchen, ſchreyen 
ſpalten 
kratzen 
be ww udigen, vergleichen 
kommen 
fteigen, auſſſicigen 
klagen 
kuſſen 
ſchwetzen 
geſtehen, koſten 
nemmen, kriegen 
erlangen, vberkommen 
klopffen. 

Rransk 


obtinere 


Latin, 
obtinere 
deprimere 

Lezrus, 2 
latitia. 


Emere 
yeltire 
plorare, yociferari 
yetare 
coquere 
caſtigare 
clamare 
findere 
ſcabere, ſcalpere 
conſentire 
yenire 
aſcendere 
conqueri 
bafiare, oſculati 
garrire 
conſtare 
capete 
acquirere 
puiſare. 

AEgrotus 


Francois. 
obtentr 
abaiſſer 
Loyeux 
300, 


«Acheter 
babiller 
braire 
rowler 
cutſiner 
chaſtter 
erier 
fendre 
galer 
conſentty 
Ventr 
monter 
pla indre 
baiſer 
caqueter 
couſter 
prendre 
acqueriy 
hurter. 

Foibls 


Eſpargnol, 
yetener 
abaxar 

Alegre 
alegria. 


© Comprar 
veſtir 
bozear 
acarrear 
coZzeT 
caſtigar 
ritar 
of 
raſgar 
conſentir 
venir 
ſubir 
qQueXxar 
beſar 
chalatar 
coſtar 
tomar 
adquerir 
golpear. 
Enfermo 


Ttalicg. 
ri/eruare 
abaſſare, inchinare 
Allegro,laets 
allegre7 {4 


Comprare 
veſtire, habigliare 
Prangere,gridare 
ftraccinare 
cuecere 
caſtigare 
gridare 
fenders 
grattfare 
conſentire 
wvenire 
montare 
lamentars 
baſciare 
ctanciare,cicalars 
coſtare 
capire 
acquiſtars 
pichiaro. 

Inferms 

Ss s 


capelle 
clocke 
coorn 


Angler, 
ficknes V 
cripple 
aſhort man 
matrchandice 
ſcience or cunning 
cunning 
alittle man 
alitrle woman 
crooked 
a chapiter 
colde 
a king 
a queene 
a cardinal 
achanon 
achaplin 
a ſexton 
a cooke 
a coopter 
a tayler 
a hoſyer 
achamber 
a chappell 
a bell 
corne 


Alleman, 


kranckheut 
kruppel 
kwurtZer man 
kauffmanſchafft 
kung 
kunftreich, ſnnreich 
ein kletner mann 
ein kleine fra \y 
krumm 

capittel 

kat 

kong 

9s 
(ardinal 
Thumhere 
capellan 


cuſtor, figrift 
koch 


faſtbender, kieffer 
Sſehnerder 
hoſenmacher 
kammer 

kappele 


clocke 


korn 


claudus 


ars 


curuus 
caput 
frigidus 
Rex 
Regina 


AEdituus 
coquus 


fartor 
caligarius 


Latin, 
xgrotatio 


yit breuis 
mercatura 


vir paruus 
parua;mulicr 


Cardinalis 
Canonicus 
acellanus 


victor, doltarius 


cubiculum 
acellum.zdicula 
tintinnabulum 
firymentum 


Francois. 


foiblefſe 


boiteux 


homme court 
marc handiſe 


ſcience 


ingenioſus, artificio- ingeniewsx 
(ſus pertt homme 
petite femme 


fort 
chapitre 
frard 

Roy 
Royne 
Cardinal 
chanome 
chapelam 
ſecretair 
cutſiner 
tonnelier 
couſturier 
chauſſetier 
chambre 
chapelle 
cleche 


bled 


Eſpaignel, 
enſermedad 
COXO 
hombrecorto 
mercaderia 
ſcientia 
ingenioſo 
hombre chiquito 
pequenna muger 
tuerto 
capitulo 
frio 
Rey 
Reyna 
Cardenal 
canoniga 
capelian 
facriſtan 
cozinero 
tonelero 
faſtre 
calcetero 
camara 
capilla 
campana 
£11ge 


infirmits 


Joppo 


piccol huom + 
mercantia, rebba derrats 


arte, ſcien 4 


ſerenJroſs, ingegneſs 


hom1:ccituols 


. femmella, femincae 


C147 140 
capitolg 


Cardimnale 
C4anonico 
capellans 
ſacriſtans 
Choco 
boitaro 
fartare 
calſettiers 


camer 
capella 
campang 


£7495 


Ttalien. 


Ang low. 
a marchant 
hoſen. 


Todoo 
to baptiſe 
to lerue 
ro putie 


tolet one vnderſtand 


to go aſtray 

to make appeare 
to drinke 
tocalintothelave 
to pleadc 

to couer 
toindure 

to daunce 

to wype ordrye 
to prelle 

to thanke 
todreame 

to droppe 

to threaten 

ro becom darke 
to kill 

x0 tremble 


Alleman. 
kauffmann 
heſen. 


Thun 
tauſfen 
dienen 
erbarmen 
W iſſen laſſen 
arren, fich wvergehen 
ſcheinen lafſen 
trincken 
vor recht fordern 
vor gericht zancken 
bedecken 
WW abren 
fantzen 
trocknen 
trucken 
bedancken,danck ſa en 
Ttreumen 
trieffen, trofſen 
Tran \V en 
abend \v erden 
todten, 2,14 tod!t ſchlagen 
Allleren 


Mercato 


TL atin. 
Mmercator 
femoralia & tit 


Facrie 
baprizare 
ſeruire 


Francois. 
marchant 


112, chanſjes, 


Faire 
baptiFer 


(dia ſermr 


comoueri miſericor- atoir pitie 


certiocem facere 
errare 
demonſtrare 
bibere 

citare 

litigare 

operire 

durare 

faltare 

ſiccare 
impeilere,vrgere 
gratias agere 
{omniare 

ſtillare 

minari 
adueſperaſcere 


fe tre entendre 
eſntcarer 
faire aparair 
birre 
adiurner 
Plaider 
corturtr 

drrer 

danſer 

eſſuyer 
eſtraindre 
remercier 
ſonger 
degouter 
7cnacer 
deuenir obſcur 


occidere, interficere twer 


rremere 


trembler 


Eſpaignol, 
mercader 
calcas. 


Hazer 
bautizar 
ſeruir 
auer miſericordia 
h2zer entender 
deluiarſe 
hazer parecer 
beuer 
citar 
pleitear 
cubrir 
durar, turar 
dancar 
ſecar 
apretar 
dar gracias 
ſonnar 
deſtillar 
amenazar 
eſcurecer 
watar 
tremblar 


Ttalies, 


mercante, mercant ante 


calze. 


Fare 
bate2t2are 
ſernire 
hauer pitta 
fare intendere 
errare, lrauiare 
far percre 
bere berere 
citare 
litegare, piatire 
coprire 
durare 
ballare 
ſeccare, aſſeingars 
premere 
ringratiare 
ſognare 
gocciolare 
mMinacciare 
of. urare,imbramre 
ama77 are, vendeye 
Iremare 


donnen 
dravhen 
ak of: booremw 
Reylen 
gencken 
duycken 
druncken 
gonderen 
gracyen 
drayen 
dryuen 
del ty orden. 
Doot 
dyn 
die doaden 


da 

dof 
&rocue 
dicp 

«: epte 
dicrbaer 
dick man 
dick laken 
dick wif 
&ckheyt 


Flamen. 


ne bis. 
to dare orle bolde 
to beare 


to bore or thruſt tho wore 


todiuide 

to thinke 

to ſtoupe downe 
toſuppole 

to thunder 

to \w hirde about 
to turne about 

to driue 


to bemadde. 


Death 
thyne 
the dead 
thee 
deaf 
ſad 
diepe 
diepues 
precious 
a thick man 
a thick cloth 
a thick woman 
thicknes 


dorfſen 
fragen 
durchſlechen 
Qerteylen 
dercken 
tauchen, untertrucken 
auncken, meynen 
donneren 
wmbkeren, drehen 
wvmdrehen 
wvertreiben 
toll yy erden. 

Todt 
dem 
die todten 
du,du,dich 
taub 
betrubt 


trieff 

tieffe 

koſfilich, theuy 
dicker man 
dick tuch 

dick vv eb 
dicke grobheyt 


Allemas, 


der 
porta 


erfo 


diu1d 


cogit 
latita 


| F af81 

qudere 
rtare 

erforare 
diuidere 
cogitare 
latitare 
putare 
tonare 
rertere 
tornare 


pellere, fugare,agere 
nrabiem agi. 


Mortuus 


tuns, tua, tyum 


mortul 


tu,tibi,te, &c. 
ſurdus, ſurda 


tiſtis 
profundus 
profundiras 


precioſus, carus 


vir craſſus 


craſſus pannus 
craſla mulier 


craſhtuds 


Francois. 


oſer 
porter 
percer 
partir 
penſer 
i abbaiſſer 
ſembler 
tonner 
towpier 
towrner 
chaſſer 
enrager. 
Mort 
fon, ta, ton 
les mores 
toy, re 
ſourd, ſourde 
trite 
prof, ond 
pre fondewy 


preciewsx 


£705 homme x 


drap eſpes 


femme groſſe 


eſpeſſeur 


ofar 
traher 
horadar 
partir 
penſar 
abaxar 
parecer 
tronar 
rodar 


E/ a 


rornar 


echar 
rabiar. 
Maerto 
tuyo,tuya,tuyo 
los muertos 


tua,a ti,tu 


ſordo 


rriſte 
hondo 
hondura 
preciolo 


hombre grueſſo 
panno eſpeſlo 
grneſſa muger 


eſpeſlura 


ardire, oſare 
Portare 
pertuſare 
partire,deutdere 
penſare 
abbaſſare 
parere 
Inonare 
girare 
volgere 
cacciare 
arabbiare: 
SAMorts 
tuo,twa,tied 
$ m07ts 
Its, ts 
ſords 
triſto 
profonds 
profundits 
caro, pretioſs 
groſſo huomse 
£'oſſo panns 
era denue 


£12 


Ttaliew- 


da 


4 ander 
aech 


Eten 
ergheren 
ceren 
egr1en 
effenen 
eynden 


Edel 
edelh eyt 
eed! 
eeckel 
ecrde 

"eenich 
ecrs 
ey 


eſſche 


erter 


ey:i ke 


dayhelycx. 


eyeren legghen 


eertbeſien 


eyntvoghel 


thou 
the other 
a daye 
daylic. 


Tocate 
to war worlle 
to honour 
toinherit 
to make ecucn 
to ende 
tolaye egges 

Noble 
noblenes 
an othe 
an oke 
earth 
any 
an arſſe 
an egge 
ſtra vv beryes 
an al h three 
a pye 
a duckc 
an oke 


Anglois. 


Allema 
PP 
ein anderer 
ein tag 


taglich, 


Eſſen 
verergeren 
ehren, verehren 
ein erb empfahen 
gleich machen 
enden, ein end maches 
eyer legen. 
Edel 
adel © 
eydt 
eychel 
erde 
einer, etmcher 
hinder,ats 
em ey 
erd:beeren 
eſchenbaum 
ein a!tel 
em antyogel 
ein excl bam 


cw 


lius 
lies 
yori 


Ede 
eteri 
t0nO1 
zred 
equar 
fnire 
0ua pc 

No 
nobili 
afiura 
glans 
terra 
liquis 
lus, 
uum 
taga 
taxint 
ca 
nas 
Uercu 


cu 


'w av 
has P awtre 


lies 20107 


uotidie. dorurnellement. 
Edere Manger 
eterius fieri empirer 
jonorare honorer 
zreditatem accipere heriter 
equare wvnr 
fnire finir 
qua ponere, pondre 
Nobilis Nedble 
nobilitas © 
ufiurandum 
glans 
terra 
liquis, vilus 
lus, anus, i 
uum 
taga 
taxinus 
ca 
nas annetes 


vercus che ſue 


Eſpaigndl. 


tu 

el otro 
dia 

cada dia. 


Comer 
empeotar 
honrar 
heredar 
igualar 
acaber 
poner buebos: 

Noble 
nobleza 
iuramento 
bellora 
rierra 
alguno 
culo 
hueuo 
madqronnos 
freſno 
picaſa 
anade 

roble 


-- Tralien- 


P altro 
giorno, ds 
giorna lme nie. 


Mangiars 
Peg giorare 
honorare 
hereditare 
equalare 
fimire 
far Þ voue. 

Nobile 
nobilta 
£1uraments 
glands 
Terra 
alcuns 
culo 
VKONe 
fragola 
faſiins 
£4344 
anitre 
quereia 


of 
eſchinne 
effi 

er \V etew 
eemer 


eleboghe. 


Fruyten 
fuſelen 
flu \y eel 
falte 
ferdeel 
fante 
fatſoen 
nt 

_y 
fuſteyn. 


G aen 
| ghenen 
$£79pen 
ghenaken 
ghebeuren 
gheneſen 
gorden 


anaſſe 
aſhee als 
mayfiſh 
peaſon 

a bucket 

an elbo ve. 


To frye 
eats 
veluet 
a falye 
8 fardell 
a fault 
a faſhion 
a fountayne 
frewt 
fuſtain. 


Togo 
togeeue 
to grype 
to approch 
to chaunce 
to heale 
togirde 


ein e/el 

ein eſelinne 
ein meyfiſch 
erbſen 

ein eymer 
ein elnbogen. 


Backen,braten 


wvermentelen 


ſeydeu 


mantel 


ein kauſſmans pack 


gebrechen,mangel 


model, form 
ein brunnen 
frucht 
barchet. 


Gehen 
geben 
beg reifſen 
aANrWren 
WW :derfaren 
heylen, geneſen 
gurten 


fint 


#*.. 
anus 
fina 
cc1a 
uilia 


itula 


ubitus- 


Frigere 3. Coniug. 
rgiuerſari 
oloſericum 

alla 

urcina 

ratum 

vrma 

"ns 

tuttus 

flinus patinus. 


Ire 

are 
mprehendere 
tingere,tangere 
idere, eyucnire 
are 

gere 


aſno 
borrica 
aloſa 
arueja 
herrada 
codo. 


Freyer 
deſuariar 


terciopeld 


mantillo 
fardell 
falta - 
hechura 
fuente 
fruta 
fuſtana. 


Yr 
dar 
alir 
tocar. 
acontecet 
ſanar 
venir 


Traliens 


aſins 


afing 


laccia, aloſi 


wiſcls 
ſecchia 
cubity, 


Frigere 
wolgere 
Teluts 
welo, faglia 
faftelo 
fats 
fatturs 


Toccare 
Accaders 
grarire 


cingers 


gheloowen 
gheleyden 


gram Zyn 


griſen 


heliewen 


gheuocien 
ghemoecten 


gneten 


gapen 

ghehi n hen 
heriewen 
hedencken 

ghebt eden 


ghebaren 


ghebenedyen 


groeten. 


Goet mun 
goede vrou\Vs 


goetheyt 


goedertieren 
gheneuc hte 
gheneuchlyck 


gierich 


grericheys 


gram 


to beleene 
to conuey 
to be angry 

to grinne 

to pleaſe 

to feele 

to meete 

to pore 

to gape 

to permit 

to fourniſh 

to remember 
tocommand 

to make aſtoore 
to bleſle 

to ſalute 

A good man 

a good woman 
gaodnes 
courteous 
pleaſure 
pleaſantlie 
Ccouerous 
couctoulnes 


angry 


-  Alleman- 
Llauben 
geleyten 

fornig ſem 

greinen 

gehorſam ſein 

fulen, befinden 

entgehen, lauffen 
at(igieſſen, eingieſſcw 
Laſſen, gienen 

ZLilaſſen 

liebkoſen 

gedencken 

geb:eten, heyſſen 
gebaren 

guts WV wnſchen, benedeyen 
gruſſen, 

Ein guter mann 

em gute fra y 

L ure 

gutttg 

wi}, frende 

luſtig, danckbay 

gene! f'4 
£7 

{ornig 


eredere 


” 


ere 


Latin. 


Francois. 


eredere crowe 
deducere,aſleRtari conueyer 
iraſct eftre couroucs 
ringi grincer 
ob(equi complairs 
ſentice ſenter 
occurrere recontr er 
effunderce,infundere wverſcr 
inhiare, appertere beyer 
permitrere, finer permettre 
gratificari accemmoder 
recordari ſounentr 
wbere recommande? 
avitare demener 
bene precari benir 
falatare. faluer 

Vir bonus Homme de bien 
bona mulier femme de bien 
bonitas bonte 
placidus debonnaire 
deieftartio,iucunditas plai/fr 
lucundus plarſant 
LUarus, AUAIA AMATICIEUMR 
auaritia auarice 
yatus 80977 0Hc8 


Eſpaignol, 
creer 
accompainiat 
ay tar ſe 
bramar 
complazer 
ſentir 
encontrar 
echar 
boquear 
permittir 
acomodar 
acordar 
encomendar 
menear 
bendezir 
ſaludar. 
Hombre de bien 
buena muger 
bondad 
franco 
plazer 
alegramentsg 
auariento 
avaricia 


ayrade 


Italien, 
eredere 
conducere 
adirare 
fremere 
Placere 
ſentire 
3ncon'vare 
wverſare 
badire 
permettere 
accomm-dare 
ricordare 
raccommodars + 
dimenars 
benedire 

ſalutare. 

Huome da benar 
donna da bene 
bonta 
benigno, dibonnarie- 
pracere 
allegramente 
a4waro,auido 
anaritia,audith 
eT1cclate,trate 

T 3 


$'- ns 
heras 
groo man 


root vW uf 


ghemeyn 
Lrootheys 
ghelaet 


gheſtald ich 


gramſchap 


Flame: 


gheftaldicheys 
hetrou '\V e 
ghetrou ny uh:yb 


gheluck, 


haghelen 
herbergens 
how \v on 


&, 


quicklie 
agreat man 


a great \y oman 


common 
greatnes 
COUNTERNAancE 
conſtant 
conftantnesg 
faithfull 
faithfulnes 
fortune. 


To healp 
to have 
to imbrace 
to make haſt 
to keep-cloſe 
to hope 
to hinder 
to hayle 
to lodge 
to marrye 


to handle 


Anglew. 
anger or wrath 
whole or found 


” 
ge und 


behenat, ſchnel 
gin anger man 
ein lange fra \y 
gemenn 
groſſe 
gleichformigkant 
beſtendig 
beftendig kei 
ere ve 
ew WW 6, glaub 
$!nckſeirgkeite 


helſen, vmbpfahes 


ey len 


wverhelen, verbergen 


boffen 
verhinderen 
hagelen 
beherbergen 
werebeluhes 


dandelen 


2nus 
elox 


ir pr 
droce 


on 


n217 
x agn 


mal 
on 
ont 
deli 


fdel; 


. 
$11C-1 


Iu: 
12ber 
Mi 
ehia 
zlar! 
era! 
mPpec 
any 
De 
ucer 


OnLct 


Latin. © 
ra, iracundia 
2nus 


11 PLOCErvs 
rocera muller 
0M mantis 


mulatio 
onitans 
ontantia 
Celis 
fdolitas 
elic-t2S. 


Iuzare 
12bere 
molexari 
ehiaare 
za 
i er3re 
mpeaire 
anvtinars 
:cipere hoſHitio 
ucere nuvers 
dntrectare 


COMTT OMX 


ſam 
elox, celer, gnauus viſt 


homme grand 


femme grande 


C02NUN 


nagn'tado,quantitas grandeur 


ſemblant 
corftant 
conflancs 
loyal 
loyauts 
hear. 


Ayder 
40:7 
accoller 
hafter 
celer 
eſDerer 
greuer 
greſter 
foger 
141 'ay 
manioe 


Francois. 


preſto 


hombre alto 


mugeralta 
comun 
grandeza 
{ſem-lante 
conante 
coniliancia 
leal 
lealdad 
dicha- 


Ayadar 
aucr 
abracar 
appreſſurar 
encubrir 
eſpcrar 
ampedir 
grancar 
apoſcntar 
cafar 
McFcncar 


Italien, 


8r 4 

ſans 
liggiere 
grande bums 
gran donnd 
commune 
grandet.7s 
ſembiants 
conflante 
conſtan?e 
fedcle c 
fedelra 


ventura, felicitd. 


» Aintare,gioncre 


, 
hauere 


abbracciars 
aff ettare 
celare 
ſderare 
smpedire 
g'41dimare 
aloggiare 
1147 11are,tor moglie 
td 

FT s 


Il 
hanghen, hencken 


to han fu 


harghen 


halen to fetc holen, bringen adfe1 
hercleeden to put on other apparel wvmbkleiden veſti 
herdoen to do againe WW ider thun * $ dent 
haten to hate haſſen odif] 
bhanigifien to geecue handſaile handikauff, handgels prim 
hoeften to cough huſften tufli1 
hooren to heare haren audit 
heeten to becalled heiſſen, nennen appe 
bueren. to hyre. wvermelthen, ' cond 

Herſch Stil Heflich, freundtlich Ci 
bhuetheyt Kilnes hoflichkeit, freundibeb kens cual 
herde goet very good febr gut perq 
hooueerdich prowde hoffertig ſupe! 
hooueerdye  pryde hoffart ſupe! 
haeftich aſtie eilendts feſtir 
hooghe high hoch altus 
hoocheyt highnes hehe altiti 
bert broot harde bread hart brot duru 
bhert vieeſcn harde fleal h hart fleiſch dura 
kerdicheyt hardnes har: ehartichkeyt durit 
bel hollowe bol cauu: 
hoe if? ? ho w isit? Wit? vyiewti quid 
how nv elyck maTriage ohe matr 


by her hee is heere & iſt his | ic e 


: 


fu endere - 6 


adferre 
veſtire denuo 
denuo facere 


i odiſſe 


primo diurni merci- 


k 4 neat D 


pendre 
querir 
reweſtir 
refaire 
hair 
eftreiner 


tufire (monii pre- rouſfi y 


audire (tiodonari 


appellare 
conducere. 


Ciuilis,humanus 
ciuilitas, humanitas 
perquam bonus 


ſuperbus 
ſuperbia 
feſtinus 
altus,alta 
altitudo 
durus panis 
dura caro 


duritia, duritas 


cauus 
quid eſt ? 


matrimonium 


hiceſt 


onyr 
appelley 
ler. 
Courtoys 
cou rtaifie 
treiben 
er ghee: i/cun 
orguetl 
haſtif 
haut 
haut aur 
pain dur 
chair dure 
durete 


crew 


comment eſt i[? 


maria Fe 


eſt cy 


" F 
colgar 


41 


rracer 


veſtirotra'vez 


rehazer 
aborrecer 
eſtrenar 
toſler 
Oyr 
clamar 
alquilar, 
Cortes 
cortciia 


muy bueno 


ſaberuio 
{oberuia 
apreſſurado 
alto 

altura 

pan duro 
carne dura 
dureza 
hucco 
como es? 
calamients 


aqui cita 


: ta 
pendere , impiccars 
apportare 
rineſtire 
riffare 

ediare 
principiare , dar la buons 
f$oſf.re (mane 
wvaire 

chiamare, nommare 
affitare. 

Corteſa 

corteſia 

molto buone 
ſuperbo,altiers 
ſuperbia,orgeg lis 
frettoleſa 

alto 

alte2.2.4 

pan duro 

dura carne 

dure7 2,4 

buſo Y 


- Come 2? 


matrimonis 
eglie qua 


boaer 
beugher 
Som 
half | 
berliedew thoſe folcke 
helft the balf 
beybch. holye. 
Hondert Hondrethe 
Herioghe a Duke , 
Herroginns a Duches 
Heere a Loide 
ba/[boecke 8 partlet. 
J. 
Leghen Tohunt s 
. toieſt 
becrly um yearlie 
«k I 
sonck young 
danckheys youngnes 
ydet vayne 
vanitie 
vayneglorie 
in 
alewe 


© yeare 


fe 
bunger 
ihme dem,den,oc, 
halb 
denen thnen &c. 
der halbe teyl,die helſſts 
heilig. 

Hundert 
H ert 2,909 
Hertzogine 
Herr 
hal{tuch, 


Tagen 
ſehert7 «n, ſclhumpſſes 
zarlich 

ich 

Trng 

gen 

eyttel 

exttelheys 

eyitels chey 

n 

Inde 

fy 


"og 
itfa 


fames 

illi, illam, &c. 

dimidium 

ili, illis, &c. 

dimidium 

ſanas. 
Centum 

Dux 

Dux, Domina 

Dominus, Dynaſtes 

collare. 


Venari 
iocati 
quotannis 
ego 
juuenis 
Juventus 
inanis 
yanitas 
vana gloria 
in 
lIudzus 
anus 


Ducheſſe 
Seigneur 
collier. 


(aſſer 


railler 
par an 
ts 


Leung 
zeune(ſe 


2quella 
hambre 


acl, 2aquel 


medio 


2 aquellos 


meitad 
ſanto. 


Cienta 


Duque 
Duqueſa 
Sennor 


collar. 


Cacar 
mortejar 


cada anno 


yo 
mancebo 
mocedad 
vano 
vanidad 


vana gloria 


Italicn, 
lei, els 
fame 


lus 


me??s 
loro,eg line,queilta 
meta 
ſanto 
Cents 
Ducs 
Ducheſſa 
S1gnore 
collar es 


Cacciare 
treſcare , ſcherfare 
annualmente 
FP 
giowane 
$'0ineZEA,guonenth 
Vano, Vile 
vanita 
vVana gloria 
un, nel 
G 194eo, hebres 
<8. 


Flamem. 


Inghelant 
Ingheliſche 
tonckuyrom 


afer 
b 


anghe WW any 
#7 ke 
$enckheere 


Kieſen, 
kinderen 
kni-len 
k 109pen 
k-mmen 
kemen 
keonnen 
Kk-eren 


Angles. 
a hunter 
England 
Engliſh 
a virgin of damſell 
yron 
ice 
entrayles 
ynke 
a gentleman. 


To chooſe 
to beare children 
to kneele 
to knit 
tocombe 
toknowe 
to beable 
to turne 
to gna ve 
to thyde. 

To cheekes 
finamon 
a throre 
a kittle 
an Emperout 


_ 


Lager 

Engelland 
Engliſcher 

fra w tungfravy 
eyſen 

eſe 

enge Weird 
edinten 

berr, tuncker+ 


K ieſen, er \y eblen 
kinder geberen 
knyen, aff die kny fakes 
knnpffen 9 fe 
kemmen, ftrelen 
kennen 
koannen, vy iſſen 
wmbkeren 
ke vv en 
Lancken 
Kinnbacken 
kaneel, {11mmen 
kele 
keſſe! 
Keyſer 


| at: Francois. 

yenator ehaſſeur 
Anglia «Angleterre 

ng! as «Anglers 
10M1NA damorſclle 
Terrum fer 
placies glace 
nteſtina entra:lles 


ſramentum encre 
ominus. ſergnewr, 


Eligere (hoifir 
nrere enfanter 
n genua procumbere agerouiler 
tectere 10Wer 
etere pergner 
gnolcere cognoifire 
cire ſganorw 
ertere rowrner 
nandere macher 
tigare., fanſer. 

Mala loues 
innamomum canelle 
ugulus gorge 
henum chaulderen 
nperator, Auguſtus Emperenr 


F 
cacador 
Englaterra 

Englez 
donzella 
hierro 
hielo 
entrannas 
tinta 
ſennor. 


Eſcoier 
parir 
arrodillar 
annudar 
peignar 
conolcer 
ſaber 
tornar 
malcar 
rennir. 

Mexillas 
canela 


degolladero 


caldero 
Emperadot 


alle! 


eaceiatore 
Inghilterra 
Ing leſe 
don7ella 
fer ro 
ghiaccto 
anteſtins 

3n chioſtirs 


frgnore. 


Eleggers 
pertorire 
T gt nocchiare 
annedare 


, pettmare 


c0 noſcere 
ſapere 
volgere, fornare 
maſticare 
contendere. 
G u4ncie 
conela 
ffroz.2.4 
caldara 
Imperaiore 


t9pen 
{aten vy etth 
drgghen 
i,men 
laden 
dogeren 
feyden 
Greghen 
tg4en 
Jeener 
Sacren 
boy den 


"FeY Ang 
an Empereſſe 
candles 
acombe 
'cherryes 

a church 

a ſeller 

a ſtore 

a challice 
achinne 
chicken 

a boye. 


Tolearne 
torunne 
togeueto ynderſtand 
tolye 
toglue 
tolade 
tolodge 
toleade 
tolie, orſay yntrue 
ſuffer 
tolende . 
tolangh 
to {6unde 


lemanh. 

Kojorin 

biecht » ker '% 
kam 5 fi ral 
kir/en 

krrche 

keber 

kerb, kerbhelt? 

kelch 

hinn, kinnbacks 
#«nge huner 
in knab, dientr. 


Lehrnen 
lauffen 
Wiſſeu laſſen 
been 
mit lermen bekleben 
beladen 
beherbergen 
le ytten, fwhren 
lregen 
leyden.gedulden 
feyhen 
dachen 
lawtten 


Auguſta Imperatrice 
candela chandelle 
peten .peigne 


ceraſum ceriſe 
templum egliſe 
cella promtuaria colier Cane 
talea, teflera taille 
calix calice 
mentum menton 
pullus gallinageus powlet 
fmulus. $4750n. 
Diſcere Apprendre 
urrere courtr 
ertiorem facere faire ſauery 
acere geſfir 
Tlutinare coller 
pnerare (uerſari charger 
cipere hoſpitio, di- loger 
Jacere mene? 
nentiri ment 
ati, ferre endurer 
'Þutuare, comodare prefter 
dere rIre 


pnare ſornes 


Emperatris 
candela 
peine 
CCerezo 
yglefia 
deſpenza 
taia 
caliz 
barba 
pollo 
moco 


Aprendct 
correr 
hazer ſaber 
yazar 
engrudar 
Cagar 
apoſentar 
guiar 
mentit 
cufrir; 
empreſtat 
reir 
ſonar 


Imperatrice 
candels 
pettine 
ciregie 
ehicſa 
cantime 
faglia 
calice 
ments 


polo 


ſeruitore. 


Imparare 
correre 
laſciar intendar# 
Fiacere 
mcolare 
carioare 
allogiare 
condurre menard 
mentire 
patire 
preſtare 
ridere 


ſenate 


tdenen 


luyſteren 


{leueren 
laten 
leken 
douen. 
Licht 
deelyck 
fecker 


deckerheys 


Coos 


deft 
deeder 
daken 
PITAYC 
depet 


dxwoor 


» 


to line 

to harken 

to deliuer 

tolecau 

to drop out 

to praiſe. 
Light 

vyle 

delicate 

delicatenes 

ſubrill 

ſabriltie 

long 

lanuari 

luit or defire 

a ladder 

ww ollencloth 

lynnen'icloth 

aſpoone 

ane vv er 

aleflon 

a lictle lambe. 


Toloue 
to make 


\Llemalle 


leben 
{whoren 
wherliefern 
laſſen 
anuſzitreifſen 
loben. 

Leicht 
wvnſtattig 
frattig 
Fi aſig keit 
geſcherd, liflig 
liftigkeit 
lang 
Tenner 
iui},begird 
leyter 
rtuch 
lein vv hat 
laffel 
handfaſ% 
leftion 
lamblin,lamb. 


Lieben 
machen 


vinereF*-c 


ver 
uſcu! 
rade1 
pdmitt 
hillar 
Luda! 
Leu 
lic de 
jelica 
autiti 
ſtutu 
{tutia 
ongu! 
anual 
lelide 
ala 
annu 
ela 
ochle 
quali 
tio 
pnus, 


mart 


Latin, 
juere 
uſcultare 
radere 
pmittere 
tillare 
Ludare. 
Leuis,citus 
icdeformis 
jelicatus 
autitia 
ſtutus,aſtuta 
{tutia 
ongus,longa 
anuarius 
leliderium 
ala 
annus 
ela 
ochlear 
qualis 
tio 
Pnus, 


mare 


> 


Francois. 


vinre 
eſcouter 
lierer 
laiſſer 
degouter 
lower. 
Legiey 

laid 
friand 
friandiſe 
fn 


fineſſe 
long 
Tanwer 
defir 
eſchele 
drap 
troille 
euelltey 
eſe mere 
lecon 
Algneamy, 


Aymer 
fave 


Efpaignet. 


biuir 
eſcuchar 
entregar 
dexar 
gotear 
loar. 
Ligiero 
ſeo . 
zoloſo 
goloſina 
altuto 
aſtucia 
luengo 
Enero 
deſſeo 
eſcalera 
panno 
tcla 
cuchara 
aguamanil 
lecion 
cordero. 


Amar 
kazer. 


Italien.. 


VIUErE 
&[coltare 
conſignare 
{aſciare 


ſpande re, Locerare 


lodare. 
Lig giere 


ſadice, brutte 


goloſs 
golo 
ſottile 
ſorulez7a 
lovgs 

G ennare 
piacere 
ſcala 
panno 
rela, pannelims 
cocchiara 
baccile 
lettione 


aznello, agnelletias 


Amare 


are 


O 


Flamen. 


winderen 
$207 \V en 
mſdoen 
manck gaew 
moeresy 
wn1ſſen 
meynen 
meeſteren 
mmeren 
mengen 
wanghelew 
moghen 
mercken 
walcn 
met/en 
LT UECT EN. 
Monnelyck 
muinnelyck/eyt 
111ne 
wilde 
miltheyt 
widdelbaty 
ay 
2741 
wagher 


Angles. 


todiminiſh 

to make ſoft 

to doo amiſle 

to halr 

to befaine 

to miſle 

to mcane 

to cur2 

to mcaſure 

to mingle 

to exchaunge 

to may 

to conlidere 

to grinde 

10 lay brickes 

to murmure, 
Louelic 

louingnes 

loue 

liberall 

liberalitic 

meane 

mee 

myne 

leaue . 


Alleman. 

wverminderen 
murb, WW eych machen 
miſt handeln, miſqthun 
dias 
muſſen 
grren, fehlen 
meinen, \y chnea 
heylen 
meſſen 
miſchen 
ver \v echſclen 
wogen 
betrachten, merckan 
walen 
£'þſen 
wurmelen, 

Lieblich 
beblichen 
liebe 
mildt 
multig keit 
anittelmeſſig 
mir 
mein 
wager 


Jimir 
t oll! 
gel!n; 
laud! 
pport 
rare 
utard 
nede 
netir 
nilcet 
omm 
joſſe 
onlid 
nolec, 
men 
Nur 


L atin, 
jIiminuere 
mollire 
gelnguere 
laudicare 
pportere 
rare 
utare, Opinari 
nedert 
netin 
nilcere 
ommurtare 
zoſſe 
onliderare 
nolere 
mento extruere 
nurmuraze. 
Amabilis 
mabil:tas 
mor 
prgl P 
prgiras 
lediocre 
th1 
eus, Mea, MEUM 


«&cTi 


Francois 


amorr driy 
amotlry 
me:frire 
clocher 
fallow 
failltr 
Crydey 
meds, mer 
meſurer 
me [ler 
Chang Fd 
Ppownorr 
p! endre gards 
moudre 
maſſonner 
MAT MuTc. 
Amiavile 
amiavlere 
amour 
liberal 
hiberalits 
moyen 
moy 


mon , M4, mon 
maigre 


Fſþaignek 


apocar 
ablander 
dannar 
coxquear 
conuenir 
errat: 
penſar 
curar 
medir 
meſclar 
trocar 
poder 
conliderar 
moler 
edificar 
murmurar. 
Amigable; 
amabilidad 
amor 
largo. francs 
largueza 
mediano 
a 11 


mio. mia,m'e 


magro 


Italiets 


winuire 
amollre 
farmale 
Zoppicare 


efſer di biſogns 
fallire, errare 
pen(a re, Unaginare 


medicare 
91'/urare 
meſeolare 
barattare 
potere 


conſtderare, annetare 


Maceare 
fabricare 
Mrmordrsa. 


»Amor-uole 


am orewolle2,74 


anore 
liberale 
liberalits 
Mc £(4ne 
me 

910 
magre 


Yr 


99207 41 
mmoy W uf 
amore 
mindey 
onoele 


moctheyt 
«Mee rie 
mm 1endach 


mnacchſchap 


mal 
Mey. 
Mes 
meſmaker 
met er 
munile 
munter 
makelaey 
mantel. 


Naken 
nayen 
naghelen 
N00 7600 
mieſen 
newelen 


Flamen, 


N, 


a trim man 


a trim Vyoman 


fofr 
leſler 
ww eerye 
weerynes 
March 
mondaye 
kindred 
foliſh 
Maye. 

A knife 
acutler 
a bricklayer 
manye 
a QUOyNECr 
a broker 
aclocke, 


Toapproch 
tolowe 
tonaile 

to name 
to necſe 

to milt 


(Angloie, 


Alleman. 


ſchoner man 


ſchone fravy 


murb, lind, vv eich 
WW eniger, minder 


mude 
mudigkeit 
eMert% 
monlag 


mag ſchafſt, very andiſchafſt 


narriſch, narr 
Mey. 

Meſſer 
meſſerſchmids 
fteinmetz, 
munte 
muntzer 
wnderhandler 
mantel, 


F of ert7u nahen 


nahen, neygen 


nagelen 
nennen 
meſen 

nebelen 


yir« 
mu! 
mol 
min 
laſſy 
laſſi 


Lun 
cogn 
fatui 
Mair 
Ci 
ber 
Cx 
mon 
Hon 
PIOXE 
Penu 


pprc 
vere 

lauo 

omi! 
ternu 


's 


Latin, Francois: 
virelegans roly homme 
mulicr elegans, ſcita oye femme 
mollis mot 
minus, Minor moindre 
laſſus las 
lafſitudo laſſets 
Martius Mars 
Lunaris dies,dies lune lundy 
cognatio parents 
fatuus ſor 
Maius, May. 

Culter Coutean 

ber cultrarius coutelter 
cxmentarius maſſon 
moneta monnoye 
monetarius monnoy eur 
PlOXCNCetaA courtier 
penula, pallium. manteat. 

ppropinquare Approcher 
vere coudre 
lauo figere clouer 
ominare nommer 
ternutare efternuer 


ebuloſam efle acre faire browillas 


Eſpaignol. 


hermolahombre 
hermola muger 


muelle 
menor 
canlado 
conlancio 
Marco 
lunes 
prrenteſca 
loco 
Mayo. 
Cuchillo 
cuchillero 
cantero 
moneda 
monedero 
corredor 
manteo. 


Acercar 
coler 

clauar 
nombrar 
eſternudar 
hazer nicbla 


Italien. 
leg gtadre huoma 
lergiadra donna 
mol 
minore 
ftracco, ſhancs 
ftr tchet7e 
eMar%o 
luneds 
parentado 
matto,0ÞatL%s 
Maggio. 

Coltella 
colte/(tero 
mMmuratore 
moneta 
mone!ario 
corratiere, ſenſals 


mantello. 


«eAttcinare 
CUccIre 
gnchiodare 
neminare 
ftarnutare 
nebb1a 


F 


mypen 


nooden 
nemen 


Flamen, 


na noen eren 


nyt hen 


nat- maken 


neftelen. 
Nydich 


ny", ny4cheyt 


nic 
mUmaren 
neerftich 


neerſticheys 


neder 
neent 

met 
naecks 
nicrizant 
nacm 
nachtegaed 
nauel 
nagbel 


naghel des hants 


nacht 


neftelinck 


to pinch 


to bid to a feaſt 


to take 


to cate after noong 

to make courtefic 

to make weth 

to tye ones pointes. 
Enuions 


hate 
new 


ne iv tijdinges 


diligent 


diligentnes 
beneth, orlowe 


no 

nor 
naked 
noman 


” a n2me 
a nichtingale 


a nauell 
a nayle 


a nayle of the hand 


anight 
pointes 


Alleman. 


meypen 
7 $47 laden 


nemmen 
4 abendl eſſew 
neygen 
naſ% machen 
weſtelen 

Neidig 
meyd 
new 
ne\we {*iimng 
flerſlig, err ', af, 'E 
fleiſz 
midertrecitiy 
nern 
nichts 
neket 
niemands 
Narmer 
nacht:na! 
nibel 
nage 
nicel a1 dir hand 
nacht 


neſtel 


MM 


pper 
herel 
clin 
ade 
gulls 

Inu 
uid! 


WH 
liqui 
lige 


hilo! 
mb!il 
lauus 
ngui 
OX 

zule 


I atin, 
mmis digitis pre- 


pere 
herendam capere 


pincer 


zuitare (mere inuiter 


prendre 


rectner 


clinare, propendere encliner 


adefacere 

zulis conſtringere. 
Inuidus 
puidia 

ouus 
liquid noui nuntii 
[ligens, ſedulus 
ligentia 
amilis 
on 
Wii! 

udus 

emo 

omen 

hilomela 

mbilicus 
[ayuus 

nguis 

OX 
zulz 


r8outlter 


altacher. 


Enuicux 


enute 
TOuueat 
nounelles 
diligent 
diligence 
bas 

menny, non 
point, rien 
nud 
nulluy 
nom 

eofftg nol 
nombril 
clou 

onsle 
nuyt 
e/quilletts 


Francols. 


combidar 
tomar 


merendar 


inclinar 
mojar 
atacar. 


Embidioſs 


embidia 
nucuo 
nucuas 
diligente 


diligencia 


baxo 

no 

nada 
deſnudo 
ninguno 
nombre 
ruiſennot 
ombligo 
clauo 
vVnna 
noche 
OgUuICITa 


Tralien. 
prenicare 
Wnwitare 
pigliare, prenders 
merendare 
znchinare 
bagnare 
ataccare. 

Inuidioſs 
$3144 
1169140 
nucua, auiſe 
d1/1gente 
diligenzs 
baſſo 
”o 
niente, nul s 
nud), 1gnwds 
n!ſſuno 
nome 
loſf1gnuols, filomend 
ombrhiſco 
eh1249 
onghn 
notte 
fringe 
F 4 


"waeclde. 


©. 

'Oniſtcken 

centbyten 
ontſien 

«on! doen 

- entcleeden 

.ontnaghelew 

.ontbinden 
enthoulen 
entgorden 
onterriien 
enthalſen 
ent{egghen' 
onderſocken 

-entginnen 

- oritleencn 
ontvulen 
enderhoudew 
onder "yen 


. {Den 
ophefſen 
openbarew 
opgacn 
enibieden 


4 \3 
ancedle. 


To kindle 

to breake ones faſt 
toſtand inawe 
to vndoo 

to vnraye 

to vnnayle 

to vnbinde 

to With holds 
to vngirde 
todelſherit 

to behead 

to denye 
toinquire 
tocut vp 

to vorro\e 

to eſcape 

to maintaine 

to inſtruct 

to ryle vp 

to lift vp 

to manifeſt 
togovp 

eolend woorde ' 


 Alleman, 
nadel. 


cAnxunden 

£6 m07gen efſow 
forchten 

endthun 

avuſtichen, entklryden 
den nagel auf {'chen 
entbinden 

enthalten, «abhaltes 
entgurten 

enterben 

enthaupten 

entſagen, abſagen 

er forſchen 
arnſtſchneiden,abſchneiden 
entlehenen 

en'flichen 

beſchirmen, underhalten 
wnder vv eiſen 
ernfftehen 

aufſheben 

off enbaren, entdeckes 
avufſlergen ' 
entbicden 


us. 


Ince1 
jen'2 
vere! 
{olue 
exue! 
clauo 
ſolue 
detin 
diſcir 
exhz 
ITC! 
recuſ 


1s. Jywile. 


Incendere Allumer 
jen'2re dettner 
verert craindrg 
ſoluere deffaire 
exuere de (uefttr 
clauo fixim folgnere deſcloner 
ſoluere deſtache 
detinere retenr 
dicingere deceirdre 


exhzredare (re caput derhertrer 
rzcidere, vel decute- decoller 


recuſare, renuere reſwuſer 
nquirere engqueriy 
ncidere, przcerpere entamer 
umere mutuum empruntey 
nugere eſchapper 


er1, retinere ſermo- entretentr 
ſtttuere,erudire (ne enſcigner 


igere leuer 
ttollere. leuare leuer haut 
perire, detegere menifeſter 
cendere amont er 


ders mander 


Latin. Francois. 


Eſpaignol: 


aguia. 


Encender 
almorzar 


temer 
deshaſer 


deſnudar 
deſclauar 


deſarar 
xetener 


deſcennir 
desheredar 
degollar . 


rehuſar 


peſquiſar 


Eentecar 


empreſtar 


eſcapar 


enrretener ,4 
enſennar 


leuantar 
alcar 


manifeſtar 


ſubir 
mandas 


Italiea. 


4b 


«eAccendere 
far rollatione 
remere 
<ffare 
ſpogliare 
diſch:odare 
ſerog (1ere 
* xifenere 
diſc ingere 
duheredare 
ragltay latefla 
dinegare 
mr-ercare 
e>rag/tare 
zwnpreſiare 
ſeappere 
frattene'e 
3nſcenare 
leuar (u 
alzare 
publicare, paleſare 
montare aſcendere 
eitare 


.&, 


Flamen. 


enderdanich Uo 


open doen 
entfanghen 
wnderſtellen 


#rerghewen oft ſhowy on 


euergheuwen 
ontbinden 
ont/oapen 
oemgaen 
Eergaen 
erboren 
eordeelen 
emringhen 
oeuverb/yuen 


oeuerdencken 


entneflelen 
entdecken 
entlaſten 
907 loghen 


ender \V inden 
eormoedighen 


on:imecten. 


T, 


Pac 
plackes 


to dbedient 


toopen 


ro receaue 

to ſet vnder 

to vomit, or ſpe\we 
todeliuerouer 

to vncinde 

torunne a \ay 
togoabout 

to go ouer 

to occupie 


toiudg 


toincompaſſe 

to remaine ouer 
to ponder 

to vntruſſe 

to vncouer 

to diſcharge 

to make warre 
to entrepiiſe 

ro humble 

to mete With one. 


To content 


vo plucke 


Alleman, 
wnderthan ſein 
offnen, offenbaren 
empfahen 
onderſiutzen 
foch erbrechen, kutzen, Fpeyen 
Waidergeben 
entbinden, aufiloſen 
entrinnen, entlaufſen 
wvmbgehen 
durchgehen, furgehen 
gebrauchen 
wrtheylen 
wvmbgeben, gurten 
wberbleiben 
bedencken, vberſchlagen 
auffloſen 
auffdecken, entdecken 
entledigen' 
kriegen, krieg fuhren 
einmengen, dar{ \v iſchen legen 
demutigen 


begegnen, entgeren lauſſen. 


Begutigen, 2 frieden fiellen 
SJamlen, pfiocken 
more 


mor 
ape! 
acciy 
fuſti 
vom 
redd 
ſolu! 
eff; 
circ1 
tran 
vti 

ud: 
circy 
reſt 
rep"! 
reſo! 
zete! 
ex0! 
bell: 
adm 
ſubn 
OCccuU 


Mac 
coll 


On 
, 


Latin. Fra 


aperire (audientem ewwrir 


accipere Yecenotr 
kſtinere, fulcire ſoumettre 
vomere Vomir 
reddere rendre 
ſoluere deſlier 
effugere enfuyr 
circt mire aller autour 
tranſire, przterire paſſer outro 
Vti : wſer 
tudicare 31g 07 
circundare, cingere @enwuroner 
teſtare, ſnpereſſe reſter 


reputare, Cogitare Penſer 
reſoluere, diſſoluere defbacher 


retegere. detegere deſcorurriy 
exonerare deſcharger 
bellum gerere guerroyer 


admiſcere ſe, interpos entremettire 


ſubmirrere (nere humilier 
OCcuUTrTrere. rencontrer. 
Macare (Apaiſer 


colligere, capers exe yr 


morigerum eſſe,difto efreobeiſſant 


ſer obedicnte 
abrir 

xecebir 
ſometer 
vomitar 
boluer 
deſliar, odeſatar 
huir 

andar al deredor 
paſſarallende 
viar 

iuzgar 
rodear 
quedar 
conhilerar 
deſaracat 
deſcubrir 
deſcargar 
guerrear 
entremeter 
humillar 
ENCONnTtrar. 


Apaziguar 
coger 


Italien. 

ſoggetts 

apre re 

TICeWere 

ſottomettere ſatte pores 
VoMmnuare 

refignare, renders 
ſctorre 

ſnggire ſeappars 
endare attorns 

paſſar olire 

Vſare 

$iudicare 

circondere "6 
ana? {are 
meditare 
4ſlacciar 
Scoprire 
diſcaricare 
far guerra 
$1:1r amet! rd 
bumiliare 
fſeentrare. 


Contentare, lacars 
coz liars 


peynſen 
packen 
preken 
prijen 
printen 
piſen 
procuen 
pro TUNCLEFER 
planten 
Plegien 
plag hen 
pyr tohen 
preſenteren 
per ſeuereren 
p* uſcren 
proncken 
pla- 
. meyen 
Þroſpereren. 
Platteel 


puer 
Paus 


*Paeſchen 
Þaer 
peers 


Ang law, 
to thincke - 
to packe 


; to preach 
{ topraiſe 


co print 

to piſle 

to prooue 

to pronounce 

to plant 

toaccuſtom 

to plage 

to racke or torment 

to preſent 

to perſeuer 

to reſt 

to be demure 

tO pa- 

ue 

to proſper. 
Platters 

pure or cleaue 

the Pope 

Eafter 

to paire 

a hoiſe 


Alleman. 

gedencken 

einpacken 

predigen 

preiſen, lobew 

trucken 
feichen, bruntzen 
pruffen, verſuchen 
auſzſprechen, auſtreden 
pflantpen 
pflegen, geww obnen 
plegen, ftraffen 

peinigen 

antragen, anbieten 
werharren 
pauſieren 
fich ſchemen 
be 
ſet? zen 
gluckſelig ſein. 

Schuſſel 

ſauber 

der PabfF 
oftern 

ein par 


eimpferdt,em roſs 


gitar 
pllige 
oncio 
audart 
"iM pril 
neiere 
hcere 
jonu 
planta 
conſu1 
punire 
torgu 
5m 


pgitare, exiſtimare penſcr penfar 
lligere in falcem —=embaler enfardelar 
oncionatt preſcher predicar 
zudare priſer preciar 
mprimere $mprimer Imprimir 
neiere (riri piſſer mear 

kcere periculi, expe- eſayer, eſprowner prouar 
jronuntiare pronuncer pronunciar 
plantare planter plantar 
conſueſcere accouſi um er accoltumbar 
punire prnr caſtigar 
torquere gehener atormentar 
offerre, fiſtere preſenter preſentar 
perſeuerare per ſemerer perſenerar 
pauſare (ferre pawſer pauſar 

poſe oſtentationt re- tenir grauite auergoncarſe 
areilapide quadrato pa- ladri- 
extruere er lar 
ſecunda fortuna vti. proſþerer. proſperar, 

Diſcus Tlat Plats 

purus fror puro 
ſummus Pontifex Tape Papa 
Paſcha Paſques Paſcua 
par pair par 
equus chenal cauallo 


Latin, Francois. Eſpaignet. 


_ Traliem 
penſare 
InPAccare 
impredicare 
pregiare, lodare 
ftampare 
piſetare orinare 
proware, aſſag g1are 
eſprimere 
prantare 
accoſtumare 
affligere 
dar torments 
preſentare 
perſenerare 
parſare 
tener grauits 
matts- 

nare 
proſperare. 

Schodells 

pro 
Taps 
Taſque 
Vn pars 


catralls 


guaertſpel 
quit anicie 


 Ryden 
raden 
rechten 
reynighen 
reyſen 
roeyen 
ya pen 


gti. k/#laer, 


paper 
parchment - 


a palt ye 


a packe. 


To acquit 


oO Ver 


to hurt, or wound. 
Euell 


encines 
cuelle 


a quartar 


a quaile 


a quarell offtone 
playing cardes 
aquittance 
quickliluer. 


To ryde 
to counſell 

to make right 
to makecleaue 
ro 10urnye 
toro\we 

to gather 


Alleman. 
Papeyr 


pergament 


paſte 
ein pahket,buſchlin, bundlin, 


Duetten 

bemuhen 

verletzen, ver W unden, 
Beſt, arg 

beſt heit, argliſtigkeis 

beſt ch, ſchandtlich 

vierdte theil, quartiav 

WV achtel 

ziegelſtetn 

kartenſprel 

quitantZ, 

quec kſilber, 


Rettten 

rhaten 

richten, richtig machen 
rey nigen 

retſen 

ruderen 

74 ſammen rafſen 


chart: 
mem! 


grtoc! 
faſcis, 


Acce! 
Vexal 
lades 

Pc 
pran! 
male 


Francois. 
charts, papyrus papier 
membrana perchemin 
grtocrea paſte 
falcis, fardea. 
Acceptum ferre DOriter 
vexare,moleſtum eſſe facher 
ledere, vulnerate. bleſſer. 

Prauus, malus Mauna 
pranitas, malitia malice 
ma!e, praue mauuaiſement 
quadrans, quaita pars quarter 
coturnix caille 
later, plinthus carreasw 
ludus chartarum jeu decartes 
apocha quitance 
argentum vigum. wifargent. 
Equitare (henaucher 
conſiliam date cor:ſciller 
dicigere 0 dreſſer 
purgare nettoyer 
iter facere Voyager 
1emigare Tamer 
c0lligere, legere cueihr 


papel 
pergamine 
paſtel 
fardel. 


Dar per libro 
fatigar 
lagar. 

Malo 
maldad 
malamente 
quarto 
cordornis 
ladrillo 
iuego de naipes 
quitanca 
azZogue. 


Caualgar 
aconlejar 
alcar 
limpiar 
caminar 
remar 
coget 


Eſþaignel. 


Htalien. 
carta, foglio 
carta pecor 
Ppaſticcio 
fardelo. 


Duitare 


mcoleſtars 
ferrare. 
Males 
wmalicia 
malaments 
quarts 
guaglia 
mattone 
Fioco di carts 
chitan7a | 
ar F ents V4 


(analcare 
con (igliars 
dirizzare 
netfare 


andar 4 camine 


vogare 
$4: 9g tiers 


” 


reghenen | 


Flamem- 


veker on 
riecken 
Fotten 
regneeren 
regeren 
ruſten 
root \V ordeve 
roeren 
ToOrnuen 
roepen 
rammelen, 
Reyn 
reynicheyt 
reynelyck 
ryck 
ryckdom 
Ty kelyck 
raſch. 


6lapen 
ftten 
felen 
#ooten 


Sujtos 


Anglo, 
to rayne 
torecken 
to ſmell 
toror 
to raigne 
to rule 


toreſt 
to bered 
to ſtirre 
toroucer roble 
tocall 
to romble. 
Cleane 
cleanlynes 
cleanlie 
riche 
riches 
richlie 
haſtelie. 


Toſleape 
to fit 

to ſteale 
to thruſt 
to {mite 


yegner 

rechnen 

riechen 

verfaulen 

herrſchen 

reg teren 

r#\V en 

reth vv erden 

be \V egen, ruren 

rauben 

rufſen 

getummelmaches, 
Rein 

yeinigkeit 

reinlich 

reich 

rerchthumb 

reichlich 


behend. 


Schlafſen 
3 
Peoſſen 
feblahen 


Alleman. 


luere 
oputa! 
dorari 
utreſc 
egnare 
xegere 
queſce 
ubeſce 
mouer 
apere 
yocare 
treper: 
Mun 
nundi! 
tide, 
lives 
liuitiZ 
pulen 
elocit 


Dormi 
edere 
urari 
undet 
erber 


4 


Fatt | 
luere (ducere plounor 
6putare, ratione ſub- comprer 
dorari ſentir 
utreſcere powrir 
egnare regner 
negere gounerner 
queſcere repoſer 
ubeſcere rougir 
nouecre remuer 
apere rapmer, piller 
'ocare appeler 
trepere. fare brut, 

Mundus, nitidus Net 
nunditia, nitor nettete 
itide, Munditer nettement 
llues riche 
liuitiz richeſſe 
pulenter richement 
elociter. Trade, vites 
Dormire Darmir 
edere ſeorr 
urari | defſrober 
undere,propellare pouſſer 
erberare, pulſare baire 


ſ 


Tlouer 

contar 

oler 

podrirſe 

xeynar 

gouernar 

repolar 

bararſe bermeio 

mouer 

robar 

lamar 

hazer ruido. 
Limpio 

limpieſa 

limpiamente 

rico 

riqueſa 

ricamente 

ligero. 


Dormir 
aſlentar 
robar 


empurar 
ACcOtar 


talien. 

Piowere 
far conti, contars 
o1;rare 
marcire 
regnare 
gouernare, reg gere 
ripoſare 
arroſiire 
rapirsg 
depredare, robbars 
chiamare 
far ftrepits. 

Pulits 
pul ite (7 4 
puluamente 
Ticco 
riccheL44 
ricamente 


Aeftro. 


Dormairs 
ſedere 
rubare 
ſpmgere 
batiere 


"1 


. Prafſen 
ſeheren 
#þou vv en 
ſoeken 
ſneenens eten 
ſawonts eten 
ſth ry en 
ftorten 
froppen 
{ buymen 
aren 
ſehuldich <4n 
ſehynen 
ſchimmelen 
ſegghen 
Fþellen 
freden 
ſinghen 
ſp meec ken 
{org he hebben 
ſrutten 
ſv then 
fe hot \V en 
flampen 
ſeyznden 


- Flamen. 


tocorret 

to ſheare or ſhaue 
toſpewe 
to ſecke 

to dyne 

to ſup 

.to write 
to ſhead 

to ſtop 
toſkym 

to ſpare 
to 0 We 
toſhyne 

to vene\e 
to laye 

to ſpcH 

to ſeeth 

to ſing 

to flatter 

to haue care 
to (nuffe a candle 
toſ well 
toanoyde 
to ſtamp 

to lend 


MAnglow, / 


Prafſen 

Sſcheren 

ſpe1en 

fſachen, nachforſchen 
{# 1mbiſf eſſen 

1 nacht eſſen 

chretben 
anſz,gieſſen 
wverſiopffen 

ſcheumen 
wverſchonen, farem 
ſehuldsg ſein 
ſchemen 

ſchimmelen 

ſagen 

Hlabieren 

ſegen 

ſingen 

ſchmeichlen 

ſorgen, ſorg tragen 

ſchneut zen, abbreches 

geſch ellen 

ſche vv en, vermeyden 

flempfen 

ſenden 


Alleman. 


unire 
ondet 
Puere 
eſtiga 
rtande 
2narc 
riberi 
fund: 
brura, 
pumat 
arcere 
ebere 
ucere 
nucere 
icere 
0agm: 
ullire, 
antare 
landir 
urare, 


nunge 


urgere 

pere, 
dgere, 
littere 


. 4 n "EY 
unire corr3ger corregir eorregere 
ondere, radere raire racr radere 


pucre cracher eſcupir HFattare 
eſtigare, inquirere cerchey buſcar cercare 
tzadere diſner comer deſinars 
znare ſnupper cenar cenare 
ribere eſcrire eſcriuir ſerinere 
fundere reſpandre decramat $andere 
bturare, ſtipare eftoupper atapar . Iurare 
bumare eſcumer eſpumar ſehiumare 
arcere eſpargne? ahorrar riſþarmare 
ebere debuoir deuer dowere 
ere luyre luzir rilucere 
nucere moyſir enmohezer muſtare 
ere dre dezir dire 
oagmentare ſyllabas eſpelcy iuntar ſilabas compicare 
ullire, feruere bowtllir heruer bollrre 
antare chanter cantar cantare 
landiri (impendere flater liſonjear adulare 
urare, curam alicui aworr ſoin tener cuidado hauer curg 
nungere * moucher deſpauillat |, Moccars 
urgere, tumere enfler hinchar . 3nfiare 
pere, vitare ewiter euitar fſehmarg 


dgere, comprimere piler majar' > Peſtare 
dittere enwoyer embiar Pandare . 
gn 


Flamen. 


ſaluen 
fofferes 
ſmeden 
flaen 
ſmelten 
ſprnnen 
ſmaken 
ſuchten 
ſuypen 
ſchamen 
ſpelen 
vv eeren 
ſecken,oft tournoyen 
fterwen 
þ /yten 
Fueg helen 
ſ'vv emmen 
ſet icken 
KYueren 
{che Pen 
fe htlacren 
fiir cken 
ſch<ppes 


Fouten 


ſpring hep 


Anglow, 
to ſalue 
to ſtuffe, or garniſh 


to lorge as ſmithes doo 


to \myre 

to mealt 

to ſpin 

to taſt 

to figh 

to ſupp 
toſhame 

to playe 
tolweare 
toiufſt 

to dye 
toclecue or chinke 
tolokeinaglafie 
to {wimme 
toſlet inorder 
to purge 

to peele 

to paint 

to {tinke 

to ſcoupevp 
to ſalt 

to leape 


Alleman. 
falben 


Lurichten 
ſchmieden 
ſchlagen 
ſchmeltTen 
nayen 
ſchmecken 
ſeuſſtzen 
ſeepſſen 
ſchemen, ſcthamrot flys 
ſhrelen 

fch weren 
turnieven 


fterben 


"Gy ſpalten 
foch ſpreglen 
ſch iy 1mmen 
n ordnwng ſchicken 
ſeuberen 
ſchehlen 
mahlen 
flincken 
ſchepſſen 
faltzen 


fpringen 


ngere 
iſtrue 
udere, 
2:cute 
quefa 
ers 
4care 
emere 
h<-re 
erecut 
09e16 
vprare 
.LCIIE 
1971 
101254 
ntu2t; 
latare, 
opone 
Purgar 
jecort! 
mger 
&'cere 
2urire 
alliere 
alice 


Latin. 
ngere eindre 


nſtrucre parer 
adere, fabricare forger 
2rcutere, cedere frapper 
quefacere fondre 
ere filer 
atiare ſanourer 
emere gemir 
h-re humer 
ececungari,pudere honrir 
1Je16 forer 
prare (machia i1rer 
.crrere in hopio- 1ouſter 
1971 mourir 
1n25Aagere fendre 
ntu2riiein ſpeculo mirer 
jatare, 12:e nager 
oponere, dilponere mertre en ordre 
Purgare privger 
jecorticare peller 
ngere perndre 
&'ere pwr 
2urire pu'ſer 
aliere ſaller 


aire ſaulter 


Francois 


vntar 
aderecar 
forjar 
heric 
derretir 
hilar 


ſaber el manjar 


gemir 
{orber 
vergoncatle 
jugar 
jurar 
juſtar 
morir 
hender 
mirar 
nadar 
ordenar 
purgar 
pelar 
pinrar 
heder 
ſacar agua 
falar 
altar 


Eſp aignof, 


Italien. 
wngere 
acconciare 

fabricare 
battere 

fondere, liquefare 

flare 

guſtare 

ſoſpira re 

ſorbirs 
Vergognare 
gitucare 

$1474 i 

gioftrare 
murire 

fenders 
mirare 
nuvotare 
ordinare 
prorgare 
pe lare 
depingere 
prtire 
cauare 
in(alare 
ſultars 


fayen 
ſircken 
ſ t2yren 
ſaghen 
ſeg elem 
ſ'.yden 
FÞ: eken 
ſehneten 
ſtrw kelen 
Sv yghew 
Fþam.en 
ſmeiten 
ſleppen 
ſehencken 
fien 
Suyghen 
fonaighen 
ſmeeren, ſ.aquten 
ſcheuren 
fehucy 8, 
Soat 
foetheye 
ſoerelyck, 
L£'w aer 


Jane 


Flamen. 


to ſowecorne 
to linke 
to {hut 
toſawe 
to ſcale 
fo cur 

ke 
to XxXnoote 
toffagger 
to keepe filence 
to retch-out 


tod 
= after 


" £o fill 


to ſee 

to ſuck 

to finne 

toannoynt 

toteare 

ro (co v\V IC 
Sweet 

ſw ecrnes 

ſyv eetlie 

heaup 

lande 


Anglo, 


Alleman. 


fayen 


fincken, niderſincken 


ſehlieſſen 
ſagen 
fregelen 


ſebneiden, Ter ſchneiden | 
» Fprechen,reden 


ſechieſſen 
ftoſperen, verie!Ten 
ſeh vv eigen 


Fþannen 


ſchmrt7en 


ſchteppe n, ſechleyſſen 


einſchencktn 


ſchen 


fargen 


% f 
fand gen 


ſehmier en, ſalben 


Wo iſſen, zrr{chneiden 


chatren. 
Cl. 2141 
v8 #4. 2h 4 


fuf ran g "ek 'p 
fuſ'ignih barmaert{'g Lch 


fer v7 ar 
ſandt 


ſerer 


#1; 


rere ſemer 
badere enfondrer 
laudere fermer 
cidere ſerra, ſerrate ſier 
onare ſeeler 
indere, ſecare tailler 
dqui parler 
elopetere, iaculari river 
}Fenlare trebucher 
ncere faire 
ntendere tendre 
maculare tacher,ſouiller 
tahere amiculum = rraine 
infuadere verſer 
ndere Vveoir 
ſugere ſucer 
peccare pecher 
vngere oindre 
hcerare,.ſcindere dechirer 
polire. (ſaauis torcher, nettoyer, 
Dalcis, benignus, Daux 
ſuauitas, benignitas donceur 
ſuauiter, clementer dowcemens 
grauis, dithcilis peſant 
arcua ſablon 


ſembrar 

hundir 

cerrar 

aſerter 

ſellar 

cortar 

hablar 

tirar 

tropecar 

callar 

tender 

manchar 

arraſirar 

echar 

ver 

atetar 

pecar 

vntar 

deſpedacar 

fregaz, alimpiar. 
Dulce 

dolzura 

dulcemente 

pelado 

aricna 


ſeminare 


andare 4 fondo 
chiudare,concludere 


ſegare 
ſugebare 
tagltare 
parlere 
ftrare 
fraboccare 
Tacere 
difendere 
embrattare 
ftraccmare 
veſrare 
wvedere 
ſucclhtare 
peccare 
ongere 
dilacerF#e 


ftracciare, nettare, 


Dolce 
dolcez,2.4 
dolcemente 
gr ane 
arend 


Xx 


Fw aerheye 
ſw aerlyck 


ſchoon 


ſchoonheyt 
ſehoonlyck 


fieck 
feckte 
Schorfet 
ſnontich 
ftom 
fot 


ſotternie 
ſortelgck 


flout 


foutheyt 
fontelyck 
fv aermoedichy 


faire 
fairnes 
fairlie 
ſick 
ficknes 


fcabbed 
fuyueled 


dombe 
foole 


fooliſhnes 
foliſhlie 


tour 


ſtoutnes 


ſtoutlie 


ſad orheaule 
heaueclie 
narro we 
narro\viie 


ſelf 
ſom 


ſomtimes 


\ harpe 
myecs 


heauines 
heauelie 


ſehw ere 
ſeh ww erlich 
ſchan 


ſehenheyt, wolgeſtalt 


ſehen, hupſch 
kranck 
kranckheyt 
grindig 

rol {('L 

flumm 

narriſcher, narr 
thorbeyt 

thortch, un WW eiſ%, 
dapffer 
kunheit,tapſſerheit 
Fenenhch, kunlich 
fraurig 

ſebv ermutiglich 
dunn, (chmal 


eng, ſcmal, gedrungen 


er ſelbi 
etliche 
biſz,vv eilen 
ſeharpff 


ett, (eymen 
t 


Allemar. 


grauſ- 


1 
nitas 
rauire! 
z1moſ 
alchri 
alchre 
zTrotu: 
grota 
abio{ 
mucoſ! 
murus 
aruus, 
fatuira 
inepte 
1ndax 
zudaci 
ada 
triſtis 
an1md 
gracil 
anguſ 
iple 

quida 
aliqu: 
acutu 
lucun 


Latin. Franco 
vitas peſamenr 
rauirer *© peſammente 


rmoſus bean 
alchritado, forma beauts 
ilchre gentement 
rotus malade 
grotatio maladie 
abioſus galleux 
ucoſus Mor uenux 
murus muect 
atuus, ſtultus fol, ſor 
ftuitas foltie, ſottiſs 
inepte, ſtolide, ſtulte Plemens 
1dax- hardi 
wdacia hardieſſe 
udacter, fidenter hardiment 
triſtis triſte 
1nimo triſti triſkement 
gracilis,anguſtus eftroit 
anguſte, arte eftraittement 
iple meſme 
quidam | aulcuns 
aliquando aucune fois 
acurus agus 
lucum, limus fange 


E[Þatgno. 


peladumbre 
elademente 
ermolo 
hermoſura 
hermoſamente 
enfermo 
enfermedad 
ſaruoſo 
mocolo 
mudo 
loco 
locura 
locamente 
atreuido 
atreuimicto 
oladamente 
triſte 
triſtement 
eſtrecho 
eſtrechamete 
meſmo 
algunos 
alguna vez 
agudo 
lodo 


granez7a 
grawemente 4 
bello 

belta, bele72.s 
bellamente 
ammalats 
malattia 
ſeabbisſs, rogneſs 
moccoſo 

miuts 

malto 

paz7ia 
Pa{zaments 
"I audace 
ardire 
arditaments 
dolente 
grauamente 
ftretro 
ftrettamente 
medeſimo 
alcung 

alcuna volta 
accuto 


fango 


without you 
fince yeſterday 


bertiglich 
obn euch 


ſeydgeftern 


fauber, ſchen 


ſehet hteher 
ſehet dort hin 
ſambſtag 
geſcheid 


ſehw ach , kranch 


ſorgfeltig 
hornu 
ſelten a 
faub 
flarck 
ftercke 
ſchnyarts 
ſaur 

ſein 

foe 

ſenger 
ſebultherſz, 


ſeheffen, rahtthery 


fehreiner 


rigde 


abſque 
ex dic 
elegan 
reſpice 
lic af 
fabhat 
atutu 
infirm 
dom1! 
cura 
ſolicit 
febru; 
raro 
pului: 
fortis 
fortit 
rigetr 
acidu 
ſuus, 
illa. a 
cantc 
prxtc 
ſenat 
ſcrig! 


Latin. 
rigtde 

abſque te 

ex dic heſterno 
elegans, purus 
reſpice huc 
illicaſpice 
fabhbathum 
aitutus 
infirmns, debilis 
dominicus dies 
cura 

folicitus 
februarius 

raro 

puluis 

fortis 
fortitudo 
riger 

acidus 

ſuus, ua, um 
ia. # 


cantor 
prztor, przfetus 
ſenator 
ſcrigiarius 


Francois, 
roidement 
Sans vous 
depuis hier 
net 

Voy-CY 
voy-la 
ſamedy 
ſubtil 
foible 
dimanche 
ſoin 
forgnenx 
feurier 

peu ſounent 


for, aigre 
ſon, ſa, ſow 
ut, elles 
chantre 
eſcoutet 
eſcheun. 
eſcrinier 


Eſpaignol. 
reziamente 
ſin voz 
deſde ayer 
limpis 
mira aca 
mira aculla 
ſabado 
ſorit 
fAlaco 
domingo 
cuydado 
cuydado(o 
hebrero 
pocas vezes 
oluo 
uerto 
fucrza 
negro 
azcedo 
ſuyo, ſuya, ſuyo 


aquellos, aquellas 


cantor 
alguazil 
ſenador 


capitero de arcas 


Tratie! , 


duraments 
ſenza Vos 
ſino hners 
Prro 

#cco qui 
velila 
ſabbats 
furbo 
molle 
domenice 
cura, ſollecitudas 
ſolecus 
febrars 
rare volts 
polue 
fore 
fries 


nere 


re 
fon, fas, fas 
ella, lei 
cantore 
ba reells 
ſenatore 


fabgnams 


forotmalker | 
frnrs 
fehrjuer 
ſbrpper 


#þ-mne, oft banck, 


fale 

flal 

bt 
ſehuppe 
Fprnreck 
ſÞþ:lle 
fSrate 
fFbriftoris 
fulcker 
ſoo 
tp1/e 
f£10 wy ev 
ſhe-. kel 
feuck 
fſehaep 
firome 
B+» F4 he 
ſeck 
fteur 
falm 


aſockyer 
a ſmith 

a writer 
a ſhipper 
a beanch 
a hall 

a ſtable 


a ſpit, or broch 


aſhouell 
a diſtaffe 

a ſpindle 

a fireare 

a tandiſh 
ſorrell 

ſtra we 
meate 

a ſhoulder 
a gammon 
a peece 
aſheepe 
an ape 

an adder 

a ſnayle 


a ftourgeon 


a ſalmon 


Anglo, 


Alleman. 


ſebloſſer 
ſebhmiedt 
ſehraber 


ſehiſſman, ſcehiffer 


aſt, firaft, 
chreibſiube 


ſchlange 
ſchnecks 


flor 


ſalmen 


faber 
ſaber 
librar 
paut! 
ſ:des 
zula 

ftabu] 
veru 

bgo, 
colas 
fuſus 
plate 
theca 
oxali: 
firam 
cbus 
umu 


faber 


Latin, 
faber clauſtrarius 
ſaber ferrarius 
librarius, notarius 
pauta 
ſedes 
zla 
tabulum 
reru 
lgo, batillas 
colas 
fuſus 
platea, vicus, via 
theca pennaria 
oxalis, vulgo acetoſa 


framen 
cibus 


ulttum 
Quis 
{mia, vel ſimias 
anguis, coluber 
lmax 


Francois. 
ſerrurier 
mareſchal 
eſcrtuam 
batelier 
frege 
ſale 
eftable 
broche 
marre 

wenowlle 

£46 
rue 
oſcritory 
ofoile 
eftrain 
wviande 
e/paule 
$amban 
piece 
brebu 
f age 
cou'runure 


I1maſſen 


Kcipeſer, vulgo ſtutio eFourgren 


lmao 


ſaunes 


 Eſpaignel. 
cerrajero 
herrero 
eſcriaano 
marineto 
Glla 
fala 
eftablo 
aſlado 
acadon 
rTueca 
huſo 
calc 
eſc:iuania 
romala 
paia 
vianda 
eſpalda 
torreyno 
pedaco 
oueja 
moua 
culebra 
caracol 
eſturion 
falmon 


Tralien. 
shiawaro 
mareſcalce 
ſeimittore 
marinare 
bance, pane a 
caminata parisre 
ftalla 
ſehtedone 
marra 
£0770% chis 
fu 
firada 
calamars 
acetoſa 
paglia 
wviuanda, cibs 
tþalla 
per ſcintts 
TRIO 
pecora 
ſimia 
vipe"'a, ſerpente 
lumata 
forions 


ſalmene 


Serorfhaeck 


Hue: 0 
fan 


n pyke 

a ſparo we hake 
a\ſwanne 
aſwallovwe 
a ſheath 

a ſhip 

ſalt 

ſaffron 

a candell 
ſuger 

go bereyes 
ſnowe 

the funne 
ſockes 
Cheetes 
adiſh 

n ſaltſellar 

a table napkin 
a ſtone 

a ſtole 

a glaſſe 

ſhoes 

a tach hooke 
a ſnuffer 
ſeede 


«Anglo, 


becht 
#þer \y er 
feb wan 
ch vv albe 
ſeheide 
ſehif 
Jalt7 
fſaffran 
ſuplfe 
Zucker 
Bichbeer 
ſchnee 
fonne 
ſocken 
deillachen 
ſebuſſel 
falefo 
LOR 
flein 
foſet, ful 
Tiegel 
ſebuch 
haſften 
hiechtbutz, abbrech 


Alleman, 


acct 
cgr 
hiru 
yagi 
naul 
fal 
croc 
ſorb 
facc: 
frud 
nix 
ſol 
calc 
linte 
catir 
Glin 
man 
lpis 
ſella 
ſpeci 
calce 
fbul 
emu 
lem 


lacius 


Latin, 


Jacius brechet 
accipiter eſprewter 
cygnus crgne 
hirundo arendelle 
yagina Laine 
Rauls nature 
ſal fel 
crocum, vel crocus ſaffran 
ſarbitio chaudeau 
faccarum (paliuri ſacre 
frutus ramni, flue groſcles 
nIX neige 

ſol ſoleil 
calceilaneivellinei chauſſons 
lintea lei linceuwx 
catinus eſcuelle 
Glinum ſaliere 
mantile ſermietts 
hpis prerre 
ſella ſelle 
ſpeculum wriroir 
calceus ſoulter 
fibula agrape 
emunorium mouchetts 


ſemen 


ſemencs 


| Francois. 


bruchere 
gauilan 
cilne 


golondrina 


yYaina 


acafran 
caldo 
acucar 
yna elpina 
nieue 
ſol 
calcones 
ſauanas 
eſcudilla 
falero 
ſeruilerta 
iedra 
Fila 
elpejo 
capato 
heailleta 


tijerras paradeſpauil- mecatore 
(lar ſeme , ſemenk 


fmicnte 


fack 
falaet 
ſehmere 
fſehra $4 he 
ſehole 

ſ huym 
Schipman 


ſchoenmaker 


ſends 
#þel 
Hþeelman 


ftemme 
ftadt 
{+Ce 
(fanck 


Feeqver 


Trecken 
ellen 
C'mon 
$943;0 


ng u, 


aſacke 

a laller 

a barge 
arreftle 

s (choole 
ſkume 

a (hipman 
al homaker 
finne 

a vlaye 

a player 

a VOyCe 

a cirie, orto VWne 
a place 

a ſtinke 
aſtayer 

a ſtaffe 

a tilr 

a tayle 

a topple. 


To pull 

to tell 

to buyid 

to bonne beare 


fack 
ſalat 
ſchewre 
ſchrage 
ſchule 
ſchawm 
ſehiſſman 
Schuſter, ſchumacher 
funds 
Fhiel 
Sþielman 
fhimme 
ftatt 


ort 

ftanck 
ſtaffel, rteiger 

ſtock, ſtab 

f eine 

ſchiv ant 
ver ſtopſſung. 


Ziechen 

{eblen, rechnen 
Zimmeren, aufſba wen 
in tunnen faſſen 


Icrum menſarium 


utor.calciarius 


\uitas,vribs, oppidum c:te 


obturametum, ſtupa. eftowpporr, 


zumerare,coputare, comprer 


difunderein vaſa 


Eſpaignel. 


faco 
enlalada 
granja 


banco dela meſa 


elcuela 
eſpuma 
marinero 
capatero 
pecado 
juego 
tannedor 
boz 
ciudad 
lugar 
hedor 
grado 
baſton 
cancos 
cola 
atapador. 


Tirar 
contar 
edificar 
embacar 


Iralien, 


facco 


enſalata 
granare 
ſta nga 
ſeuols 
ſchiums 
marinars 
ca'Tolare 
Peccats 
Liocs 
ſonators 
Voce 
ferra.citta 
luoco 


fettore, puz.zare 


grade diſcala 
baſtone 
{anche 
coda 

fnrone- 


Tirare 
oontare,numerare 
fabricare 
imbottare 


Flamen. 


feeckenen 
taften 
frow \V en 
Prooflen 
toy [Jchen 
Tocien 
fe doen 
femmen 
tuwymelen 
temieren 
fermineren 
fy ghen 
fe niet doen 
toe- behooren 
Jooghen 
iroctelen. 
Traech 
fraecheyt 
te luttel 
te veel 
te vroech 
te ſpade 
foor nich 
tſauonts 
tſnachts 


Ang lows. 
to marke | 
to feele. 
ta marry 
tocomtort 
to playat dice 
to tartye 
to doo 
to tame 
to tumble 

to tempt 

todertermine, or end 

to witnes 

to bring tonothing 

to appertaine 

toſhewe 

to make much of. 

Sluggiſ h 
ſluggiſ hnes 
to litrle 
to much 
to carlic 
to late 
angrye 
in the euening 
by nighr 


Alleman; 
eichnen 

greiſſen 

wverehelichen 

fraſten 

mit \v wf[ght ſpielen 
VV arten. ehen 
Zuthiun ſetn 

gehymen, (uchitgen 
tuwmmelen 
verſuchen 

enden 

Arugen 

ZLunichten machen 
{1g ehoren 

ergen 
ſchmeichlen,libekoſen. 
Trag, faul 

faulhen, trezheit 

\V eniger, minder 
mehr 

&u frue 

Lu ſpat 

Zornig 

des abents 

det nachts 


Latin. 


onare 
ontreftare 


ea ladere 
xſneftare,morari 
iciendum eflc 
omare 

olui, delabi 
entare 

Inire 

eftaci 


Francois. 
ſigner 


rafter 


eſpodere, vxore du- fiancer 
plari (cere,nubere 


conforter 
Ioner atx dep 
attenare 

a fai re 
appriueiſcr 
rowler 

renter 
terminer 
teſmorgner 


inihilam redigere, aneantir 


ertinere 


lona'lla 
minus 
lus 
naturius 
er1us 
atus 
eſperi 
hocta 


(»bolere 

nonſtrare, oftendere 

lemalcere, blandiri. 
Segnis, ignauus 


arpar eniy 

monſtrer 

careſſer. 
Taeſſe HX 

pareſſe 

ir oP peu 

trop 


trop tempre 
frop tard 
CONrTTOwucre 
an veſpre 


de nuitt 


EſþaignoL 

firmar 

tocar 

deſpoſar 

contortar 

iugarcon dados 

eſperar 

que hazer 

domar 

todar 

rentar 

acabar 

teftiguar 

aniquilar 

peitenecer 

moſtrar 

halagar. 
Perczoſs 

pereza 

demaſiado poco 

mas 

muy temprano 

muy tarde 

ayrado 

a la tarde 

& noche: 


Italien. 
ſegnare,marcare 
feccare 
fboſare.maritare 
cor fortare 
Finocare condads 
aſpettare 
a fare 
domare 
dar di tome 
tentare 
deter minars 
teftificare , far ſeds 
annullare 
appartenere 
moſtrare 
Care (4r% 

Tigre 
previ '4 
foppo poco 
troppe 
tro-po per lempe 
troppo ta rdt 
ir4'0, curriucclate 
la ſera 


ai nd''e 


tſmorghens 
tf noenens 
ferſiont 
te gader 
ter Wat ſake 
rok 


fen Waer 
fe Brug L he 
re Wat vwre? 


ryr 
fe (amen 
teghen 


tu ymmers 


fen uu 
rteren 

7 Wee 
thiene 
£\V aclus 


t\waientch 
tachtentich 


tanden 


feenen 
HMmermas | 
ſtyke 
tafel 


in the morning 
at noone 

by and by 
together 

for vv hat cauſe 
at 

if that were not 
at Bruges 

at wataclock? 
time 

to gether 
againſt 

itis ſurely 

it is not 

to cate 

t woo 

ten 

twelue 
twentie 
cightie 

reeth 

ro oCcs 
2carpenter 

a tyke of bed 

a table 


Ang lows. 


Alleman. 


des morgens 

des mittags 
exlends,bald. flugks 
ſamptlich 


WW es halbt,aus \y 4s vrſach 


Tis 

Wo das nit \yere 
7 Brugk 

{# Was fund? 
{*Yt 

2uſamen 

Wider 

erift wwarlichalſs 
er ift nit alſd 

eſſen 

A \V een 

{eben 

7 Wolfe 

z\V ent7ig 
achtzag 

{47 

Lenen 
(rmmerman 


Zeichen, brandmal 
taffel 


Latin. 
mane 

m eridie 

mox, tatim 
ma,fimul 
quamobrem 
vique ad 

id ni eſſet 
Brugas verſus 
quota hora? 
tempus 

fmul 

contra 

ita eſt profegto 
non eſt 

ederc 

duo 

decem 
duodecim 
viginti 
octtozinta 
dentes 

digiti pedum 
faber lignarius 
culcitra 
menſa 


Francois. 


du matin 

a midy 
ancontinent 
enſemble 

pour quelle cauſe 
1nſques 

mn effort cela 

a Bruges 

a quelle heure? 
Tempys 
enſemble 
contre 

þ# ef? 

non ef 

a menger 
deux 

dix 

dou7e 

wvinge 

oltante 

dents 

ortaux derpieds 
charpentier 
coutil 


Jable 


Eſhaignol. 
de mannana 
A medio dia 
luego 
iuntamente 
porque caula 
haſta 

fi clo no fuera 
a 3rujas 
aque hora? 
tiempo 
juntamento 
contra 

alt cs 

no es 

de comes 
diez 

dos 

doze 

veinte 
ochenta 
dicntes 


dedosdelos pies 


carpentero 
colcedar 
mela 


Ttalien. 
damattina 

a hora di deſinars 
a quek hors 

To 171% 
per groal cagione 
al 

ſec's* non follo 
- Bree'g 714 
ache hara? 
Tempo 
inſiemo 
Contra 
f 

non & 
damangiars 
dune 

diece 

dodics 

wvints 

ot'ants 

dents 

dita de pieds 
falignams 
colirice 
Janals 


a 


feloore atrencher 
irappe aſteyer 
foren ato\re 
tangle tonges 
fer \V's wheat 
foruen turffcs 
fabbaert agovwne 
gongbe atounghe 
therre the heart 
tichelen tyles 
fen tynne 
tack a braunch 
ecerte a tart 
termyn a terme 
fam tame 
Termne pet a tynne pot 
r lf the bodye 
Thooft the head 
thayr the heats 
* Trobbs a tubbe 
fortſe a torch 
trechter a tunnel 
tvel theckinne 
$vyer, the fyre. 


teller 

rrappe, flegen 
thurn 

("ge 

WW eilZen 
torff 

ein rock 
Zung 

hertz 

7'L el 

{ mn 

z\W eig 
$arte, ſtreublin 
termin 

17 

gemnen becher 
la.b 

haupt 

ha r 

wher, bu'ite 

by kel 
trechter 

haut 


four. 


Alleman. 


qn: 
ſca} 
tur 
for: 
ut 
cel; 
to2 
lin, 
cor 
tcp! 
ſtat 
gan 
(cri) 
dies 
fan 
ta1 
COI 


cap 


crit 
Clip 
fon 
in 

el 


. 
7 
iz2n 


qvadra,orbis- 


- 


frenchoir 


ſcalz, aſcenſas, gradus monee 


turris 

forc: ps, pyragra 
mWiricam 

celpites, paluſtres 
t922 

lingua 

cor 

tcule 

ſtannum 

ramos 
ſcribiita,libum 
dies ſolutionis 
familiare 
Ra2n-um poculum 
cCOrLits 
capu! 

crines 


C1192 

fon2:!le 
inſundibulum 
pellis 

I:ils., wn 


Tour 
teraille 
fownent 
tour bes 
robbe 
langue 

le coeur 
tuiles 
eftam 
branches 
tartre 
ferme 
afprivens 
fot a eftain 
lc cps 

la tes 

{ci cneutus 
CUM 2 
torche 
entonnoir 
la pea 


le few 


E/ 


taller 
elcallera 
torre 

tenaza 

trigo eo 
raruas 

r0pa 

lengua 

el coracon 
£cjas 

eſtanno 
ramo 

tforta 
termina 
domeſtico 
pore de eftanng 
el cuerpo 

la cabeca 

los cabellos 
cuba 

hacha 
embudo 

la pelleja 

el fucgo 


tond: 
ſeals 
forre 
tenag lie 
formento 
torbd 

veſte 

lingue 

# cuore 
tegole 

ftagno 
ramo,branee 
torta 
termine 
domefftico 
wvaſ0 4itague 
#/ corps 

{a teſts 

s/ pels 

chba 

torch 

lora 

la pelle 

3 fuoco. 


VVeten 
Vw len 
werbeyden 
vw apenen 
wertrooſten 
woeſteren 
wverberghen 
wverſoeren 
vergaderen 
wvoorderen 
wverſckeren 
voeghen 
Vw eren 


ww fgheues 
verfieren 
wvioecken 
varghen 
ver \V view 
WW !/ſelen 
Vw eſten 


\vWitien 
VErrocren 
\Y 4 hen 
vv -yden 
Wye 


Angbi. 
Toknove 

40 will 
ro Waite for one 
to arme 
tocomfort 
to nource 
to hide 
to make ſyveer 
togatherto gether 


to adnance,or further 


to aſſure 
toioyne 
to \weaue 


togeue out or beſto we 


to imagen 

to curſſe 
totake,orcatch 
to condemne 
tochaunge 

to whet 

to whyren 

to remooue 

to rock a cradle 
to paſter 
tohalowe 


Alleman. 
VViſſen, verfichen 

I ollen 

WW arten 

Waffenen 

8roflen 
ſavgen 

verbergen 
beguiigen 
verſamlen 
vorſchreuten 

ver ſficheren 
fugen 

\V eben 

auſigeben 

erdichten erdencken 
fluchen. ſchv eren 
fangen. greiſſen 
wverurteilen 

ver W ech(clen 


ſehler ffen, ſeherfſen, Wetfen 


\v er It machen 

be w egen, vmbruren 
Wy 4 en 

\Weyden 

Vy ethen, heyligen 


ci 


L atin 


Scire, cognoſcere Scaueir 
elle wurutlr 
x\ipetare atiendre 
fmare armer 
olari recoiiforter 
zRtare allatter 
bdere, celare muſſer 


nitigare (gregare adoucir 
pngerere,cogere,co- aſſembler 
roficere, progredi anancer 
ecurum reddetre aſſeurer 
jungere $oindre 
texere tiftre 
xpendere deſpendre 
dmMminiſci feindre 
execrarialique, impre maudire 
apere prz-(cari alicui prendre 
hendere,.condemnare tuger 


om mutare changer 
acvere eſguiſer 
candefacere blanchir 
movere remuer 
morare cunas bercer 
paſces © paiſtre 
onſecrare benr 


Francois. 


Eſþa1gnel. 


Saber 
querer 
eſperar 
armar 
conſolar 
mamar 
elconder 
amanſar 
ayuntar 
adelantar 
aſſegurar 
ayuntar 
rexer 
guſtar 
fngir 
maldezir 
prender 
juzgar 
cambiar 
aguzar 
blanquear 
mouer 


mecerlacuna 


apacentar 


conſagrar 


Italien. 
Satere 

wolere 

aſdetrare 

armare 

cor for tare 

nudrire 

waſcordere 

addolcire 

congregare 

promoners 

aſficurars 

grtagnere 

reſſe e 

dar furs 

fingere 

biaftemare 

prendere, preg ions 

condennare 

cambiare 

AZU2LLATE 

im bianchire 

7177. WOHETE 

cunare.cullare 

paſrere 

£0nſacrare 

T 


werioghen 
WV armen 
wechten 
wercrghen 
waſien 

0 ring hen 
wvalen 

Iv conen 
wraghen 
WW eeren 
we rderues 
werficken 
\vorden 
werguldens 
werieeren 
I ecken 
werlaten 
verſmaden 
vermanen 
wverdoemen 
wverftaen 
werblyden 


Any low, 
toſhewe g 
to warme 

to fight 

to obtaine 

to faſt 

to wring 

to fall 

tod well 

to demand 

ro defend 

to deſtroy 

to put aſide 

to be 

togilt 

to diſpend 

to waken 

to forlake 

to diſpile 

to exhort 
tocondemno 

to vaderſtand 

to reioyce 

to make a fraide 
to force or deſlo yy er 
$0 declare 


Alleman- 


Weiſen, zeygen 

WW ermen of 
ftreiten ca 
erlangen, kriegen, vberkomnaf pu 
faſten co 
tringen,neitigen 4c! 
fallen co: 
\v ohnen Ca 
Fragen ha 
beſchirmen qu 
wverderben do! 
verfticcken do 
WWEerden (ab 
wergulten 16; 
werzehren ina 
auff wecken r1e1 
wverlaſſen exc 
wveruciten, verſc hm ehen oe { 
vermahnen con 
wverdammen :Jn 
wverfliehen 09 
&r frow wv en inte 
erſchrecken ti 
wer \V alt:gen terr 
erk/eren, auſt lcgen Fim 


oltende 


% 
my 


Latin. 


eftendere 
calefacere 
pugnare 
conſequi 
4c1Vnzre 
contorquere 
coadore 
habitare 
querere 
d-fenlere 
deftruere 
'ubmouere 
1e7i.curnire 
inaurare 


rem abſumere 


excirare 


defererc, dereliquere 
contencie,vituperare 


:Jmonere 


codemnare, damnare 


ntelligere 


lztitiz afficere, dele- 


terrere 
Im adferre 


Franco. 


monſtrer 
chauffer 
combatre 
conguernr 
teuſner 
torare 
cheotr 
demourer 
demander 
deſendre 
deſtrurre 
debwuter 
dewenr 
dorer 

dr ſpendre 
eſueller 
delatſſer 


deſpriſer 


ramen! euorr 
condemn er 


entendre 

reſrowir 

eſponenter 
roar 


Flicaie, explanare declares 


demoſtr ar 


calentar 
pelear 
conquiſtar 
ayunar 
rorcer 
Cacr 
morar 
preguntar 
defender 
deſtruir 
arredar 
venir a ſer 
dorar 
gaſter 
deſpartar 


deſemparar 
meno(preciat 


amoneſtar 


condenart 


.entender 
alegrar 
eſpantar 
forcar 


declarac 


Ttalicm: 


Tim10/trare 


riſcaldare 


combartere 
ecquiſtare,conguifters 
dignunare 
rarcere 
cadere 
habitave, Aimerars 
domandare 
diffendere 
guaſftare,diſtruggers 
nrbuttare 
<duemre, Jremare 
dorave 
ſperdere 
Aeſtare, ſuegliars 
,ahandonare 
deſpregiare 
.ammonire 
damnare 
antendere 
ralleprare 
ſanentans 


ffortare 
Michariare 


Flamen, 
wo/ghen 
wri/en 
w yſen 
awriwreemden 
werſufſen 
ver W arghen 
Iv e/en 
wer \v anderen 
Tv ryven 
woede! cn 
wverbewren 
Tv andelen 
wverderwen 
woeden . 
werden 
Jy 17 nen 
wrieſen * 

WW orpen 
IWizacn 

ww a{chen 
werdrincken 
wv ercken 
BVertooriien 
Wech doen 


VyY ccncn 


«Anglow, 
tofallowe < 
to fill 
toinſtru&t 
to be eſtraunged 
to dote 
to ſtrangle 
to be 
to wonder 
torub 
tolyueagarment 
to forfaite 


wy 


.to walke 


to deſtroy 
to cherriſh 
to Wage 

to \Winne 
to vreeſe 

to calt 
togoout 

to waſh 
todrowne 
to woike 
to make angry 
to puta Way 
to \y cepe 


Alleman. 
folgen 

erfullen 

wnder \v eiſen,lehren 
entfrembden 
bekummeren 

er \V wrgen 
ſern 

ver \V wnderen 
retben,kratTen 
futteren 

in firaff fallen 

\V anderen 
wverderben 
ernehren,aufſertichen 
\v etten 

ge Winnen 

gefrieren 

WW erffen 

auſz,gehen 

W aſchen 
ertrincken 

ar betten 

Zormg machen 

bin \v eg thun 

VV eynen 


Latin, 
ſequi 


implere 


inftituere, docere 


abalienare 


Francois. 


ſreturs 
emplir 


enſeigner 
eftranger 


perturbare animii ali reſuer 


ſtrangulare 
eſſe 
admirari 
fricare 


(cuius eftrangler 


eftre 


eſmeruetter 


(ſes fotter 


pellibus duplicare ve- fourrer 
pena teneri, poenam forfaire 


ambulare ' (mereri pourmener 


corrumpere 


gafter 


alere,nutrire,educare nowrrery 
certare pignore, ſpon gager 
lucrari (hone facere gargner 


gelare,congelare 


lacere 

exire, egredi 
lauare 
ſubmergi 
operart 
offendere 
tollere, auferre 
flere, plorare 


geler 
zefrer 
ſortir 
lauer 
noyer 
onnurer 
offencer 
ofter 


plowrer 


Eſpaignol. Ttalien- 
ſeguir ſequire 
henchir 1mpire 
enſennar' inſognare 
eſtranar alienare 
deſuariar ſognare 
ahogar ftrangolare 
ſer eſſere 
marauillar marawuig hare 
fregar fegare 
afforar foderare 
caerenla pena cadere in pens 
paſſear paſſeggiare 
deftruir diſtruggere 
criar nudrire 
apoſtar far ſcommeſſa 
ganar guadagnare, vincers 
elar ag ghiacciare 
arolar gritare 
ſalir andar fuora 
lauar lauare 
anegar annegare, fommergere 
obrar lvnorare,trauagliare 
ofender adirare 
quitar leuar via 
ilorar 


prargere, lagrivonme 


Flamen. 
eercondighen. / 


w#ſſchen 
Wech gaen 
werghenen 
oldeen 

wor WW en 
woo? ſen 
werkiefer 

wv eghen 

w trrecken 
wy eder gheven 
wvPBen 

wer \V gfen 

ww eder tacen 
wWeye heren 
wverſuchten 
wvarck hebbem 
winden 
werchalcken 
yer moeden 
var\V an 
werdrieten. 
werſlyten 
verſchricken 
» er wen 


FP 


eo publiſh 

to fil 
tog0alwey 

to forgiue 

to accompliſh 
to folde 

to foreſce 
toletze 

to wepe 

to pullout _ 
to geeue againe 
to forrifc 
tocaſtin ones teeth 
to refiſt 

to denye 

to figh 

to be ſleapie 

to finde 

to deceaue 

to \vax verie 
to dye colours 
to yearke, or greue 
to \veare out 
to be afeard 

to viſet 


wer kundigen 
ff. ben 
bin wv eg gehen 
verFeihen,vergebers 
vollenden 
falten 
furſthen 
verlteren 
WW agen 
auſz 7 tehen 
W idergeben 
befeſtigen, beſchirmen 
ſchelten 
\ iderftehen 
vw eigeren 


erſeufſtz.en 
flaſferig ſein 
finden 

hetriegen 

wud machen 
intuncken, ferben 
verdrieſſen 
verſchlieſſen 
erſchrecken 
beſachen 


Alleman. 


pub] 
pile 
81174 
jeno 
terſ 
plica 
pra u 
perd 
pend 
extra 
redd 
firm: 
expre 


refuſt, 
nega: 
ſuſpit 
dorm 
inuer 
faller 
fatiga 
infice 
txdio 
terere 


_ 
vilere 


Latm. 


piſcari 
aire 
ignoſcere 
perficere 
plicare 
przuidere 
perdere 


pendere, ponderatre 


extiahere 
reddere 


firmare, munire, alli- 
exprobare (gare 


retiſtere 

negare 

ſulpirare 
dormiturire 
inuenire 

fallere 

fatigare 
inficere.imbnere 


txdio, moleſtia affici 


terere 
—_ 
vilere 


publicare,digulgare 


publier 
peſcher 

i en aller 
pardonner 
acheuer 
ployer 
preneoir 
perdre 
peſer 
terer hors 
rendre 
fort 'fiey 
reprocher 
reſiſter 
refuſer 
ſouſpirer 


avoir ſommel 


frouuer 
Iromper 
laſſer 
teindre 
ennnyer 
vſer 


eſpowent op 


viſier 


Francoia 


publicar 
peſcar 
irle 
perdonnaxy 
acabar 
plegar 
verantes 
perder 
peſar 
facar fuera 
boluer 
fortalecer 
caherir 
reſiiftir 
rehuſar 
ſolpirar 
tenerſuen 
hallar 
engannar 
cantar 
_ 

elar 
Chr 
eſpantar 
vilitas 


Tralien- 
preblicare 
Peſeare 
andar via, partire 
perdonare 
adempire 
Pregare 
anitwedere 
perdere 
peſare 
eftrarrs 
rendere 
murare, fortiSicare 
rinfacctare 
reſeſtere 
ricuſare 
foſpirare 
fannacciare 
Ir0uare 
Ingannare 
ftancare 
Tingere 
rincreſcere 
logorare,gunflare 
ſpawentare 
viſiiare 


WW acyen 
JV 77 len 
wo «ken 
witeghen 
wer VV annen 
vaghen 
wer urieſen 
wer oheten 
wreeſen 
Voordeel 
orient 
ariendelick 
Vroom 
wroomheyt 
wromeli k 
WW ys 
wyſheye 
ww #ſlick 
wviere 
yviercant 
41148 
{:-{hten 
x 1 f11eb 


4? k el 


4» a f. & od 4 


Flamen. 


to blowe 
to reuenge 
to wake 
toflye 
to vanquiſh 
to ſ\veepe 
to befroſen 
to forget 
to feare. 
Aduantage 
a frinde 
frindlic 
valiant 
valiantnes 
valiantlic 
yie 
{don 
wylelye 
foure 
foureſquare 


fyuc 


Kfreene 
fiftie 

fennell 
villanie 


Angle 


Alſeman» 


Vehben 
rechen 
\w achen 
fliegen 


wvber \Winden 


fegen, kehren, reynigen 


erfrieren 
vergeſſen 
forchten. 

Ein worteil 
Feundr 
freundtlich 
manlich, ftarck 


mannheit, dapſſerkeit 


mannlich 
weſ7 
Werſtheit 
Weiſflich 


wvier 


wvierecket, genierd! 


frnff 


yetil; 
viciſk 
vigil; 
volar 
VINCE 
purg; 
frigo! 
obliu 
time1 
Cai 
amict 
amice 
&:tis 
fortit: 
fortir' 
ſapien 
ſapien 
prude 
quatu, 
naadr; 
Juinq 
uind: 
quinq! 
ceenici 


Impur! 


y{tilare, venth facere wenter 


yiciſci venger 
vigilare veilter 
volare voler 
yincere Vaincre 
purgare,verrere nettoyer 
frigoreconftringi engeler 
obliaiſci oublier 
timere. craindre, 
Corollaria,amplius <Adwantage 
amicus amy 
amice amiablement 
$1tis wvaillant 
fortitudo vaillantiſe 
fortiter vaillamment 
ſapiens ſage 
lapientia ſageſſe 
prudenter ſagement 
quatuor quatre 
quadratus, quadran- guerre 
quinque (gulus cing 
uindecim quinze 
; vinquagi nta cinguante 
ceniculum 


Impuritas,turpitudo wilenie 


Francois. | 


anentar 


ven gar 


* velar 


bolar 
vencer 
limpiar 
clarle 
olaidar 
temer. 
Ventaja 
amigo 
amigablemente 
valicnte 
valentia 
valicntemente 
ſabio 
ſabiduria 
ſabiamente 
quatro 
quadrado 
cinco 
quinze 
cincuenta 
hinojo 
veliaqueria 


TItalien. 
ſprrare,ventare 
vendicare 
veggiare. 
volare 
wvincere 
Purgare 
gelare 
obliare,imenticare 
lemere. 

Vantagio 
amico 
amicablements 
valente, da bene 
valoye, probits 
valentements 
ſants 
ſaggio 
ſaniez%a 
quattro 
quadrate 
cinque 
quindics 
Cinquants 

ſinocchi 
vilenta, fur fantes 
4 


Flamen. _ 


wanden 

wat 

yo ienu dat? 
ww at dinck ? 
wele 

wvol 
wvo.comelyck 
vie 

wan Warr gydy? 
\v aer toe? 
WW arromme 
ww elc k 

Vw acr meds 
\v onderlytk 
Iv onder lycken 
\v anckelbaer 
wroet 

\v onder 
yroetheyt 

vv el 

\vel vroech 
Voor V 

vt 

war gaedy? 


wV{ 146 


Anglois, 
of that 
what 
whoſe is that? 
what thing? 
much 
full 
perfeAlie 
x ho 
from whencebeyou ? 
i herto? 
Tv herfore 
which 
her with 
marueilous 
marueilouſſie 
chaungeble 
ſparing,ornigardiſh 
a wonder 
niggardiſhip 
well 
carlie enough 
before you 
our 
where go you? 
incontinent 


Alleman- 


bal 

wa 

W 65 if daant 
Waefur em ding ? 
wviel 

vol 
vollkemmtich 
we 

Woher ſeydt ihr 
VW arLu ? 

VV arumb 

\v elobes 

\V ar mit 

\v wnder 

Iv wnderbarlich 
Wancke/mutig 
kundig, karig 
WW wnder 
gierigkeyt, kargheit 
Vv of 
thr fe 


vor euch 


auſt 
o thr hind 
Wyo 


Latin. 


zuid 

uius eſt? 

zwid rei? 
multum 

lenum 

plene, petfegto 
nuiS 

ias ? 

r? 

morſum 

nod 

110 

mirus, mirabilis 
nire,mirabiliter 


nirum 

enacitas 

ene 

ene mane 

nte oculos teos 


ao abis? 
pntinue 


conſtans, mobilis 
enax,auidus,parcus 


Y : 
dn 


4 quief} cela : 
quelle choſe? 


beaucoup 
pleyn 
þlet nement 

Ws 
lf ow ef es you? 
a quoy? 
pour quoy 
le quel 
a tout quey 
merueriiensx 
merueilieuſerent 
variable 
chiche 
merucille 
chichete 
bien 
bien tempre, matin 
de vant vous 
dehers 
on alles vous? 
incentinent 


Eſpaignol. Italien, 
de- del, dal 
gue che 
cuye eseſts? dichie queſt! 
que coſa? che coſa? 
mucho molto, aſ[ai 
lleno prone 
complidamente Prenamente 
quien chi 
de & onde ſoiz? dowe frete? 
aque? ache? per che} 
porque perche 
el qual quale 
con que non che 
marauilloſo maraiglioſs 
marauilloſamente marauighoſaments 
mudable mconflante 
eſcalo aNar2,parce 
marauilla marauig lia 
eſcaſleza auaritia 
bien bene 
tEperano, de mafiana ben per temps 
delante voz per voi,inan7i a vel 
fuera fuer 
adonde is? done andate! 
luego prefts 


V 3 


Flamens 


wverre 

W acer 

\w aer af 

WW ant 
voor hoe veels 
\w inter 
wrelyck 

\W oonſdach 
Viedcmaent 
vv it 

ww ilde 

wy 

V\Ye 

wvityt 
wvuylyck. 

vuif 

voor hooft 
vingher 

VV acr 

wvoet 

\v edn vve 
\v aghenaer 


Wag hemalker 
WW apenmaker 


VV cwer 


farre 
where 
wherof 
for 


for ho w much? 
the winter 


merrve 
wenſdaye 
lane 

" white 
wilde 
wee 
your 
foule 
fquilie. 


A woman 


a forchead 
a finger 
true 
a-foote 


a widowe 

a wagoniman 

a wagonmaker 
a \vepenmaker 


a WW cucr 


Anglow. 


WW et, feru 
Wai 
Wa von 
dann 
Wie theur? 
Vw inter 
frolich 
mit \V och 
Brachmonat 
\v ef, 
wild C 
Wir 
eu \ver 
vnſauber 
vnſeuberlich, 
V Verb 
ftirn 
fe nger 
VV ahy 


fuſe 


Wawet \e, Witfravy 
fuhbrman, \y agener 
W agenmacher 

W affenmacher 


V eber 


Allemas. - 


png 
di 
e qui 
am 
uant 
yems 
Haris 
ercu 
nanjus 
|bus ,c 
lueft 
hos 
elter 
mm ua! 
mnua 
Mul 


wons 


ligitus 
erus 
es 
'daa 
UIIga 
aber p: 
onflat 


(CXLOT 


pnginquam 
bi 

e quo 

am 

uanti? 
yems 

Ilaris 


ercutialis dies 


anus 


lbus,candidus 


lucſtris 

hos 

eſter 

mmundus 

mw ande. 
Mulier 

trons 

ligitus 

erus 

es 

'dua 

UIIgA 


aber plauſtrarius 
onflator armorum 


(cXLOT 


Latin 


loing 


p 


car 
powr combien ? 
hy wer 
loyeux 
mercredi 
lug 
blanc 
ſauuage 
70166 
votre 
ord 
ordement. 
Femme 
Font 
do: gt 
vray 
pred 
vefue 
charthier 
churlier 
armurier 


tyſſerand 


Francois. 


lexos 

adonde 

de que 

ca - 

por quanto? 

inuierno 

alegre 

miercoles 

lunio 

blanco 

ſaluage 

nos otros 

yucſro 

ſuzio 

ſuziamente. 
Muger 

frente 

dedo 

verdadero 

pie 

binda 

carretero 

carpintero 

armero 

texedor 


TItalien. 
lontano, longi 
doue 

dt che, dache 
pertoche 

per quanto? 
inuerno 
allegramente 
mercoleds 


y tugno 
taanco,bianca 


ſaluatico 

not 

voſtre, voſtra 

ſpores, brutto 

ſpercamente. 
Mog lie, donna 

fonte 

dito 

Vero 

prede 

vedua 

carrettiers 


Carteiriens 
armaruole 
teſſitore 


Z 


Flameny 
werre W arier 
ver W er 

W ayer 

WW ater meulen 
Vw 1nimenlen 
woetbanck 
Wambeys 
woeſter 

wVat 

"WW int 

wv ater 
wieeſch 
Wolf 

VV or 78 

V9! ſch 

wViso 

WW orſten 

WW armoea 
wviaden 

Wyn 

VW as 
Wolcken 
vaghevyer 
wyer 


VV 91gaerd 


achaundl kertz.enmacher 
adyer ferbo# 

a wayer mucken yy edel 
a Watermyll VV aſſermule 

« windmyll W mdmule 

a foote ſtoole ſchummel, fuſz.banck 
adoublet WW amme#} 
anourſle amme,hebamms 
a bate 

winde WW inde 

water Waſſer 

fleaſh fleiſch 

a \olfe wolf 

a worme VW wrm 

a frog froſeh 

aflee flock 
pouddingey Warſt 
potrage grin krand 
aflavwane fladen 

wyne Wein 

Var Wachs 
cleudes \Wolcken 
purgatorie fegfeur 

afire fewer 


« Vincyard Weingarten - 


Alleman. 


pingn 
infet 
flabel 
piſtrir 
piſtcix 
ſcabe] 
thora 
nutri) 
doliu! 
ventu 
aqua 

caro 

lupus 
verm 
rana 

pulex 
farcin 
olus 

place 
Vinul 
ceia 

nabe 
purg: 
1gnis 
Vine 


Latin, 
pingwarius 
infetor 
flabellum 
piſtrinum aquarium 


piſtrinum ventilatum 


ſcabellum 

thorax 

nutrix 

dolium 

ventus 

aqua 

c2r0 

lopus 

vermis 

rana 

pulex 

farcimen, lucanice 
olus 

placenta 

vinum 

ceia 

nabes 
purgatorius igngis 
1gnis 

vinea 


gr offier 
rtem!urier 
enentoir 
molin a eaue 
molin a vent 
marchepied 
pourpoine 
Neu? ice 
tlonneat 
went 

P eau 
char 

leup 

wver 
grefiousle 
prce 
ſauciſſes 
poree 

flans 

Vn 

cire 

nucet 
purgatoire 
few 


V 1970 


Francois. 


candelero 
tintorero 
aucntadero 


molino de agua 
molino de viento 
banco de pies 


iuboa 
ama 
baril, tone] 
viento 
agua 
carne 
loba 
guſano 
rana 
pulga 
longanicas 
berca 
rortas 
vine 
cera 
nube 
purgatorio 
fuego 
yviana 


Italian. 
freccone, candelart 
tintore 
ventolo 
molins & acqua 
molino a vents 
ſcans 
$ivuppione 
bali, mamma 
vaſo 
vents 
acque . 
carne 
lups 
wverme 
rana,ranccchis 
publice 
ſalficis 
hortagi 
forteleite 
VIne 
cord 
nunole 
purgatoris 
feces 
wiit 


 Flamen. 


welghe 
vader 
wvenſter 

ww al erpet 
woghel 
wviſch 
vieeſgh buye 


—_ 


ww eke 

WW olle 

Vv eer? 

Iv cerdinng 
Ty or:ele 
wuinckel 
wvoet \Weck 
wvoryer 
wvorme 
wrydach 
Vwre 

wrede 


WWeyde. 


a wilbye 
a-father 


a windowe 
a Waterpot 


a birde 
a iſh 


afleaſh houſe 


a priſon 
a hogge 
a weeke 
woll 

an hoſt 


an hoſteſſe 


aroote 
af hop 


a foote path 
foder fort beaſtes 


a forme 


» fryday 


anhowre 
peace 
paltute. 


weyd 
wvatter 


Jenfler 


W aſſerhafen 


wvogel 
fiſch 


fleiſchhauſt, mel7h 
gefencknuſ7 & 


ſe wem 
W oche 
WW olle 
wire 


WW 3artin 

WV wrizel 
kram, laden 
fuſs zWeg 


blyx 


ater 
eneftr 
qualis 
TILY 
ilcis 
rnarti 
arcer 
Dorcus 
beovdo! 
lana 
caupo 
hc cal 
radix 
tabern 
ſemitra 
abulu 
forma 
rveneri 
ora 
AX 
PAL ulu 


ſans] 


pere 
encſtra feneftre 
qualis, gutturniumm eſgwiere 
pus 09 ſear 
(cis po:ſſon 
rnatium, laniarium boucherie 
arcer priſon 
porcus porceaw 
bevdomas ſimaine 
lana laine 
caupo hefte 
hac caupona hoſteſſe 
radix racine 
taberna, officina boutique 
ſemitra pied ſente 
abulum fourrage 
forma forme 
renerisdies vendredy 
hora heure 


AX parx 
pabulum, paſtio. paſture. 


Eſpaignet 


faulze falice 
padre padre 
ventana feneftra 
pichel vettind 
aue wvecello, augelo 
peſcado peſce 
carniceria maccells, beccaria 
carcel Ppregione 
Puerco porco 
ſemana ſettimana 
lana lana 
hueſped hoite 
hueſpeda - * hoſteſſa 
Taiz radice 
tlenda bottegs 
ſenda ſentiers 
aſto paſturs 
nel forma 
viernes venerds 
hora hors 
pas pace 
paſto. Paſcols, 


talien. 


'Flamen. 
Hier na volghen 
de Coniugatien. 


De Contmmgatie vant 
Weerr,te Hebhen. 


Indicatiuns modus. 


Ik hebbe 


£%7 hebt 
by beeft. 
KVy hebben 
ghylieden hebs 
H hebben. 


Ick ha41e 


Ik hebbe ghrehadt 
gh» hebt ghehads 

by heefſt ghehadt 

UUy hebben ghehadt 
$5 lreden hebt gbchadd 
iy *cbven gehads, 


4 
Heere after follow e the 
C0711g ations. 


The Coniugation of 
this verbe,to Hauc. 


Indicative mode. 
I haue 
thou haſt 
hee harhs 
VVehaue 
yec haue 
they haue. 


I had 


thou haddeft 


hee had. 


VVec had 


yee had 


they had. 

1 haue had 
thou haſt had 
hee hath had. 

VVeec hauc had 
yee hauec had 
they hauc had 


Hiernach folgen 


die Coniugationes. 
Coniugation des 
\V orts Haben. 
" Indicatiuus modus. 
Ich hab 
du batt ha 
der hat. ha 
V Vir haben 
thr habt ha 
fre haben. ha 
Ich hadde 
du hattefF ha 
der hatte hz 
UVUir hatten 
thr haitet h 
fie balten. hz: 
Ich hab gehabs 
du hai gehabt hz 
der hat gehabt hi 
UUrr haben gehabi 
thr habt gehabt h: 
fo« haben gehabt, h; 


>” 3 a Francols. 


| Efpaignel. Ttalien. 
Sequuntur | & enſuyuent Aqui ſiguen Quiſeguitano 
Contagationes, les Coniugaiſons. lan Coniug aciones. la Coniugationk 
Coniugatio La Coniugaiſon du Coniugacion d' el Coninug atione det 
yertbi Habeo. verbe, Auer. verbo, Aucr. verbo Havere. 


Indicatiuus medus, F Indicatif. En la manera de moſtrar: Indicatiuo modo: 
Habeo P ay Yohe lo he 
habes In 44 tu bas Iu has 
haber. il a aquel ha. egli he. 
Habemus Now! 4uens Nos otros havemos Not habbiare 
habetis VOMs awe? vos aueys voi hauete 
habent. ' Sh ont. aquellos han. eg lino hanns. 
Habebam I auoye Yo hauia ls haweuo,io bancun 
habebas 199 41614 tu auia tu hewens 
habebar. i auoit. aquelauia. eg ls haweus. 
Habebamus Nows amions Nos otros auiamoes TVNnhawename 
habebatis vous awier vos otros auiades vor hawenate 
habebanr. ils anoyent. aquellos auian. eglino haueuans. 
Habui P ay ens Yovue lo hebbi 
habuiſti 199 44 £16 ta vuiſtes - tu haneſts 
habuit. 14 es. aquel vuo. egls hebve. 
Habuimus Now anons on Nos otros vuimos Nothawemme 
habviſtis V01t4 AER, os vos otros vuiſtes voi haxeſi1 


habycrit,velhabuere ils on; ow, aquellos yuieron. = eglino hebbera, 


thou ſhalt haue 
hee ſhall haue. 
VVee ſhall hane 
yee ſhall haue 
they ſhall haue. 


UVUy ſullen hebben 
$hylieden ſult hebben 
þH ſ#llen hebben, 


The Imperatiue 


laet hex hebben. 
Laet on: hebben. 


let him haue. 


lectieem hebben. let hem haue. 


Ochoft 1c; hadde 
och oft ghy haddet 
ech oft ny hadde. 

Och oft W y hadden 
och of! ghylieden hadt 
ech ef! ſy ueden hadden, 

Ik /ouds hebben 
ghy ſoudt hebben, 


Oh that 1 had 
oh that thou haddeſt 
oh that hee had. 

Oh that wee had 
oh that yee had 
oh dat they had. 

I ſhould haue 
thou l houldeſt haue 


Alleman. 
Ich werde haben 
du vv irft haben 
e&r Wirdt haben. 
VVyr werden haben 
thr yy erdet haben 
fie werden haben 


i A<V -<- 


Die man*::e oder art 
2&4 gebieten, 
Hab du 
habe der. 
Laſzt um haben h 
habt tbr 
laſt t fie haben. 


Die maniter oder art 
Au \V unſchen. 

O das ich hette 
das du bettef} 
das der hette. 

0 das vir hetten 
o das thr bettet 
odai fie hetten. 

Ich \Wolteich hette gehaht 
ich \yolte du hettef} gehabt 
Habe- 


YR 7 PP 


1be- 


. Latin, 
Habebo 
habebis 
habebitr. 
Habebimus 
habebitis 
habebunr. 


Imperatiuus 


modus. 
Habe 
habear. 
Habeamus 
habete 
habeant. 


Optatiuus 
modus. 


Viinam haberetm 


haberes 
haberet. 
Haberemus 
haberetis 
haberenr. 
Habuiſſem 
habuiſles 


Francois. 
PF auray p 
IH aur 44 
i aura. 

Nous 4tr 018 
VOHS AUTER, 
ls awront. 


La mamere 
de commander, 
LA 'ye 
qu il ayt. 
A 3008 
ayer 
qu il; ayent, 


La mamnere 
de defirer. 
Oſt 2uſſe 
oſi tee ewſſes 
05 ; il eust. 
O ſt nyus enſions 
os 015 enſtrtez, 
05 #12, enſſent, 
P auroye 
I 4ur0w 


Eſpaignel. Italien. 
Yoaure Io hawuro 
tu autas tu hauras 
aquel aura. egh haura. 

Nos otros aucremos TVeibaw em 
Vos- Otros aureys vot haurete 
aqucllos auran. exlino hatyranno, 

Enla manera Imperatius 
de mandar. mods. 
Aue Habbi 
aya V. M. che eglt habbr. 
Ayamos Habbliamo 
aucd 0ayays habbiate 
ay an aquellos. che egl:no habbins, 
En la manera Optatino 
dedeſlear. modo. 
Si yo ouieſle S* 19 haweſſ 
ſi tuouieſles ſe tu haueſſe 


6 cl ouieſle. i' egli haueſſe. 
Si nos ouieſſemos Se not haueſiims 
fi vos otros ouicſledes /e v4 haneſts 
6 aquellos ouicflen. /* eg/ins haweſfime, 
Yo auria lo hawres 
tx aurias ts hawreſts 


14Mmen. 
hy fuwde hebben. 
VVy ſouden hebben 
ghybeden ſoudt hebben 
Htteden ſonden hebben. 


Dat ick mach hebben 
« dat ghy mencht hebben 
T dathy mach hebben 
Dat vv y mogen hebben 
mencht hebben 
dat ſy moghen hebben. 
Indiendat ick hebbe 
S#ndicn dat ghy hebt 
ind-en dat by heeft. 
Indi.ndat V\ »ebben 
1n1en dat ghylieden hebt 
#ndicn dat ſylieden hebben, 
lek hebbe chehatt 
$ck hadde ghehadt 
& k [al ghehadt hebben 
#ck [owde ghebadr hebben, 


OY 
- 


Ons te hebben 
fe be!l.b4-n 
a be Lie ndts 


- 


he coor 
V Veeſhbould haue 
yeeſhould haue 
they ( hould haue. 
Contunttiuus modus. 
That l haue 
that thou haſt 
that hee hath 
That wee haue 
S that yee have 
= that they haue. 
1 haue 
&: thou haſt 
hee hath 
VVee haue 
yee haue 
they haue 
| haue had 
Thad bad 
1 ſhall baue had 
Iſhould hauc had. 
Infinitiuus modus. 
For to hauc 
to haue 
in having. | 


dgraunt 


G 


tha 


Alleman. 


Sch \v olte das der hette gehabt, 
V Valte Gott Wir betten gehaks 

Vv olte Gott thr hettet gehabe habu 
\ olte Gott ſie hetten gehabr, _ 
on 
Das ich moge haben Ci 
» das du moge?} haben habe 
E,das er mechte haben, habe 
> Da Wir mogenhaben H; 
O das thr moget haben habe 
day ſienogen haben, habe 
D& ich habe Q 
2 das dis habef} habe 
». dar er habe. habe 
> Das Wirhaben H 
Ude thr babt hab« 
das ſie haben, habi 
Datch hatie gehabs H 
Sh hatte gehabt hab 
«ch ſoll gehabt habew hab 
Kh hatte gehabt, hab 
I 
Za haben A 
danck z.# haben hab 
babende, hab 


habu- 


habuiſſer. 
Habuifſemus 

habuiſſetis 

habuiſſenr. 


Commntitiuus modus. 


Cum habeam 
habeas 
habear. 
Habeamus 
habeatis 
habeanrt. POR 
aod ii habeam 
hab 
habear. 
Habeamns 
habeatis 
habeanr. 
Habuerim 
habueram 
habuero 
habuiſſem . 
Infinit1uus modus. 
Ad habendum 
habere 
habendo. 


Nos otros aunamos 
vos otros auriades 
aquellosaurian. 

Contunttiinus modus. 

Como yo aya 
COMO tu ay2s 


Como nos otros ay- 
como vos otros ayays 
como aquellos ayan. 

En cas que 1% ayes 2 Que yo aya 
EN (46 gue Its ayes 
on 44 qu# uf ayt. 


L - pa. Nous 4yons 
Fo __ V0kd _ 


87 q aquel aya. 
En cas que now ayom Quenos otros aya- 
que vos otros ayays 


EN cal ru Void aye 
C que aquellos ayan. 


enca qu uz, ayent. 


yo auia auido 

yo aure auido 

yo 2vieſle auido, 
Infintt1uus modus. 


eg hawurebbe. 
Not hawremmes 
Vvot haureits 


eg lino harebbons. 


{ io babbs 
che tu habbi 


2 
; "Sach? eglt habbig. 
S 


Che nas habbrame 
G che wei habluate 
ch" eglino habbine. 
(aſoct' io habts 
caſo che tu habbi 
caſo che habbia. 

( aſ0 che 101 habbiams 
#aſo che ot habbiats 
caſo che habbino. 

lo ho hawwto 
ts hawret hauwto 
fo hatero haunts 
io bauret haunts, 


Ter hanere 
di hamere 
hawends. 


Ic ben 


gby Lift 
hy ts. 
VTy 


Gy 


Flamen: 
De Contugatie van 
dat WW oort,Zyn, 


ghvy laeden "Cl 


hH l:eden Ly ns 


[ck was 
ghy \W acrt 


by VV as 


VU WW aren 
gy! eden Nv aert 
fy (telen nw aren. 


lck hetbe ghenyeeft 


ghy hebt ghbe vv eff 
by heefi ghey eefF. 


W 5 hebben the vw eefF 
ghylreden bebt gheW eef} 
H lieden hebben ghe \ eef7, 

I ck/ al G* 


ghy ſuit 7 \ wy, 
by ſal 2; ” 

VU; fol-n 
ghyieden ſar 29 


19 


The Coniugation of 
this vw oorde,to Be. 


I am 


thou art 


hee is, 


VVeec be 


yee be 


they be. 

I was 
thou vwaſt 
hee was. 

VVee were 
yee were 
they were. 

I hane ben 
thou haſt ben 
hee hath ben. 

VVechaueben' 
yee haue ben 
they haue ben. 

I { hall be 
thu ſhalt be 
hee {hall be 

V Vee ſhall be 
yea { hall be 


Alleman. 
(oniugation der yy orts 
ich "Bin. 
Ich bin 
du bif} 
er 15F, 
VUrr ſeyn 
thr ſexe 
die ſe) ”, 
Itch Ware 
du \vy are 
der \V are. 
Wir Waten 
thr \v aret 
fie Waren. 
lch vvargeweſen 
du \v areft ge Weſen 
er War ge\w eſen. 
VVir warenge\Weſen 
thr vv aret ge \ eſen 
fie Waren ge weſen, 
Ich werd ſeyn 
du \wirit ſcyn 
der wy art ſe: vn. 
UVir nw erden ſeyn 
thr vy erdet ſcyn 


| Conjuga- 


ſis 
lunt. 
Era 
eras 
rat; 
Era 
eratis 
erant, 
Fae 
fueras 
fuera! 
Fuc 
tucra! 
cOcra! 
Erc 
is 
erir, 
Eri 
ritis 


Latin. 


Sum. 


Dum 


t. 
Sumus 
ſis 
une. 
Eram 
eras 
rat; 
Eramus 
eratis 
erant, 
Fucram 
fueras 
fuerat. 
Fucramus 
tucratis 
facrant. 
Ero 
is 
erir, 
Erimus 
ritis 


Coniugatio verbi La (oniugaiſon La Coniugacion 


Nos-otros ſomos 
vos otros ſoys 


Nos-otros eramos 
vos otros erades 
aquellos eran. 


Now auon: eft# 
yos ancys fido 
aquellos han ttdo. 


Nos- otros ſeremos 
vos-orros iereys 


Italien. 
C oniugatione 
del verbo,Eſſere. 
Io ſono 
tu ſer 
eghi e, 
Not fiames 
voi ſiete 
eglino ſons. 
Io ere, lo era 
Iu ers 
eglt era. 
Not erauame 
Vv0t eravate 
eglimo eranso. 


Sono flats 
tw ſer ſtato 
egl! eftato. 

Not fiamo flats 
voi ſiere ſtats 
ſono ſtats. 

lo ſars 
tu (arat 
eght jard. 

Nor {.ireme © 
Vol {ec reie 

IA a 


Flamen. 
ſy ſullew 2:5n, 


UVeeit ghy 
laet hem &yn. 

Laet ons Lon 
W eeft ghy lieden 
lact henlieden {yk 


Dat ick ſy 
dat ghy xt 
dat by fy. 

Dat Wy zijn 
dat ghy lieden Ch 
dat ſy lieden x.yn, 


VV aer ick 
VW aert gby 
W aer hy. 
| VVaren W 'y 
W aert ghy lieden 
Waren ſy leden. 


Aengheſien dat ick ben 
dat gby Lye 
4at by ſy. 


<Anglois. 
they ſhall be. 


Imperatiaus meds, 


Be thou 
lethim be. 
Let vs be 
be yee 
let them be. 
Opt atiuus modus: 
God graunt I be 
thou be 
hee be. 
VVee be 
yee be 
they be. 


VVold God Il were 
thou wereft 
hee were. 
VVee Vere 
yee were 
they were. 


Contunttiuus modus, 


Secing that lam 
thou art 
hec is. 


Alleman, 
fre werden ſeyn, 


Sep 
laſzt thn ſeyn. 


Laſtt wns ſeym , 


ſeyat thr 
laſtt ſie ſeyn 


Da ich \V ers 
das du '\ eref} 
das er \W ere. 

Das W ir WW eres 
das thr Www eret 
das fie \y eren, 


Da ich ge weſen Were 


das du ge W eſen wereit 
das er ge Wy eſen \v ere. 


Das Wir ge Weſen \y eren 


das ihr ge \v efen \y eret 
das fie ge'v eſen \W eren, 


Dw ich ſey 
das du ſcyeft 
das er [eye 


Sis 


it 


Simus 
bt1s 
int. 
Optatiuus medus, 
Vrtinam eflem 
fles 
fer. 
Eſſemus 
fletis 
fſenr. 


Fuilſem 
fuiſles 
uiſſet. 
Fuiſſemus 
uiſſeris 
uiſſenr. 
(ontunttiuus modus, 
Cum im 
fi's 
lit. 


Francois 
uh ſeront. 


Sots 


qu'il ſort. 


Que 1e ſoys 
que its ſou 
qu1l ſort. 

Que nous oyons 
que vous foyer 
qu'1ls ſoyend. 


$i te fuſſe 
h tu fuſſes 
"ul frat. 

St nous fuſitons 
f# vous fuſſieq 
#1; fuſſent. 


Ve que ie ſuis 
que tus [ots 


qu's ſ [{«t, 


Efpaignol. Italien, 
aquellos ſeran. ſaramno. 
Imperatiuus modus. 
Seru Sy 
ſea aquel. ch'egliſia. 
Seamos Same 
ſed vas otros frate 
ſcan aquellos. ſrans. 
Optat 1uaus modus. 
Que vo ſea Chio fla 
queru ſeas che tuſy 


que aquel ſea. (mos che eglt ſia. 


Que nos otros ſea- Che noi ame 
que vos otros ſeays che vorfiate 
que aquellos ſean. che fians. 

Si yo fueſſe $10 foſta. 
fi tu fueſſes ſe tu foſst 


ſ aquelfueſſe. (mos f eg foſfi. 


$1 nos otros fueſſe- Se no: foſſims 
ſi vos fucſiedes ſe vor fuſsh 
f aquellos fueſſen. { foſſers. 
Contuntiiuus modus. 
Como yo fue Giach'is dns 
como tu fueres g'achets ſc 
coamocl ice. gel" eglie. 


«3 4 2 


-Flamen. 


Dat w y lieden 2.yn 
dat gby lieden 'Cl 
dat [5 lieden Tyn. 


Al ben ick 


al z4t ghy 
al u hy. 


Al zyn Wy 
al 241 gby lieden 
al 2.yn ſy (ttden. 


Te Lyn 
ghe w ecest hadde 
&ynde, \y eſende. 


_—_ 


Anglo, 


VVee be 


yee be 
they be. 


Al tough Ibe 


thou be 
hee be. 


VVee be 


yee bee 
they be. 
Infinitiuus modus, 
To be 


to haue ben 


being. 


# 2H58 


Alleman, 


Da Wir ſeyen 
das thr ſtyen 


&a; ſie ſeyet. 


Das ich ge weſen ſry 
da duge Weſenſeyeft 
das er ge \Weſes ſey, 


Das wir ge Weſen ſeyen 
dat thr ge w eſen ſeyet 
das fie ge \v eſen ſeyen, 
Seyn 
ge Weſen ſeyn 
We/Snde, 


Sin 
fitis 
fiat. 


Fui 
faeris 
fueri! 


Eſþaignol, Ttalien, 


Francois, 


Simus Que nous ſoyons Como nos otros fue- Giache not frame 
fitis que vows ſoyer remos, como vos fue che vo. /iere 
liar. gutlh ſoyent, redes, como aquellos giache /5n0. 
(racten, 
Fuerim (ambien queie ſoye Aunqueyo lea Benc'e to ſia 
fueris que ts ſos tu ſeas che t« ſy 
fucrit. qu'il ſoit. aquel ſea. che egls ſia. 
Fuerimus Que now ſcyens Aunq; nos-otros ſea. Gia che no!ffame 
fueritis que V94 ſoyen, vos leays (mos giache vol ſiete 
fuerint. qu'il ſoyent, aquellos ſean. g1a che ſons. 
Infinttinus modus, Infinitiuus modus, 
Eſſe Eftre Ser £ſſere 
fuiſle, auoir eſte vuicra ſido ofſer* tate 


eftant. fiendo. eſſends, 


Senſuirvn petittraitemourt propre, & treneceſſaire 
pour ceux qui defirentbien ſcauoir entendre, & parler 
Francois, Italien,Eſpaignol, & Flamen. 


DE LA PRONONCIATION 
Francoiſe. 


:youai Ayouaidiphtonguethriphtongue ſe prononce comme #,Exemple. 


pout #. Raiſon, en toute {aiſon. fait mailon. Ca, 
Oyouoi Oyouoidiphtonguefaitce. Exemple 
pour Poiflon fait Poylon. Cazc: 


Diphton & Eo,ca,ci,ici,cu, ce,oci,cau,0u,ocu,yeu, eai, eny, fe prononcentle- 
Triphtoa. gerement & ſanspoſe, com me:ſeoir,veoir, George, beau, veau, dea, Ce, 
veille,feille,vieilleſle, ſeigneur,ceindre, veu,beu,coeur, cet:r e211, cou 
dre, ceuf, Hocuf, cieux, vieux, mangeailles,ducil,fueil,fouiller,roul-f| SCA 
ler, grenouille. Le oy prononcerez, quaſi comme, ſoir, ycour, lorge, 
au, bau, vau , &c. SCA 


Des Lettres Alphabetiques, E5 ae la dinerſiie de leurs ſons.” 


B final eſt mute,comme cromb, plomb.leſquels motz, & ſemblables 
prononcerez commecron. & ploa. 


Cadi- 


le, 


C a divers fons, comme cy deflous appert. 
Prononciations equipolentes, & equiualentes. 


Cha Xa ſcia ſha chardonnier 
che xe {ce ſhe { cheualier 
chi Xi ſci {by Exemple< chiche 

cho x0 ſcio ſho chomeur 
chu Xu ſci \ſhu chucas, 


Franc. Eſpa. Ital. Angl. 


Ca,cocu Conuienten ſon, & prononciationauecle Latin,Italien,Efpaignol, 
Allemi, Flame, & Anglois, comme demotrece mot Cacocubinaire,. 


Ca,co . Ca, co, conuient ſeulement auec! Eſpaignol ou Moriſque,comme 
diſons: Venez ca,Francois, macon pay=z voltrerencon. 
Ce,ci, Ce,ci,ſe prononcent quafi comme,ſe,ſi Latin. Exemple: 


Certain, citoyen, certus, c11s. 

Sca,ſco,ſcu Sca,(co,fcu, conuientala pronunciacion Latine, Italienne, Eſpai« 
gnolle, & Flamengue,comme: Scabelle, ſcorpion, ſcurrillite,&c. 

Sca,ſce,ſci, Sca,ſce,ſci,commetTa,flſe,fli.Exemple: (cauant,Ffceptre eience, 

D D final tant es polyſyllabes que monolyllabes, eſt ſyuucnc mute, 
comme Normand, nud, nid. Etfi apres laditelettred, enſuyt vne 
voyelle, vous la prononcerez commet. Exemple: Quand Hercules 
Allemand arriua, il trouua le grand Edouard arme. 

Aa 4 


Notez quead.au commencement d' yne dition & precedente vne 
conlonne, ne ſe prononcele plus ſouuent que poura, comme: Admi- 
ral, aduocar, aduenir: dont pour telle ſuperfluite, ſemblca pluſicurs 
que deuroit ſuffi d' Ecrire amiral, auocar, auenir, auinr, &c. 


{ fenetre, quaſi X. 

orte, fFeminin. 

E E, adivers ſons, comme ſuyuamment apperrt ) Porte, maſculin. 

{_ portEe, crece, 

F F. eſt ala fois (ſpeciallement cs monoſyllabes) ſemimure ou mute, 
comme cceuf, cle!, &c. 

Ga,go,gu, | G, ſuiant a,0, 04, u, conuient en pronunciation anec le Latin, Ita- 
lien, Eipaignol, Alleman,Flamen, Anglois, comme Gargantua, Go- 
lias, Guſman. 

Ge,gi, Ledit g,accompagned' vnee,ou i,fonne commeie,iy. Exemp. Ge- 
meau,giron, Gilles,gilanr. 

Gua,gue, G,ſuyuant ua,uc, & ui, fe prononce le plus ſounent comme ga,oe, 
oi, exceptezences ditions cuſuyuantes: aguater, gue, guy, Guile 
pour cite. 

Gna,one, Gna,gne,gni,ono, imitea la fois la prononciation Italienne, com- 

gnl,vno, me pPOIgnatt, trogne, com Pagnte z TOgnan, &c. Mais acauie qu' il 
dcelire ca aucunes dictions, comme en digne, CIgnc, ligne, Sc au- 

cunes 


H 


urs 


cunesantres, fo bonfatheithe modernes ne Fecrivent 6uil n' eſt 

prononce, ains ſeulement pour digne, dine, cigne,cine, & pour ft- 

=_ {in*, 

H *'' ©  H, aſpiration ſedoit prononcer en Francois, hache rencrberantle 
ſon,car quile voudroit appeller hau,(more Germanico ſeron digne 
d'eſtre appelle maitre Valerien, & corromperoit auec la lettre, !yila- 

"bes, motz, & dition. 

Notezquela ſufditelettre H,renerbere la voyellc enfuy nante, ſeu- 
lement es noms propres,& ditions no ayantes ſource d: Latin.com- 
me, Herman, Hernand, Hercules, Henry, hocqueton, kour, hoc 
haillons, &c. 

a 1 Latin 


( « a I, a diuers ſons, a ſcauoir 5 y Grec,j long 

j<y e 1j couble conſone 

) oY 'O Exemple, 

Gu u il y aja douzeans, que Irus eſt fans argent. 
L L, double entre j, &c. conformeen ſon 1, lla,ll-,Ni,lloJlu, Eſpaignal: 
aille cequeſt alſez malaiseaux Allemans,& Anglois a pronGcer pour tele 


cille,ille grafleur. Verbi gratia: baille.caille,paille, raille,corbeille,{cille, fille,co- 
=_ ouille,quil! lle,&c. Excep. Ville, village, mille, &c. 
{, pour M, ayante, e, precedente & conjointeen yne ſyilabe, ſe prononce 


Aa 5 


N pour 
an, 

P. 

* 

ale, eſe, 
zle, ole, 
vie, aſle, 
elle,ifle, 


ollc 


comme am.Exemple:Emprunter,embeu,& icelle m finale,ou prece- 
dente b,ou p,ſc prononce comme n. comme:enbaumer,emborgner, 
nom, renom, ſurnom. 


N, apres e ou conjointe auec icelle eſe prononce comme an, 

Exemple:enrendement, ententiuement, certainement, 

P, eſt mute eſtante finale,comme, loup.champ,&c. 

S, X, Z, finales, ont vn meſme ſon: comme, moys, ioyeux, frez. 

S entre deux voyelles ſe prononce comme z, ale,clc,iſe, ofe, v{c. 

Exemple: Vaſe,dioceſe, miſe, choſe, eclule. 

S double differe grandement en ſon ala ſimple: comme auſly font 
toutesautres{imples entre des doubles. & iacoit que pluſicurs mal 
ſtilez n'en facent grande difference, fi cſt-ce que n'en ſuyuronsleur 
idiotiſe,ainsexhorterons la ieuneſſe de prendre bon egard a Vortho- 
oraphie &vraye prononciation,ſe donnant garde d'ecorcher ne mar- 
eariſerles motz,comegros pour groſles, foibles pour foiblefles: gras 
pour graſſes, fines pour fineſles: ſages pour ſageſles: bel pour belle: 
quel pour quelle: nul pour nulle: ſot pour ſotre, nec vice verſa. 


T,final es ditions polyſyllabes eſt mute, comme vertucuſement, 
vigoreuſement , loigneuſement, hardimeat, in monolyllabis non: 
comme net, pet, fait, guet, &c. 

Notez que t precedant ion, ſe prononce come lion ou cion,exempl. 
imagl- 


mn & Ht + os» 


Ce- 
er, 


imagination,declamation,&c.reſeruc es motz ayants,f, avant t, c0- 
ne Badioa & miſtion, &c. 

fia,fie,lii, V ſimple adeux diuers ſons: car quand il eft voyelle. il fe doit 
uo,vocal. marbuer comme voyezii,acelle fin d'auoir meilleure intelligencede' 
va,ve,vi, pluſicurs vocables equiuoques & autres, dont a raiſon ſe doit ainſi 
Vo,vu,con- marquerii, pour donnerayde la icunefſe ſounenr errante en fern- 
ſonant. blables: comme ſouillon, grenouille, ſouille, brouiller , & in xqut- 


UOCiSs. 
lieure lievre 
tenue tenue 
Voyelles hoe hows Conſonantes 
. cue eue 
Vu2, Vue, LeFrancoisn' vie guerede double y, melt en ces vocables enſup» 


Vui.yuo, uants: comme, vuider,vuihot,yulgaire,vucil, & compolitis. 


Brieze Inſfruttion porer ſcanoir lire le Francors. 


Si voulez ſcauoir bien lirele Francois, ayez eſgard ala dernierelet- 
trede chacunedition,& ala premiere dela dition immcdiatement 
ſuyuante: car {1 elles ſont diferentes, i ſcauoir vne voyelle& lautre 
con{one:vous pronocerez la finale & Vautre enſuyuante, & autremet 
non: Excmpli gratia, allons auant, aucz yous fait voznegoces? 


Regulapa- Ayez aduertenceque |,m,n,r, liquides,ne ſontcompriſesen ceſte 


titur excep. regle: & trouue auſſi les ditions terminees enc, en z,cn!;, cum hac | d 
coniundioneauec inobedientes: car nous diſons auec puiſlance & || 2! 

aucc grand nombre. Irem 1]z ont, ilzeſtoyent, ou ilz auront, i]zen- || 2! 

tendent- eſquelz, ilz,ne fe prononce que pour i]. J 

Des lettres receuantesapoſtiophe. I 
C,4,dW,if,1,1,m'\,n\,r,{',r, qu. recoiuent apoſtrophe. ce 


Vous prononcerez doncſemblables motz ſans poſ:, & a vn trait: c&- | 1c 
me c'eſt, & non ceeſt, d amy, & non deamy, d'eau, & non decau, || << 
d'homme,& non de homme, qu il, & non queil,Vor, non le or, Var- | &« 
gent,non le argent, &c. par lazegle comme detlus declaree. ce 
lene marreteray icy a faire mention de la mutation, & change- | 
ment deslettresenautres, acauſe qu'on en peut trouucr intelligence rc 


ſufilanteen plulicurs Grammaires Francoilcs. ic 
Y 
Terminaiſons, pronoms, & articles du genre cl 
"% maſculin Franco. " 
, ; q 
Terminatio, Exemples Exception. 
Le b plomb 
lequel Cc arc, excep. lembic. 
du d picd, nucd, nid. B 


hac 
ec & 


uel 


duquel <particip. 
au f 


auquel 
1] h 
luy | 
celuy y 
icelay | 
ce m 
&eſt n 
celtuy p 
mon q 
ton r 
{on ( 
aucun ©t 
chacun v 
nul + x 
quicoque z 


change, excep..ite, comme charite. 
chef, excep.nef, ſoif, clef, lembic. 


bourg, coing, ioing, ſoing. 


eltomach. 

cri,excep.ſoury, formi,merci. 
gay,cxcep.may,paroy, foy. 
mal, cal. 

nom, excep.faim. 


an,cn,in,vn, yvan,vin,&c.main,fin,parfin,putain,nonain,& tion ver - 


loup, champ. hanap. ( bale 
coq. 


ar,er,icr,ir, or,ur,papier,excep.mer,culier,cour,tour, pro, turri. 


dos, excep. brebis,vis,perdris,marits,chauuecſcuris, 
combat,excep.mort, hart, dent,court, nuit, pa:t. 
trou,feu, excep.vertu, eau, peau. 
courroux,faix,cxcep.toux,chaux,voix,noix,poix. 
NEZ, EXCEP.TELZ. 


Lamantere de former du maſculin adtettif, ſonfemiman. 


B Adie&. maſculi. fait ſon. femin.c comme cromb,crombe. 


c fait che, & que, comme blanc, Gice, blanche, Greque. 


p *re 
: 


d fait e,comme laid, ord, truand; laide, ordre, truande. 
E participe fait ce. comme, COurouce, couroucee, cree, creee. 
F fairine: comme oilit, oiftue, tardif,tardiue. 
s fa,ne,ne,comme long,longue.malin,maligne. 
z fa.iccommecnnemy, cn{cuely, ennemic,caſcuclic. 
| fa.le,comme mol,fol,molle, folle. 
n #fa.c,comme vain,vaine. bon,bonne.vn,vne. 
r fac,commedrapiec.drapicre. menager, menagere. 
ſ commeas,cs,os.fa,fe.comme oras,gralle,oros,grofſe c,epcs,cpeflc. 
ois fa.c,comme Francois, Francoiſe. Anglois, Angloile. 
t fa.e,commedfait,ctroit, contraint, faite,ctroite,contrainte. 
v fac,commerompu, pelu,venu,rompue, pelue, venue. 
x fa.fe,comme vyertucux, vicicux,vertucuſe, vicieuſle. 
faux,doux, font fauce, douce. Et roux facit rouſle. 
» #ficz ſa.frechc, nez,ncc, metiz,metize. 
Terminaiſons , Articles, 9 prouoms, 
du genre feminin. 
Feminin. Exemple. - _ Exception, 
La ba robbe,cxcep,limbe. 
la-quelle cc ſapicnce,grace,cxccp.pouce,calice. 


_ dela 


— 


de Ja de earde, excep.monde,coude. 

de laquelle ce chemince, excep.caducce. 

ala effec greffe, coffe. 

alaquelle ge cape, excep.age.cum neutrisa Latino ortis. 

clie c vic,cxcep.laye,foye, yuroye. 

celle ſie le falle, perle,cxcep-poelle,moule,ſtile,merle, halc. 

y-cclle me plume, excep. abime,pſcaume, heaume,terme, 
quareme, trenche-plume, 

ceſte incgne, ne, medecine, rogne, carene, excep. aumone, 
domaine, origine, tione. 

ceſte cy pe COUPCc,excep.crepe,cum neutris Lati. 

ma que fabrique,cxcep.muique,trahque,cum neu.Lati. 

ta Ire terre,excep.charatterecum neutris, 

ia aſc, cſe, raſe,cexcep. vaſe,diocele. 

aucune iſe,ole, guile,choſe,cxcep.marcile, 

chacuneſfie promeſle, proueſle. 

nulle re pourete,excep. reſte,geſte,cote,giſte,cte, contra, mapiſtrat, Sc. 

quiconque uene,rue,caue,excep. glaine,&orta a neut. Latinis, 

vnc che houche,cxcep. dimenc he,auſtruche,porche. 

Nos com- OcuurTaffaire,cuangile,nauire,duche.comte,ge nt,val,aide.grat, 

muns. amour, &teſte,ſunt ſubltantifscommuns. 


Terminaiſons 4 Adieflifs, communs, E5 ſernans tant 
al homme, comme ala femme. 


Be,ce,de,ge,che,tle,aire,me,ne,ce,te,ble,bre,c1 e,dre, fre,gre, pre, 
tre, vre ſont communs: car nous diſons indificrermental homme 
courbe,commeala femme,propice,rude, fauuage, riche, agile, con- 
traire,vitime,amene,honneſte, honnorable, libre, mediocre, rendre, 
ſaffre,allaigre, apre. opiniatre,& yure,&c. 

Notre, & voſtre,linguliers font communs. 


notre pere 
mere 
comme trere 
{ocur 
Cyorre compaignon 


Et noz,voz,les,des, ans,ces,mes, tes,ſes, pluriers ſont auſſy comuns 
ledy ſeruants tant au maſculin que au teminin, 

Comme, Noz, bonsamys. Voz bonnes amyes. 

Les prochains voiſins. Des prochaines voilines, 

Aux beaux enfanconnets: Ces belles fallettes, 

Mcs bons yalets. Tes bonnces chambrieres. 


DE L 4 


C] 


Ire, 
me 
on- 
ire, 


uns 


C 
Ca,co,cu 


Che, chi 


ſogno, acqua,bci,figatei,io,&c. 


=. 


DE LA PRONONCIATION 


7tablenne: 


Our bien lire , & prononcerl'[talien, nous tiendrons la regle ſus 
P allegues en detiement prononceant les lettres alphabetiques,& 
ſpeciallement, A,b, c,h, q,v,z. 
Lalettre C,Italienne ſe doit prononcercomeTVEſpagnol ou 1. An. 
glois prononce che: & ci,comme chi.Exemp.cecita,cera,cielo,&c. 
Ca,co, cu ſe prononcecommele Latin. Francois, Eſpaignol, Alle- 
man,Flamen,& Anglots.Exemple,Cacocuoco. 
Che,chi,ſonne comme ke,kiFlamen, Alleman,ou Anglois.Exem, 
che,chicdete,chieto, chiamate. 


De latranſmutation des lettres taliennes. 
Auertiſſement au Lettenr. 


Acoitquel'Italien ait ſon originedu Latin, eſt;ce toutefois qu'il 
| ran iournellemet le plus qu'il peut,ſoit par reieftion delet- 
tres ou addition, intermixtion, mutation ou abbreuiation, come ci 
deſlous voyez es ditions my Soon ny folium.figho,de fi- 


lius. voglio, de volo. moglic, de mulier. fnochio, cordoglio, fuoco, 


PH 


= 


f B,en'v 


B,ſe change ſouuent env: commehauere, de habere. 


C,cnt Commetatto, dotto,atto, lattuga: defatii,dotum,atum,latuca. 
Cl.cnchi Comme chiaro,occhio,chiaue: de clarus,oculus, clauis. +I G 
Ch:.che Pourquis,que,quid ou quod. 
D,en g. Comme veggo, ou veggio, de video. G 
N,en g. Comme vengo,tengo,de venio & teneo. gr 
I,cn g. Comme giouane, Giouanni,deiuuenis,lohannes. G 
L,eni. Comme fiore, fiume, pieno,de flos, flumen,plenus. 
O,cnvy. Commevbcdire,vthcio,vguale, vouo.de obedire,officio,&c. 
Scia, (ce,(ci Scia, cha Xa {ha 
ſcio, {ciu ſce ( che XC {he D 
(ci eſt conforme a. chi Xi {hi A 
ſcio \ cho x0 {ho 
ſciu chu XU { hu 
Italien Francois Eſpaig. Angplois. 


Exemple,Sciagurato,ſcelerato, ſciocco,{ciolto, ſciuto. | 
Sca,ſco,ſcu $, accompagnee, de ea, ou decu, eſt conformeau Latin, Francois, 
Alleman,& Anglois,comme Scannar,ſcordaryſcula,&c. | : 
Sche,ſchi, Commeſque, 1qui, Francois. Exemp. Scherno, {chernire, (chiera, 
{chiara,{chiffare,ſchiaffo. 
ghi,ghe, Ghi,ghe,comme gi,ge. Alleman,Flamen,ouAvglois,gui,pue Fran- 5 
—— _COIS. 
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HIS? 


cois. Excmp.Borghi,luoghi ; longhe,verghe. 
Gi,oe. G1, ge, comme iy, je Francois. Exemple, Girare, g10rno, genero, 


—— OD CC >  —_—_——— _—_ — — 


gencrolo. 
Gna,gne, Gna,gne,gni,gno,difficile proniiciation auxAllemas,&Anglois. 
gni,gno, Exemple:Montagna,montagne, compagna, compagne. 
Gli,plic, Gli,glje,difhcile,quibus ſupra,cxemp.Figli,cauagl1, moglie, toua- 

olic. Tione verbale,commeT Alleman. Excmpl.generatione,diſcre- | 


ri0ne. 
C, ayant cere cercille ainſi c, denote Ja dition ctre etrange, a ſcauoir | 
Moriſque,Arabique,ou ludaique. | 
D D, final cenjointe auec yne voyelle, ſeprononcea double & eſpeſle | 
Ad,ed,id. langue,plusapprochantala prononciation Angloiſe, queanulleau- 
tre: comme Hermanidad,ciadad,ſed, merced, venid, virtud,quaſi co- 
formantaadh, edh,idh,udh. Anglois. 


C garcia,calabaca 
gengibre I toriſque 
LeG adiuers (0ns,comme? grgante 
guinda Franc. 
guerra 
Lo ag a—_ {_guardar '[tal. 


Gna, o2ng- $e pronence comme g1 'i1a & gr:eno !'rancois. 
| FR ONg Bo 2 


PLS 


— 


l,enr, 


XR,ca ls, 


Le Heft ſonuent inutile en ſon, commeen femblables yocables, 
humano, honeſto. 

Ledithfert ala fois ſeulement pour denoterlalettre yeſtre voyel- 
le,comme Hueuo, hueſped, huerco, hueſlo. 

Itera ledit k reuerbere aucuncfois , comme -hambre, haſta, ham- 
bre, h1jo,&c. 

Com me ſornayo,granayo,armayo:de fornario,granarie &armario, 
X,cn {s,comme maſſimo,proiiimo.De maximo & proximo. 

A finquela icuncſle ne {uyue & ne ſente la barbarie,cHe predra en 
bon viage dedeizement prononcer Alla,elle,cllo,ella,elli, quello, 
quelli,quella, quelle. bello, belli, bella, belle. fallo, falli. abba, ebbe. 
baſla, baſſo. baſi, baſle. laſla,laſſe. maſla, maſle. terra,rerre.anno,anni, 
anna,anne. azza,ezze,ezzi,I1ZZ0,aza,c2e,ize,oze,za,zec,zi,zoO. 


DE, 14 f PRONONCIATION 
Epargnole. | 


Lconuicnt premierement , comme deſſus eſt ſouuent recorde & 

menrione , deiiement & naiuement prononcer les lettres alpha- 
betiques: car ſans doure icelleslettres prononcees aſa naiue guiſe 
Caltillanne,different grandementen pronociation auxautres,com- 
me laclere preuue en rendpatent te moignage. 


.cara 
DN; 


cara 
Le C a diuers ſons: comme J camora 
chapiron. 
ira, igualar,, Latin 
- 1] . uble conſt 
om-Jl La lettre1,a diuers ſons,comme+, 13935Jarro do a 
ayo,ayunar, Taya vocal. 
rio, aja,raja. conſon. 
calar callar 
aenf L L a diuers fons,comme 4 lana llana 
llo, lena llena 
be. lauc llauc 
nl, pena penna 
N N a deux ſons comme 3 
rana ranna 
quatro quarto 
. Q a double ſon comme } 
| querer quexar. 
&| Xx Ceſtelctrre eſt dite du vulgaire Eſpaignolequis, laquelle de fana- 
94 turea relle proprieteen Elpargne, que ſeulement luy aioignant vn o 
iſe fait a:rcrter & demeurerles anes. Eten ce pays comme auſly enFrans 
m cc fait cnuoler les poulles, coqs & chappons. 
> Bb. 3 


bl cha, che,chi, cho,chu. Franc. 


c 
Eſpaig. X4 i Sonnecommey, ſha, he, ſhy, ſho, ſhu. Ang. 
O 
| u ſcia, ſce,ſci,ſcio, ſciu. Ital. 

Exemp. Xabonero,coxcar,ximenes,coxo,quexoſo. 
Z Lalettre Z, eſt aſſez difficile a prononcer & plus a exprimer par la 
plume,come agraz,axedrez,nariz,dicz,doze,raiz,boz,albornoz,luz, 
Et pour ſereſeruerons quelque choſe pour Iexercice & verbale de- 

clairaiſon du maiſtre. 


Dal innerſion aes lettres Eſpaignoles. 


Conſidere que la mutation & changementdelettres, des vnescs 
autres,eſtrange & obſcurcit ſi grandemet les ditions du naturel,i'ay 
cerche & labortieuſement trouue les reglesenſuyuantes,leſque}lesa 
mon aduisporteront grand auantage, auancement, & aide anoſtre 
icuneſle. Premierement. 

B,Latineſt change & ſouvet corrompuen v,&ala fois en pEſpai- 
gnol.exemp. Varnauas bibio como ſabio, pour dire Barnabas viuio 
como fſauio, {iue,Barnabas vixir vt ſapiens. 

C,cng,&. C,Latineſt chageeng,&ala fois en zEſpai gaol.comed 70,cicgo, 
ah a by ® .2,&cAaZz 
> ey = 2 2 $5es {8 Is 5 


FX 


ar la 
luz, 


de- 


& enz 
Cl,cn1l, 
D,en1, 
E,cn1. 


F,cn h, 


Gn,en,nn. G,cn no,comme lenna,ſcnno,de lignum, ſfignum. 


l,cn c, 
L,ecn 1. 
O,cov. 


P,.enb, 


Qenz, 


S 
T 


= .dcactum & ditum. 
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vazio,bozear,reziente,dedico,cecus,vacuus, vociferari,recens,&c, 

Comme llamar,llaue, declamo,claus. 

D,cn 1, & t,comme olor,cola,amado, dado, lcido, Pedro, ciudad: 
de odor.cauda,amatum,datum,le&tum, Petrus, civitas. 

E, en v&yecomme Pido, viento,miedo, cientu,de peto, ventus, 
centum, metus, &c. 

F,cn h,&enIl,comme Huyr,hijo,hambre,hez,hayo,llamado,ft- 
lius, fames,fex,facio,flamma. 


]l,ene,comme Bcuo &enr,come vicjo de vetus, lengua delingua, 

L,cni,comme ajo,de allium, bijo defilius. 

O,cn v,& ue, comme, lugar,pucrta,nucuo, puerco,de locus, por- 
ta,nouus,porcus. 

P,en b,& ala fois en v,& en] double comme cabra,lobo,ſauor,ſa- 
uio,llaga,lleno,de capra,lupus,ſapor,lapiens,plaga,plenus. 

Qen z,& ala foisen g, comme Lazo, cuezo, aggila, agua, de la- 
queus,coquo,aquila, & aqua. 

S.enc,&zila foisen z,commecumo,zabon,de ſuccus, &c. 

T,cn d,comme lodo, mudo, vendido,preſtado, vida, verdad, &c, 


delutum,mutus,venditum.& tum ſupinum in cho,vt hecho,dicho, 


SL -; 
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V, en o,comme Jogro, de lucrum. 
X,en z,comme luz,iuez, hez,nucz,paz,de Lvx,iudex,nux,pax. 


DEL 4H CRUNUANGCGIT a 
tiene T edeſca. Oc 


ae, per 29 A ſi prononcia il piu ſpefſo in Prabante,como ao, Toſcano? 5 
| 2 veibi gratia,Baes,claes, mavs,dacr, macr, paer, vyaer, laer | 

ſchaer, ſchacl, mact, correſpondendo,& appromiffar.doa bavs,claos* | G 
maos,daos. &c. | 

A A, tiennealle volte il medeſimo ſuono, cicc d2!la gente plebea, o || S 
dal volgare,comme Gabriel. pater,ftater,David,\-n:ndo q ialtGao- | ; 

| briel, paoter,fraoter, & Doo ', 

Ee per Ye E, Coppioretienela pronauciatione di ye, Come nicer,cer, heere, 
ſeer,leercn,quaſi mycr, yer, hier, fier,lieren, &c. 

Eyperal _ Ey,quaſiconformea,ai ltaliano, come majeſteyt, vviji hryt,vuer- || E 
heyr, &c. 

leperi le, ciphthongo (i prononcia a guiſade ifolo, come vier,tier, hier, 
ſfiele, nier,liere,crickc,dries,yriefen,quaſi chi dicefle,vi:, file, vir,lire, E 

| cire, dris, &c. 
y greco Y grecofi prononcia per ei, verbi gratia,by, my, ſy, tijt, mijn, ſijn, 


vvy vvijn, quaſichi dicefle ſenza ppla, & ad vn trato, he, mey , teit, 
mcin, &c. cs | | — acy 


: v<1d \ 
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| ICY "X £ 


Xy diphthongo i prononcia come ai. Exempli gratia: Gaeyt, 


Ac? peray 
Wacyt, macyt,naeyt,ſacyt,quaſi formando gayt, Wayt,mayt;&c, 


Qo per ce Oo, doppio per ce,.oucroue toſco : come, broot, noot, doot, 
loot, boon,loos,quaſi noet,doet,loct,boen,loes,&c. . 
Oe per ou. Oe (i prononcia a guifadi ou,0,u toſco;come boer, rocren,moes 
oucrote toſco ten,rocpen,croes, &c, 
> || Ouperau. Ou aſlimiglia in ſuono au, come cout, gout, ſmout,ſout, vrou- 
oof We,mout, bout,&c. 8 : 
| Ge, gi, per Ge,gi,{t prononciano come Ghe,ghy,ltal. come appare in que- 
o | ghe,ghy ce diftioni, boghe, booghe, oghe,&c. | | 
z- || H, per hao, H,e detta.hao,laqualee lettera aſlai vſata nelli vocaboli The- 
deſchi, & eſla vuol cſſer ferita col ſpirito nelprononciar reuerbe- 
| rando forte la littera ſequente, come diccado, hacſehick, hacle, 
f huys,haer, hoer, hoeck, haeck, &c. | 
. H fnalk. Molto vocaboli Tedeſchi finoſconoper h, come vie-'ch, viichs 
berch,conſtich, machtich, mach, wigh, quali ſi prononciano a a 
Firentina,cige vn poco dila gola. 
K pro cao, La littera K e ſpeſle fiate yſata, & da Brabantini prononciata, 
come cao,oucon. 
V per eu, La littera V, ſendovocale i _—_—_ comecu, come {i direv- 
be,buyt,cruyt,huyt,ynyt,cuyl,muyl. 
Ws; R b $ 
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veperey, 


Wa, we, 


uwen,tripli- 
ct yvocali. 


ader, eder, CE - 
der, pcr,aer, 
ere, utc. 


V, ſendo Ia u vocale fi ſuole prononciare a quiſa dicu , come 


vreucht,deucht, verheucht. 


Moltiltaliani indurano faticaa prononciare {1mili vocaboli cice 
Wwaer,Wanncer, wel, wat, warmoes,wech, wit, wol,waſlchen:pe. 
ro, prononciandoliadagio,come wanneer,qualiu a neer,waer,co- 
me uaer, welcome u cl,&c. coli ritroucrano detta prononciatione 
aflai piu ageuole. 

Il Flamencoo Thedelſcoritrouaſt hauere in molti vocaboli tre 
vocali conſequenti: comein queſt & {tmili: Cauwen, vrouwe, 
clauvve, crauwen, Wiinbrouwe, uwe, bouwen, quaſi chi yoleſle 
Toſcanamente & adagio prononciare ca © en,vra 0 cn,G&c. 

Le ditioni in ader eder,ceder, (1 prononcianoanco dal volgare 
ſpeTo,comme acr,cr, our. Exempli gratia : Vader,nader, neder, le- 
der, maeder, braeder. 

A cio non abuſidelli pronomi nelle coniugationi gia poſti : a- 
vertiſco check, ghy, hy, ſy, wy, ghy lieden, {1 hn Md & 
my,v,hem,hacr,ons,v lieden, henlieden,obliqui. 


cice 
PC» 


,CO- 


one | 


tre 
ve, 


elle 


are 
le- 


, a» 
, & 


C\ my 


; 
| hem f Jui 
Came mor, haer Volendo dire per) let. 
ons noi 
vlieden voi alreri 
| henlieden | lor 
hacrlicden. loro 


Terminaiſons, E5 Articles des diftions aliennes. 


O maſculi. Les ditions Italiennes terminces eo © (reſeruc mano) ſont ma” 
ſculines, formantes leurs pluriers eni: comme vn cauallo bianco» 
duocauall: bianchi,vn libro nuouo,duc Jibri nuoui. 

[ maſcul. Les dictionsterminees eni: commedi faſti,per lunedi,Sc. ſont 
maſculi. retenantes auſly 1,cn lcurs pluriers, 

2, e, maſcul. A&e finales ſont ala fois maſculin. comme, il poeta nobile,il du- 

ca excellente. Plural. li Poeti nobili, li duci excellent]. 


I,, & le ll precede les ditions commenceantes par conſonante, comme 
il caſtc}1o, i] baſtione, il templo. 
L« Lo precede lesdiQtions commenceantes par voyclle, ou par ſp, 


- comme |'homo,Fanimeaylo ſpicito,lo ſpranato. 


__— 
n 1 ef, , 
c 
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I,& gli plural. 
I &pli , precede vne conſonne, comme, i poueri harete ſemper voſco, 
; © buoniſidebbono honorare, &i ſcelerati & rei fugire,& ſciuare. 
Gl: Gli, doit preccder yne voyelle oula lettre ficomme, Gli huomini, 


gli amici,gli ſciaugurati,& gliſtormenti. 
Ayez 2duertence,que i ne doit iamais ſuyuirces quatra partict)es, 

de,a,ne,co: acauſe quele Tuſcan nedit pas ai mic frarcy ligne i mi 

cl biſogni, con i miciproſſimi: ne moins de1 mici hvliohn: rag 

mie1 fracegli,mict biſogni, yoltri proſhimi,& di noſiu amici, 
Pronon. Quello, queſto, cllo, i{lo,coteſto, medoino, min.ton, [116,n0” 
maical. voſtro ſont mal. & fingu. & quelli, quetti, ell, eil1,cotetti,nu} 
Singul. ſuoi,noſtii,voſtri,plurali. 


Des terminaiſons, Articles,&5 Pronons tal. femin. 


A,c, u, A,c,u,ſont femin. comme, pictra,ſede, virtu. 
A,ſingul.fait ſon pluriter ene: comme vna donna, due donne. 
Ta,tait comme humanitade,dignitade,de humanita,6& dignita. 
E E,fingul. fair ſon plurier en, i, comme vna canzone, due caazon!: 
la iuriſditione, lJeturiſditioni. agE; 
V,rcticat v,ou c,co ſon plutierz comme 
tude. : = re y.* -—— 


kayirtu, lc yiitu, ole vr- 


.. " 
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La, eſt I article ſeruant & precedant touſiours les ditions femi. & 

{ing. &le, precede icelles memes plurieres. Comme: 

Caſa forte caſc forti 

coſa bella Plural. le cole belle 

penna bianca ; penne bianche 

fe 1 pecora toſa pecore toſe. 

| | Le,precede auſly a la fois les ditions neutres, comme le membra 
oule membre: le ſafla, ou le (afle. 


| DES PRONOMS. 


Singul, Quella,queſta,ella,iſſa,coteſta,medema, mia,tua, ſoa,noſtra, ve» 
ſtra,ſont feminins & ſinguliers. þ 

Plural. Quelle,queſte,elle,iflz,cocefie, medeme,micurue, ſoe,noltre, ſont 
pluriers,& pareillement feminins. 


Terminaiſons,E5 Articles maſculins des 
ditions Eſpargnoles. 


iF ©, ec, O,& e ſont ses deux plus communes terminaiſos du maſcul.com- 
me, vn mancebodiligente, vn moco valiente. Plura. dos mancebos 

_— : dos mocos yalientes,ic ne trouuc que naxo excepte, tou- 
af chant alalettreQ.quanta lettre E,ſangre. pucnte aueys hambrezals 


' Philecc,muerte; T 


Singula. La 


&aucunt autics, ſont exceptez- 


*f -< 
4 as, + «© 
F Fi 4 oy 
FS. #87: 
£- 0 be "TX" | 


C 
Al.cl,il,ol, 
N. maſcul. 


R. maſcul. 
X. maſcul. 


P.onoms. 
Plura. 


| Mi,tu,fu, 
comnmus, 


Eſt maſeulin, comme albahac. 
Comme Caudal, papel, perexil,caraco]: exceptez,carcel,hiel,miel. 
Comme Pan, haragan, aftan.excep. Orden, ſarten, & verbaliain 


cion. 


Comme alabar,fauor. Except.mar. 
Comme Relox.cxcepte box: 


maiculin. 


kllos,aquellos,cſtos,cllos,mios,tuyos,ſuyos,nueſtros,yucſtros. 


Comme 3 
plural. ; 


mis 
rus 
{us 


m1i! ſcnnor 


eu 
(\u } 
C 


0105S 


010 


amo 


hermano 


hiio 


C ſennores 


amos 


hermanos 


{_ hijos 


& 


& 


\>© 


ru 


{u d) hermana 
{ hiia 


Pronoms maſcul. ſingal. Eſþatg. 


E!, aquel, eſte, eſlo, mio, tuyo,miſmo,ſi uyo,nueſtro, vueſtro, ſont 


{ boca 
cm ſennora 


ama 


{ennoras 


" % 


miss entrannas 
=amas 
» 2} 4 ; 

p Kermanas 


ad 

ha 
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| El 


Terminaiſons,C5 Articles femmnins de 
diftions Eſpannoles, 


A femi. Comme la Calabaca frita. Plural. las Calabacas fritas. la coſa lim» 
ia. Plural. las coſas limpias. 
Ad,cd,ud, Diaeſt maſcul.car nous diſons: el dia es venido. 


femin. Comme humanidad, hermanidad,merced,ſed,falud,virtud. Ex- 
cep- laud. 
Z, temi. Comme paz, hez,taiz. Excep. arcabuz,albornaz,atroz. ' 


Pronoms femi. Eſþargnols. 
E!la,aquella,cſta,cfla,mia,tuya,ſuya,miſma,nueſtra,vueſtra,ſont 
femin. & linguliers. 
; Ellas,aqucllas,cſtas,mias,tuyas,ſuyas,miſmas, nueſtras, vueſtras, 
| ſont pluriers femi. 
{ Elfemi. El article eſt femi. quand il precede vne diQion femin. encom- 
menceante par yne voyelle,comme;e! agua,cl ama,&c. 


Des diminutifs Francots. 
Eau,& or,con,in,ſont maicul. & in e.etre,otre,clle, femi. ſont ter- 
minaiſons des diminutifs Franc. comme latroneau.fourneau, hom- 
melet,cheualeryletgon, callantin,muſquin, vinor,chenor, gollonti- 


nc, femmeclerte,s dot, 
SI ESRD. 
pE "*j T3. \ 

2 


OI. od 
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Diminu;- 


©. | ; 


- 


Diminntifs taliens. | 
Ino,etto,cllo,maſcy]l.& ina,ctta.ella,femin. ſont les terminaiſon! 

Ces diminutifs Ital. comme, Poucrino. purino, fenciullino, pouerett 
homeletto,meſchinello,rriſtarcllo,giottarello,tui fantella,ſcarſella,& | 
Diminutifs Eſpaignols. | 
Tco,illo, vello,maſcul.vt lca,illa,ita, vela, femi.ſont les terminaiſon: 
desdimin.Eſpaig.comme luanico, lopezico, botrico, perillo.marauillo; 

chiquiro, bonito,vella,quito, poquito, barrachuelo,panizuclo,&c. 
Diminutini della linoua Flamin. 


K en ſt,terminaiſon du diminutit Flamen : comme Manneke, yrou- 
ken, knechtken,meyſken,de man,vrouwe,knecht,meyſlen. 
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